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PREFACE 


Tue text of the Historia Ecclestastica of Eusebius in 
the following pages is that of E. Schwartz in volumes 
i. and ii. of Part IJ. of the edition of Eusebius in 
Die griechischen christlichen Schriftsteller der erstern 
dret Jahrhunderte, published by the Berlin Academy. 
Changes have only been introduced in a few very 
small points, such as the accentuation of the proper 
names in the genealogy of Christ. 

Iam most grateful to the Academy for its kind- 
ness in allowing me the use of this magnificent 
example of how a text ought to be edited. 

In preparing the English I have in difficult passages 
frequently consulted the translation of A. C. M‘Giffert 
and have derived much benefit from his notes. I 
am also greatly indebted to my friends Mrs. 
Frederick Winslow, Professor Robert P. Blake, who 
read proof-sheets and suggested many improvements, 
and Miss Edith Coe, who helped at every stage, 
and undertook the laborious work of verifying and 
inserting the references which were taken from 
Schwartz. 
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INTRODUCTION 


I. Toe Lire anp Writines or Evusesius 


No contemporary biography of Eusebius is now 
extant, for though one was published by Acacius, his 
successor as bishop of Caesarea, it has been lost, and 
we are dependent on a few vague statements in later 
writers and on the evidence of his extant writings. 

1) ~ He was probably born about the year 260. This 
date is fixed by (1) the fact that he speaks of Diony- 
sius of Alexandria as having been alive in his time : 
Dionysius was bishop of Alexandria from about 247 
to 265. (2) He speaks of Paul of Samosata as a 
contemporary : Paul was deposed in 270. (3) He 
speaks of Manes as belonging “‘ to yesterday and our 
times ” : Manes lived during the episcopate of Felix 
at Rome in 270-274, (4) After speaking of Dionysius 
of Alexandria, who became bishop in 247, and before 
speaking of Dionysius of Rome (a.p. 259), he seems to 
draw a chronological line, stating that he now proposes 
to relate the history of his own generation! 

His parentage and the place of his birth are un- 
known. It is true that Arius in writing to Eusebius 
of Nicomedia spoke of him as the brother of the latter, 
but it is prebable that this meant no more than 
“brother bishop.” He was sometimes referred to 


1 HE, iii, 28, v. 28, vii. 26, vii. 31; Theoph. iv. 30. 
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as “the Palestinian,” but this again was probably 
merely to distinguish him from the other Eusebius, 
and alluded to his Palestinian bishopric. His most 
usual designation was ‘“ Eusebius of Pamphilus.” 
This doubtless means some close relationship, and has 
been interpreted as son, nephew, friend, or slave of 
Pamphilus. All these are possible, but none eertain, 
and in the absence of evidence a decision between 
them cannot be made.! Pamphilus was a native of 
Phoenicia who had studied in Alexandria and settled 
in Caesarea. He here collected a large library, includ- 
ing some of the works of Origen and the original of 
the Hexapla.? This library and the similar one made 
by Bishop Alexander at Jerusalem were the main 
sources from which Kusebius derived the material for 
his books. 

It is unknown at what time he was ordained deacon 
or priest, and it has been doubted whether he was in 
elcrical orders at all until his election to the see of 
Caesarea. He was imprisoned during the persecu- 
tion at Caesarea under the governor Firmilianus in 
the year 309 but was neither tortured nor executed. 
Many years afterwards, at the Council of Tyre 
(a.p. 835), he was accused by Potammon, the bishop 
ot Heraclea, of having betrayed the faith during 
the persecution and liaving thus escaped. But no 
evidence appears to have been produced that this was 
so, and in the controversies of that time neither side 
was unduly reluctant to blacken the character of 
their opponents; had there been any evidence it 
would surely have been adduced. 

After the end of the persecution in 313 Eusebius 


1 Theodoret, //. 7. i. 1; Nicephorus Callistus, 2/./2, vi. 37. 
2 Kus, 10.42. vi. 32. 
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was made bishop of Caesarea, but the exact date is 
doubtful ; it must, however, have been before 315, 
when as bishop of Caesarea he attended the consecra- 
tion of the church in Tyre. In 325 he was present 
at the Council of Nicaea, where he held a very 
prominent place on the right hand of the Emperor 
Constantine. It has sometimes been stated that he 
was actually the president of the Council, but this 
cannot be proved and is even improbable. Both 
before and after this time he appears to have been 
the chief theological adviser of Constantine. His 
general attitude during and after the Council was 
that of the moderate man. He was not in agreement 
with the party of Alexander,! and appears to have 
done his best to induce the Council to adopt a less 
drastic creed. On the whole he probably was more 
in agreement with Arius and with his namesake, 
Eusebius of Nicomedia, than with the opposite party, 
but his policy and that of the Emperor was to seek a 
formula of comprehension, while Alexander on the 
one hand and Arius on the other desired formulae: 
which would exclude their opponents. In the end 
he was obliged to yield to the pressure of numbers 
and appears to have voted with the majority in the 
final decision ; but he was never really convinced, 
and for the rest of his life was an opponent of the 
Athanasian party, and a firm supporter of all attempts 
to evict its leaders and to modify the creed so as to 
leave room for more difference of opinion on meta- 
physical questions. 
Six years after the Council of Nicaea he was 
present at the Council of Antioch (a.p. 331), which 
2 The Bishop of Alexandria, whose quarrel with Arius 
was the immediate cause of the Arian controversy and of 
the Council of Nicaca. 
xi 
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deposed Eustathius, one of the leaders of the anti- 
Arian party. On this oceasion he was offered the 
bishoprie of Antioch, but refused it, nominally at 
least, beeause he was unwilling to transgress the 
ecelesiastical rule that a bishop must not leave one 
see for another. Three years later (a.p. 334) a 
proposal was made to depose Athanasius. An 
attempt was apparently made to hold a eouneil for 
this purpose at Caesarea, but it was unsuecessful, and 
the Synod was not actually held till a year later at 
Tyre (a.p. 335). At this meeting, whieh Eusebius 
attended, Athanasius was condemned on evidence 
whieh though apparently convineing was, to say 
the least of it, mostly fraudulent. Athanasius was 
aecused of having cut off the hand of a certain bishop. 
The hand was actually produced as evidence, but not 
the bishop, whom Athanasius afterwards discovered 
and convieted of possessing both hands. 

In the same year Eusebius was the leading figure 
at the Synod of Jerusalem during whieh was held the 
eonsecration of the new church. This Synod was 
distinetly Arian in tendency as, indeed, were most of 
the councils of the eastern clergy. It was deeided 
to re-admit Arius, and action was begun against 
Mareellus of Ancyra.t In pursuance of this policy a 
little Jater during the same year Eusebius attended 
a Synod at Constantinople. Arius died on the eve 
of his restoration, but Marcellus was condemned, and 
during the proeeedings Musebius was the chosen 


1 Marcellus, bishop of Ancyra, was one of the leaders 
of the extreme anti-Arian party. Te was accused of 
Sabellianism, —the heresy which regarded the Logos or Son 
as merely a name for God when aeting ina certain way, and 
not asa separate * existence * or—to use the later word— 
hypostasis. See especially Th. Zahn, Marcellus vou Ancyra, 
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orator at the famous “ tricennalia,’ the eclebration 
of the thirtieth year of Constantine’s reign. 

In 337 Constantine died and Eusebius did not long 
survive him. The day of his death is known with 
tolerable certainty, but not the year, for the Syriac 
martyrology of the fourth century, which probably 
represents the old calendar of Nicomedia, merely 
says that Eusebius died on May the 30th. Since 
Socrates, H.E, ii. 4, mentions his death in connexion 
with events which took place in 339 and 340, and 
since in 341, at the Synod of Antioch, Acacius, the 
successor of Eusebius, was present as bishop of 
Caesarea, the death of Eusebius must have taken 
place on May the 30th in 339 or 340. <A definite 
choice between these years is impossible, but, as 
Lightfoot points out, the general impression made by 
the statements in Socrates and Sozomen is that the 
death of Eusebius took place before that of the 
younger Constantine and the second exile of Athana- 
sius. These events were probably earlier in 340 than 
May the 30th, so that probability slightly favours 
339 rather than 340 as the year of his death. 

Important though his ecclesiastical and political 
career undoubtedly was, his literary achievements 
are his chief claim to fame. Once more, there is 
not extant any complete list of his writings. Jerome, 
Nicephorus Callistus, and Ebed Jesu, the Syriac 
writer, have given partial lists, and scattered through 
the writings of Photius are references to other works. 
These are some help, but Eusebius himself is our 
chief source of information. 

He began to write in the last years of the third 
century or at the beginning of the fourth. ‘To the 


1 Socrates, HLF. ii. 4 f.; Sozomen, /I.£. iii, 2. 
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earliest period probably belong two books of contro- 
versy with heathen writers. One, Adversus Hiero- 
clem, was an answer to the Philalethes of Hierocles, 
who had compared Christ and Apollonius of ‘Tyana. 
The work of Hierocles is unfortunately lost, but 
Eusebius’s book is extant. It is written in a style 
rather markedly different from his later works, and 
he never quotes it. There is, however, searcely 
sufficient reason for doubting its authenticity. It 
was probably a work of his youth. The other book 
of the same kind was an answer to Porphyry, a 
heathen controversialist living in Caesarea, who had 
attacked Origen and other Christians. The text of 
this book is wholly lost, but a fragment whieh may 
belong to it has been published by E. von der Goltz 
in Texte und Untersuchungen, xvii. 4. pp. 41 ff. It is 
also probable that to the same early period should be 
ascribed a collection of the lives of the early martyrs. 
This collection, which would be of inestimable value, 
has unfortunately been lost, but it was used by the 
Old Syriac martyrology and other traces of it have 
been found in later collections of the lives of saints. 
Finally, it is generally thought that a lost work of his, 
Ilepi ris tov raraay davépov rodvradias, quoted 
by Basil the Great, De Spirttu Sancto, cap. 29, and 
mentioned in Eusebius, Praeparatio, vii. 8. 29 and 
Demonstratio, i. 9. 20, may belong to this period. 
The next period of his life is the ten years of the 
Diocletian persecution, 303-313. During this time, 
and possibly even before it, Eusebius was busy with 
a great project of connected works dealing with 
the history and philosophy of Christianity. Though 
they have not all been preserved the greater part of 
these books remain and are the most valuable extant 
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monument of Christianity as it was immediately 
before the Council of Nicaca. Part of his great 
claim to distinction is that when writing philosophy 
he never neglects history, or philosophy when 
writing history. 

The position of Lusebius is that the Logos existed 
from the beginning with God the Father. As might 
be expected from one who wrote earlier than the 
Council of Nicaea and was afterwards suspected of a 
tendency to Arianism, he expresses himself with 
some ambiguity as to whether the Son, or Logos, was 
created by the Father. The lather was the creator 
of the universe and all creation within it the work of 
the Logos. Man, however, was made by the I’ather, 
though the Logos shared in the plan of his creation. 
After_the creation it was the Logos who appeared 
to the righteous; and Eusebius thus explains the 
visions of Abraham, Moses, Jacob, and Joshua, as 
well as all references to Wisdom in the sapiential 
books. He explains that this doctrine of the Logos 
would have been promulgated long ago, had not men 
been too wicked to understand it, and that it was 
actually, though obscurely, contained in the Old 
Testament, as is shown by passages in the Old Testa- 
ment which should be regarded as foretelling even 
the names of Jesus and of Christ. Jesus, according 
to him, was the incarnate Logos, who came to 
announce himself and to point out to men the duty 
of reverencing and worshipping him. Finally, he 
maintains that the teaching of Christianity was 
neither new nor strange. What was new was the 
Church, the race of Christians. Their corporate 
existence, their general piety, and their increasing 
influence were indeed new, but their teaching was 
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not. It had been followed centuries before them by 
Abraham and Moses and the later prophets ; and the 
religion of the patriarchs was identical with that of 
_the Christians. All history was a contest between 
God, acting through Patriarchs, Prophets, and the 
Church, on the one hand, and the Devil, instigating 
Jews, Persecutors, and Heretics, on the other. It is 
a contest in which the Devil always gets the worst of 
it in the long run, but the righteous suffer consider- 
ably in the proeess ; and part of the plan of Eusebius 
is to reveal the machinations of the Evil One and his 
followers, and to show the eatastrophes which befell 
Perseeutors, Jews, and Heretics. 

The student of church history will have little 
difficulty in recognizing that this teaching is in the 
direet line of Justin Martyr, Aristides, Clement of 
Alexandria, and Origen. In some ways he was the 
last and the greatest of the. Apologists, for after his 
time, when the Church was accepted within the 
Empire, there was no reason for anyone to write 
quite the same argumentative justification of 
Christian religion as was incumbent upon him. It 
would be interesting if we could know how far his 
works, ineomparably more logical than those of his 
predecessors, eonverted the educated classes in the 
Empire. Origen, no doubt, and Clement of 
Alexandria were his superiors as philosophers, but 
neither of them had the same grasp of history and 
of historical presentation. 

To attempt to arrange in ehronological order the 
books whieh he wrote during this period is misleading. 
He was doubtless constantly working on the material 
used in them all, and although it is possible to make 
a few statements about their relative chronology, 
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this applies only to the dates at which they were 
begun or at which they were finally put into 
writing. 


At the head of the series must be placed the 
Chronicon. Wusebius perceived that the foundation 
of history is accurate chronology and for this purpose, 
using no doubt as the basis of his work the earlier 
efforts of Julius Africanus and others, and partly at 
least controverting their position, he produced a 
work which is now extant in the form of elaborate 
tables arranged in parallel columns illustrating the 
whole history of the world year by year. These 
form the Xpovexot kavoves, which have been preserved 
in an Armenian translation and in the Latin version 
of Jerome. Whether this was the original form of 
Eusebius’s own work is open to question. Possibly 
it is a later, more precise but less trustworthy 
recension.! To these tables was prefixed a Xpovo- 
ypapia, or explanation and introduction, which has 
unfortunately been lost. From references in 
Eclogae i. 1 and i. 8, it would appear that this 
work was produced before 303, but according to 
Jerome Eusebius afterwards re-edited it, carrying 
it down to 325. ; 

During the years of persecution which followed he 
began two great connected works entitled the 
Praeparatio Evangelica and the Demonstratio Evan- 
gelica, dedicated to Theodotus, bishop of Laodicaea. 
The beginning of these books can be dated as after 
303 and before 313, for both Praeparatio, xii. 10, 7 
and Demonstratio, iii. 5. 7 refer to the persecution as 


1 See Schwartz's Prolegomena to the J/list. Heel. pp. 
cexy ff. 
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still raging. Nevertheless, the Demonstratio was not 
finished until after the peace, to which a reference is 
made in Demonstratio, v. 3.11. 

The Praeparatio is fully extant, but of the Demon- 
stratio, which originally contained twenty books, only 
the first ten are preserved. ‘Taken together they 
constitute a statement of the positive and negative 
cases for Christianity as Eusebius conceived them. 
The Praeparatio is especially concerned with the treat- 
ment of heathenism which it describes and refutes. 
The Demonstratio shows how the prophets foretold 
Christianity, and how the religion of the Christians 
was not new but was identical with that which had 
been followed by the patriarchs and saints of Old 
Testament days even before the time of Moses. It 
is thus incidentally an answer to Jewish controver- 
versalists. 

Closely connected with these two books is a third 
called ‘H xa6dAou ororyemdys elruywy), or General 
Elementary Introduction, in ten books, of whieh four 
are extant in the form of the Ipodyricai éxAoyal, 
commonly quoted as the Eclogae, or Prophetic 
Extracts. It is not quite clear what was the relation 
of this book to the Kicaywy}, but apparently it was 
an extract from the larger work. It must have been 
begun before 313, as it contains a reference to the 
persecution as still continuing (Zcl.i.8). It presents 
another version of the same argument from prophecy 
as is contained in the Demonstratio, and lists of 
passages are given from the Old Testament, which 
are held to refer to the person and work of Christ. 
The first book of the Eclogae is devoted to the histori- 
eal books of the Old Testament, the seeond to the 
Psalms, the third to the remaining poetical books 
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and the other prophets, the fourth to Isaiah. The 
other books of the Eicuywyi are lost. 

If Photius can be trusted, Eusebius also wrote, 
possibly at this time, two other books of a similar 
nature, the Praeparatio Ecclestastica, and the Demon- 
stratio Ecclesiastica. Both of these have entirely 
perished, but it is supposed that they dealt with the 
church in the same way as the Praeparatio Evangelica 
and Demonstratio Evangelica dealt with the coming 
of Christ. Lightfoot thinks that there is an allusion 
to the Demonstratio Ecclesiastica in the Praeparatio 
Evangelica, i. 3. 11, where Eusebius says that he had 
gathered together in a special work the sayings of 
Christ relative to the foundation of his church and 
had compared them with the events. Lightfoot 
also thinks that it is possible that Book IV. of the 
Theophania may have been adapted from the Demon- 
strato Ecclesiastica, just as other parts of the Theo- 
phama (for instance Book V.) are adapted from the 
Demonstratio Evangelica. 

Before Eusebius had finished writing the Demon- 
stratio Evangelica the persecution was ended (or at 
least seemed to be ended) by the Edict of Toleration 
in 311, and Eusebius seems to have broken off from 
his dogmatic writings to write a history of the church 
on the basis of the facts which he had already 
collected and in part published in the Chronicon. 


This Church History, translated in the present 
volumes, passed during the life of Eusebius himself 
through several stages which may not unfairly be 
called editions. 

1. The first edition consisted of Books I.-VIII. It 
was planned in 311, for in the preface to the first 
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book Eusebius says that he will deseribe ‘‘ the 
martyrdoms of our own time and the gracious and 
favouring help of our Saviour in them all,” and 
in Book viii. 16. 1 he says that the Ediet of Toleranee 
in 311 was “ the graeious and favouring interposition 
of God.”” The similarity of phrase suggests that the 
same event—the Ediet of Toleranee—is intended in 
both passages. ‘This conelusion may be supported 
by small differences of plan which show that the 
ninth book was not part of the original scheme, 
and that the original text of the eighth book 
has been somewhat modified in the later 
editions, to whieh all the extant mss. belong. ‘The 
details can best be found in Schwartz’s introduction, 
page lvi. 

2. The second edition added Book IX., whieh was 
necessary beeause the persecution, which seemed to 
have eeased in 311, was revived by Maximin, and the 
defeat of Maximin by Lieinius appeared the really 
decisive moment. This second edition was probably 
produeed in 315 

3. The third edition added the tenth book in order 
to elose the story with the dedieation of the basilica 
at Tyre. Husebius says that he did this at the 
request of Paulinus, bishop of Tyre, “ adding at this 
time the tenth book to those that were already com- 
pleted of the Ecclesiastical History” (HE. x. 1. 2). 
Sehwartz thinks that he also moved a eolleetion of 
documents from their original position in Book IX. 
to the end of Book X., and added a paragraph to the 
eighth book on the death of the four emperors. 
This edition would belong to the year 317. 

4, The fourth edition came after the fall of Licinius 
in 323, and consisted in the main of the removal of 
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passages inconsistent with the Damnatio Memoriae of 
Licinius. The evidence for this last edition is in the 
main textual. The group of manuscripts ATER 
contain a number of passages omitted in BDM, and a 
large proportion of them seem to be connected with 
Licinius. It is thought that though all the existing 
manuscripts represent the fourth edition, from which 
these passages had been omitted in accordance with 
the Damnatio Memoriae of Licinius, the group ATER 
had been corrected from a copy of the third edition, 
which, of course, contained these passages. 

This theory of four editions of the Ecclesiastical 
History is taken from E. Schwartz’s Prolegomena, 
pp. xlvii ff. which should be carefully studied, as 
they supersede all earlier investigations. It should 
be noted that the evidence for the 3rd and 4th 
editions is textual, for the 2nd and 3rd internal and 
logical. 

A rival theory has been propounded by H. J. 
Lawlor in his Eusebiana, pp. 243 ff. He thinks that 
Eusebius had begun to write his Church History 
somewhat earlier than the date assigned by Schwartz, 
and in this agrees with the view stated by Harnack 
in his Chronologie, ii. pp. 111 ff. The theory has 
the advantage that it gives Eusebius rather more 
time for completing so large a book; and it necessi- 
tates the view, by no means improbable in itself, 
that he wrote the Introduction in Book I. after he had 
finished the narrative properly so called. He had, 
according to Lawlor, nearly completed the Seventh 
Book of the History, which brought the story down to 
his own time, when suddenly the Edict of Toleration 
was issued by Galerius and his colleagues. This 
event, which appeared to have ushered in a period of 
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peace to the church after a most cruel persecution, 
was seized upon by him as the natural end of his 
story. He therefore wrote a sketeh of the history of 
the perseeution as the eighth and last book of his 
work, and published the whole. A little later he 
added an abridged form of his Palestinian Martyrs, 
which he had written in the interval as a supplement 
to the eighth book, and this addition, according to 
Lawlor, may be regarded as a second edition of the 
Church History. But the perseeution was resumed, 
and when the Ediet of Milan once more re-established 
toleration, HKusebius produced a third edition of the 
Historia Ecclesiastica, revising Book VIII, making 
a few changes in Book VIL. and in the Palestinian 
Martyrs, and adding Book IX., thus bringing the 
whole to an end with the text of the letter of Lieinius 
dated June the 18th, 313. The date of this edition 
would therefore be soon after the end of 313. A 
fourth edition was produced eleven years later, adding 
the tenth Book, and the whole work in its present 
form was finished in 324 or a little later. 

The weakest spot in this theory seems to be that it 
attaehes too little weight to the statement of Kuse- 
bius that he added the tenth book in order to please 
the bishop of Tyre, which certainly suggests an 
earlier date than 823, inasmuch as the cliureh at 
Tyre was dedicated in 317. But Lawlor’s suggestion 
that there was never more than one edition of Book 
X. is important for textual reasons. It would on the 
whole tend to give greater value to the ATER group 
and rather less to the BDM group, whieh Selwwartz 
on the whole prefers. The opinion of the present 
editor inclines somewhat to Sehwartz’s interpretation 
of the phenomena, but the suggestion that the first 
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edition of the Historia Ecclesiastica was begun rather 
earlier than Schwartz suggests has many advantages. 

It is probable that the Chronicon, the Historia 
Ecclestastica, the Praeparatio Evangelica, the Demon- 
stratio Evangelica, the Eclogae Propheticae, and 
possibly the Demonstratio and Praeparatio Eccle- 
siastica, comprise the whole of the original plan of 
Eusebius. But the exigencies of events which 
forced him somewhat to change the plan of the 
Historia Ecclesiastica also led to his writing some 
subsidiary books during this period. 

The most important of these is the Palestinian 
Martyrs, which has, like the Historia Ecclestastica, a 
complicated textual history. It is known in two 
forms, the longer+found only in Syriae, though 
undoubtedly based on a lost Greek original, and the 
shorter preserved in the group ATER of the manu- 
seripts of the Historia Ecclestastica, and inserted 
immediately after Book VIII. The relation of these 
two forms to each other and to the Historia Eccle- 
siastica affords a problem which will probably never 
be solved. Lightfoot and Lawlor believe that the 
longer form is the earlier ; Sehwartz thinks that the 
shorter is Eusebius’s original draft, but that he 
lengthened it himself. All agree that it is extremely 
probable that both forms are due to Kusebius himself. 
The relation of the shorter form to the Historia 
Ecclesiastica depends somewhat on the view taken of 
the textual history of the Ifistoria. On Schwartz’s 
view of the manuscript evidence it seems almost 
certain that the Palestinian Martyrs was omitted from 
the last edition of the Historia Ecclesiastica, but that 
it probably belonged to the third which influenced 
the group of manuscripts ATER. Yet it is seareely 
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probable that it was not inserted before the third 
edition. Its position between the eighth and the 
ninth books suggests that it was added by Eusebius to 
the first edition which ended with Book VIII., and 
this addition constitutes Lawlor’s ‘‘ second edition.” 
But there can be, from the nature of the case, no 
certainty on this point. All that is clear is that the 
book has every claim of internal evidence to be 
regarded as a true work of Kusebius, and that when 
the recension ATER was made the scribe had access 
to another manuscript, not that which he was actually 
copying, which contained its text after the end of 
Book VIII. What that manuscript was must remain 
uncertain, as there is no evidence whatever on the 
subject. Similarly, it is not likely that complete 
certainty will ever be attained as to the relation 
between the two forms of the text; the evidence 
is too conflicting. 

With regard to the whole complicated series of 
problems afforded by the composition and text of 
the Historia Ecclesiastica and the Palestinian Martyrs, 
it may be said that the wisest method for a student 
to pursuc is to begin by reading the essay of Light- 
foot in the Dictionary of Christian Biography, supple- 
menting it by Harnack’s treatment in his Altchrist- 
liche Literatur and in his Chronologie, and then, and 
not till then, to go on to the more detailed, more 
thorough, but far more difficult books of Schwartz and 
Lawlor, both of which are quite indispensable to a 
proper knowledge of the subject. 


During the last years of the persecution, usebius 
collaborated with Pamphilus in writing a Defence of 
Origen. When Pamphilus was martyred he finished 


Xxiv 


INTRODUCTION 


the work by himself, and also wrote the Life of 
Pamphilus. Both books are unfortunately lost. He 
also wrote, in two volumes, a work called by Jerome 
the De evangeliorum diaphonia, but in the Greek 
entitled the Zyrijpata Kai Avcess ets THY yeveaAdoy lay 
rob Lwthpos ypov mpds Vrépavov and the Zyrijpara 
kat Adcets eis THY dvacTa.w TOV Lwrhipos Tpds Mapivov. 
These are only extant in the form of an epitome, but 
large fragments of the original have been found. 
It is possible, but quite uncertain, that there may 
be some connexion between this book and the 
system of “ Canons” which Eusebius invented to 
facilitate the comparative study of the Gospels. 
These canons divide the paragraphs of the Gospels, 
quoted by the numbers given by Ammonius,' into ten 
groups, according as the material in them is found in 
all four Gospels, in only one, or in any of the possible 
combinations of two or three Gospels. Eusebius 
published this apparatus with an explanation in a 
“letter to Carpianus,”’ of whom nothing is known. 
The earliest manuscript of the New Testament 
which contains this system is the Codex Sinaiticus 
which may have been written in Caesarea during the 
life of Kusebius, but more probably is a little later 
and came from Alexandria. 

After Nicaea Eusebius scareely produced so 
many books as he did in the time of the persecution 
and the days immediately succeeding it. This, no 
doubt, was due to his elevation to the bishopric of 
Caesarea. He seems to have busied himself with 
exegetical writing, and there are large fragments 

1 A scholar of Alexandria who divided the gospels into 
chapters in order to facilitate their use. These chapters are 


commonly fonnd in Greek mss. and are known as the 
‘* Ammonian sections.” 
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extant of a commentary on the Psalms, another on 
Luke, another on Isaiah, and perhaps another on 
1 Corinthians, which probably belong to this period, 
but none are fully extant and their further recovery 
depends in the main on the study of catenae.t 

He also produced four connected works dealing 
with the geography of the Bible. These comprise a 
translation into Greek of foreign words found in the 
Bible, a description of ancient Judaea, a plan of 
Jerusalem and the temple, and a treatise on the 
names of the places mentioned in the Bible. The 
first three have been lost, but the last was translated 
by Jerome and is still extant. According to him it 
was written after the Church History, and from 
internal evidence it appears to have been published 
before the death of Paulinus of Tyre in 328. It is 
usually quoted as the Tor:«d or sometimes as the 
Onomasticon. 

Of doubtful authenticity, but sometimes ascribed 
to Eusebius and to this period, is a little book on the 
nomenclature of the book of the Prophets containing 
a short account of the several prophets and their 
works. 

In the last years of his life Eusebius was busy with 
two main achievements. He regarded Marcellus of 
Ancyra with somewhat the same feelings as Athan- 
asius regarded Arius, that is to say as the real leader 
of the attempts to disturb the peace and unity of the 
church by essentially one-sided and erroneous teach- 
ing. He therefore wrote two treatises against 
Marcellus, one generally known as the Contra 
Marcellum, the other as the De ecclesiastica theo- 


1 That is, conummentaries made up of selections from early 
interpreters linked together into a ‘* chain ” of comment. 
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logia. Both of these were published after 335. He 
also wrote and published a book on the life of Constan- 
tine, which was not so much a full biography as a 
panegyric, important to us because it contains much 
information about the Council of Nicaea and the 
further ecclesiastical activities of the Emperor. 
With this, or closely connected with it, came also the 
publication of the speech known as the De laudibus 
Constantini, which Eusebius delivered in honour of 
Constantine on his thirtieth anniversary, and an 
edition of the speech which Constantine himself 
made to the Synod. Finally, it is probable that 
during his last years he was engaged in writing the 
volume known as the Theophania, which is in the 
main a repetition of the same arguments as those 
found in the Demonstratio, and in the opening 
chapters of the Historia Ecclesiastica with regard to 
the appearance of the Logos in the world. It was 
probably his last work; it is extant only in Syriac, 
and apparently was never finished, but there is still 
controversy among critics as to its date and relation 
to the Demonstratio. 


Il. THe Manuscripts or THe //1sroriA 
ECCLESIASTICA 


The primary mss. of the Historta Ecclesiastica fall 
into two main groups: 
1. The group BDMZL. 

B, Codex Parisinus, 1431 (vellum, s. xi-xii), 
formerly Colbert. 621 and Reg. 2280, 
called E by Burton. In the Biblio- 
théque Nationale. 
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D, Codex Parisinus 1433 (vellum, s. xi-xii), 
ealled F by Heikel. In the Biblio- 
théque Nationale. 

M, Codex Marcianus 338 (vellum, s. xii), 
called H by Burton. In St. Mark’s 
Library at Veniee. 

x, an ancient Syriae version, probably made 
early in the fifth century. 

L, the translation of Rufinus made in 402. 

In this group M most frequently differs from B and 
D. Generally this seems due to error in M, but 
sometimes BD have an error in common against M 
owing to their having been influeneed by a later 
“earned ’’ recension which did not affeet M (see 
p. xxix). The combination MD is usually inferior, so 
that B is on the whole the best ms. of the group. 
The decision between B and M can often be made by 
comparison with the sccond group of mss. ‘The Syriae 
version is far better than Rufinus, who frequently 
paraphrases and seems to have found Eusebius very 
difficult to render literally, as, indeed, he is. 

2. The group ATER : 

A, Codex Parisinus 1430 (vellum, s. xi), 
formerly in the possession of Cardinal 
Mazarin, Called C by Burton. In the 
Bibliotheque Nationale. 

T, Codex Laurentianus 70, 7 (vellum, s. x-xi), 
called I by Burton. In the Laurentian 
library in llorenee, 

Ki, Codex Laurentianus 70, 20 (vellum, s. x), 
ealled K by Burton. In the Laurentian 
library in lorenee. 

R, Codex Mosquensis 50 (vellum, s. xii), 
ealled J by Heikel. In Moscow. 
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In this group A is, generally speaking, the best, 
though it has many individual errors. THR seem to 
have a common clement, and probably represent a 
later recension. 

Schwartz thinks that BDMSL represent the text 
of the 4th edition of Eusebius, with mistakes but no 
deliberate emendations. ATER represent the same 
text often corrected by a copy of the third edition. 
It is, however, often free from the individual errors 
of BDM3L, which it serves to correct. 

It can also be shown that there was a later 
“learned” recension which has affected mss. of 
both groups, and is now found in ERBD and in some 
eorrections in ‘T, quoted as T°. 

Yrom these primary mss. are derived the second- 
ary mss. of the Ifistoria Ecclesiastica. Schwartz has 
investigated the text of all of them, and his results 
can be shown most clearly in the following scheme. 


A 


| 
Cod. Vatican. 399 (a) 
l 


| i | 
Cod, Dresden. 85 Cod. Ottobon. 108 Cod. Laur, 196 


| 
Cod, Marcianus 337 
| 


Cod. Parisinus Cod. Bodleian, 
1435 Mise, 23 
(Burton’s D and (Burton’s F, and 
Valesius’s Vaiesins’s 
Fuketianus) Savilianus) 
T EK B 
| - 
| | 
Cod. Vatican. 150 Cod, Sinait. 1183 Cod. Marcian. Cod. Paris. 
339 (b) 1482 (8) 
Cod. Vatican. 973 Cod. Paris. 1436 Cod, Vatican. 
2205 
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Besides these codices whieh are unmixed descend- 
ants of primary mss. there are three others in which 
the text of one of the primary uss. has been “ crossed” 
with readings found in the others. These are : 

(1) Codex Parisinus, 1437 (paper, s. xiv), a descend- 
ant of B, crossed with some readings derived from the 
A-family, probably from Cod. Dresden. 85 (or some 
similar ms.), rather than A ora. It was the basis of 
the editio princeps of Stephanus (1544), and is quoted 
by Valesius as Regius, by Burton as A, and by 
Sehwegler asa andq. This double use by Schwegler 
is due to a curious accident: Burton (following 
Stroth and Heinichen) referred to this ms. by error 
as Paris, 1436, but he also possessed a collation of it 
with the right number, and his posthumous editor, 
not realizing that this collation referred to Burton’s 
A, published it in an appendix. Schwegler was 
misled by this, and thus manufactured two mss. out 
of two collations of one ms. 

(2) Codex Parisinus, 1434 (paper, s. xvi), a deseend- 
ant of A erossed with B or a deseendant of B. It 
was occasionally used by Stephanus, and is quoted by 
Valesius as Medicacus, and by Burton as B. 

(8) Codex Arundelianus, 539, in the British Museum 
(paper, s. xv), a earelessly written descendant of A 
(not of a) crossed with the B group. Quoted by 
Burton as G. 


J. Tur Prinrep Text or tur //isrorra 
ECCLESIASTICA 


The following independent editions of the Greek 
text of the IMistoria Ecelesiastica have been published. 


(1) Stephanus: Paris, 1544. Reprinted several 
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times ; the best of the later editions being at Geneva 
in 1612. It was based on codd. Paris. 1437 and 1434. 

(2) Valesius : Paris, 1659. This was based on four 
Mss., the two used by Stephanus which Valesius 
(Henri de Valois) called Regius (cod. Paris. 1437) and 
Medicaeus (cod. Paris. 1434) and two others at Paris, 
cod. Paris. 1430 (A), which was then in the possession 
of Cardinal Mazarin, and cod. Paris. 1435, which he 
called Fuketianus. To the text he added many 
valuable notes which still are indispensable. 

The edition of Valesius was reprinted at least three 
times in the seventeenth century, at Mainz in 1672, at 
Paris in 1677, and at Amsterdam in 1695. Anexcellent 
reprint, containing some more notes of Valesius 
collected from scattered sources, was issued in 1720 
by Reading in Cambridge; this was reprinted in 
Turin in 1746, and in Migne’s Patrologia Graeca in 
Paris in 1857. 

(3) Stroth: Halle, 1779. This edition was never 
completed, nor has it now any value; but it deserves 
to be mentioned if only for the pious memory of a 
man whose aims and vision were greater than his 
means. F. A. Stroth collected much new informa- 
tion as to Mss., but was unable to afford the expense 
of obtaining collations, so that his real apparatus 
remained that of Valesius. 

(4) Zimmermann: Frankfort, 1822. 1. Zimmer- 
man’s edition was in the main little more than a 
reprint of the text of Valesius and added nothing of 
importance to the material for reconstructing the text. 

(5) Heinichen, ed. 1: Leipzig, 1827. Heinichen’s 
edition of Eusebius is a good example of the waste of 
labour incurred by those who edit texts on the basis 
of inaccurate collations. His first edition was 
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published in 1827. It did not go much beyond the 
work of Zimmerman, or, in other words, of Valesius. 
In 1840 he published a Supplementa notarum ad 
Eusebti Tistoriam Ecclesiasticum, which contained a 
statement of the variants found in Burton and of 
cod. Dresden. 185. Finally in 1868 he published a 
second edition in which he collected all the informa- 
tion which was to be found in previous editions of 
Eusebius. Some of the collations for this edition he 
made himself, or had made for him, but they prove 
to have been in almost every instance far from 
satisfactory. Nor did he seem to understand 
perfectly the collations found in other editions. The 
result is that his book cannot be trusted and was 
never likely to lead to true results. 

(6) Burton: Oxford, 1838. ‘This edition, by Edward 
Burton, building on and adding to the work of Stroth, 
was unfortunately also based on imperfect collations. 
But it contained for the first time the readings of 
ATEBM and of cod. Arundelianus. It was published, 
after his death, at Oxford in 1838 and reissued in 1845, 
and again in 1856; it also served as the text of a 
partial edition by W. Bright, issued in 1872 and 1881. 

(7) Schwegler: Tibingen, 1852. This edition 
was in method a great improvement on its pre- 
decessors ; but its materia] was really that of Burton, 
and Schwegler’s results are nullified by the inaceuracy 
of the eollations. 

(8) Laemmer: Schaffhausen, 1859-62, This was a 
thoroughly bad text, being in the main Schwegler’s, 
changed in many places to agree with cod. Marcianus 
338 (M), which Laemmer thought was the best as. 

(9) Dindorf: Leipzig, 1871. This is perhaps the 
best known of all editions of Eusebius, as it was 
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issued in the convenient ‘“ Teubner texts,’ but it 
is merely an inaccurate reprint of Schwegler. 

(10) Schwartz: Leipzig, 1903. ‘This edition has 
rendered obsolete all except that of Valesius. It is 
based on new and probably accurate collations of all the 
known mss. Its text is followed inthe present volumes. 
It is possible that some future editor may conceivably 
reopen the question of the merits of the two groups of 
primary mss., but he will have to build on Schwartz’s 
work. It is not a commentary, but much of the 
material on which a commentary could be based is 
to be found in the references given in its apparatus. 

The fullest statement of the printed editions of 
Eusebius and the manuscripts upon which they are 
based is to be found in an article by A. C. Headlam in 
the Journal of Theological Studies for October 1902, 
pp. 93 ff It is stated at the beginning of this 
article that it is a draft of prolegomena for a projected 
edition, but nothing more has yet appeared of this 
great undertaking. 

One other book remains to be mentioned although 
it is not an edition of the text. The translation 
of the Historia Ecclesiastica by A. C. M‘Giffert in 
the Nicene and Post-Nicene Fathers, Second Series, 
vol. i., 1904, is provided with historical notes which 
furnish the only valuable continuous supplement to 
Valesius: no student of Eusebius can afford to neglect 
them. 


IV. Tue Pian or Eusesrus in tue //1sroria 
ECCLESIASTICA AND THE SOURCES WHICH HE USED 


The general plan of the Historia Ecclesiastica is 
clear and lucid. The chronology adopted is that of 
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the Roman Emperors, and the events are arranged 
reign by reign. But there is little or no attempt to 
give any closer dating than this, and the relation 
between events during the same reign is not indicated. 
To this there is one exception. The bishops of 
Rome, Alexandria, Antioch, and Jerusalem are given, 
and in the case of Rome and Alexandria the exact 
dates are given. Where did Eusebius obtain this 
information? The researches of Lipsius, Lightfoot, 
and Harnack have shown that he used the chrono- 
logical material collected by Hippolytus and 
Africanus, and Lightfoot thought that there was a 
still earlier list compiled by ” Hegesippus, but to 
discuss at due length the problems involved would 
demand more space than is at present available ; 
since Harnack’s Chronologie the main contributions 
have been in reviews and periodicals, the chief 
English writers being H. J. Lawlor, C. H. Turner, 
and J. K. Fotheringham. 

One further observation is necessary. The object 
of the whole book was to present the Christian 
** Succession,” which did not merely mean, though it 
certainly included, the apostolic succession of the 
bishops of the four great ‘ thrones,” but rather the 
whole intellectual, spiritual, and institutional life of 
the Church. It cannot be too strongly emphasised 
that Eusebius, like all early church historians, can 
be understood only if it be recognized that whereas 
modern writers try to trace the development, growth, 
and change of doctrines and institutions, their pre- 
decessors were trying to prove that nothing of 
the kind ever happened. According to them the 
Chureh had had one and only one teaching from the 
beginning ; it had been preserved by the “ Succes- 
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sion’ and heresy was the attempt of the Devil to 
change it. 

In tracing ‘“‘ the succession ’’ Eusebius quotes and 
refers to many writers. ‘To give any complete 
description of them would be to write a handbook 
to early Christian literature ; but it seems desirable 
to give a short account of the chief writings referred 
to in the books translated in this volume, book by 
book, and to indicate the points of interest and 
difficulty which they present. 

Book I.—The chief sources drawn on by Eusebius, 
apart from the New Testament, are Josephus, 
Africanus, and the Archives of Edessa. 

Josephus. —Josephus, the son of Matthias, who 
took the name of Flavius in honour of the emperors 
of the Flavian house, was born in a.p. 37 or 38. He 
belonged to the highest Jewish aristocracy, being 
descended on his mother’s side from Jonathan the 
Maccabee. After studying all the sects of the Jews 
he became a Pharisee. He went to Rome when he 
was twenty-six years old on a political mission, and 
hereafter he appears to have been quite sincere in 
his desire, though somewhat shifty in his tactics, to 
bring about better relations between the Jews and 
the Romans. During the Jewish war which began 
in 66 he belonged to the moderate party, and was 
entrusted with the command of Galilee. His career 
here was much hindered by the opposition of John of 
Gischala. He was besieged in Jotatata, and at last 
was forced to surrender. As he had _ preferred 
surrender to death the Jews regarded him as a 
renegade, and attributed the worst motives to his 
persistent efforts to secure peace before the inevitable 
catastrophe which he foresaw. He became friendly 
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with Vespasian and ‘Titus, and when the war ended 
obtained a grant of lands in Palestine, the privilege 
of Roman citizenship, and other distinctions. He 
appears to have lived until after the year 100, as 
his autobiography was written after the death of 
Agrippa II., who died in that year. 

After the fall of Jerusalem in a.p. 70 he wrote the 
history of the Jewish war (Bellum Iudaicum) in seven 
books. In this the first two books give an intro- 
ductory history from the reign of Antiochus Tpi- 
phanes to the beginning of the war ; Books III.-VI. 
describe the war down to the capture of Jerusalem ; 
and Book VII. describes the last scenes. This work 
is said to have been accepted and even revised by 
Vespasian and Titus. Its main object no doubt was 
to make the Jews and the Romans understand eaeh 
other better, but a desire that they should appreciate 
Josephus’s own service to both sides can be clearly 
seen. 

Some years later Josephus supplemented this 
work by a larger one giving the history of the Jewish 
people up to the beginning of the war. This was 
arranged in twenty books and was called the ’Apyazo- 
Aoyta *lovdainy. This was translated into Latin as 
the Antiquitates Iudaeorum, and it is therefore usually 
quoted in English as the Antiquities. It was probably 
completed about a.p. 93. 

Almost immediately after this Josephus also wrote 
a work in two books in answer to Apion. This Apion 
was a famous controversialist who lived in the middle 
of the first century and wrote a history of Egypt and 
a book against the Jews. He figures largely in the 
Clementine homilies. None of his works are extant, 
but the fragments which remain are collected in 
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Miiller, Fragmenta Hist. Graec. (See also the article 
by Lightfoot in the Dictionary of Christian Biography.) 

Finally in old age he wrote his autobiography, 
usually quoted as the Veta. 

Eusebius makes many quotations from Josephus, 
which are usually accurate. Onlyin the account of the 
death of Agrippa the First is there any serious diver- 
gence, and this is probably accidental (sce pp. 130 f.). 

The best text of Josephus is that of Niese, Berlin, 
1887. Niese also published in 1888 a smaller edition 
omitting the apparatus criticus. 

The first translation! in English was that of Whiston, 
which has been often reprinted, and was superficially 
revised by Shilleto in 1889-90. It is not free from 
inaccuracies, but Josephus is very difficult to render, 
as his Greek is bad and his style obscure. YVxplana- 
tion as well as a new translation is desirable, and 
there are few books more needed by scholars at the 
present time than an historical commentary on the 
second half of the Antiquities and on the Jewish IWar. 
At present there is on neither any commentary. 

Julius Africanus.— Julius Africanus, sometimes, 
but probably wrongly, called Sextus or Sextus 
Julius, is stated by Suidas to have been a Libyan who 
served in the army of Severus in 195, and afterwards 
settled in Emmaus (Nicopolis) though he probably 
also spent some time in Alexandria. When his 
home was ruined he went, in 221 or a little later, on 
an embassy to the Emperor, cithcr Elagabalus or 
Alexander Severus, and was made the head of a 
reparation commission which rebuilt the city under 
the name of Nicopolis. The exact time of his death 

1 Vol. I. of a new translation by H. St. J. Thackeray has 
appeared in the Loeb Classical Library, and Vol. [1. is in 


the Press. 
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is unknown, but he was still alive in 240 when he 
corresponded with Origen. Besides the information 
given in the Ifistoria Ecclestastica of Vusebius and in 
Fusebius, Chron. ann. 221, some details are found in 
Sozomen, Hist. Eccl. v. 13; im Jerome, De viris 
illustribus, 63; in George Syncellus, who may have 
used the lost introduction to the Chronicon of Eusebius; 
in Cedrenus, Hist. Comp. 207, and in Moses of 
Chorene, ii. 27. 

He was one of the most learned of the writers in 
the third century. His chief work was a treatise on 
chronology in five books on which the Chronicon of 
Eusebius was largely based. This began with the 
creation and went down at least to the year 221. It 
appears to have consisted, like most chronological 
books of the period, of two parts, a ‘‘ Chronology ” 
and a “ Canon.”” The “ Chronology ”’ was an essay, 
or a series of essays, on critical questions; the 
“Canon ” ! was a series of tables in which a summary 
of events was arranged in paralle] columns showing 
how the numbers of years in one system, such as the 
Greek Olympiads, corresponded to another, such as 
the years after Christ. He appears to have written 
in order to prove the “ chiliastic ’’ view of history 
rather than in the interests of pure chronology, 
and on this point Eusebius was controverting rather 
than copying him. Apart from this, however, his 
work was doubtless the source of much of the frame- 
work of the Ifistoria Ecclesiastica (sce especially 
Schwartz, Prolegomena, pp. cexv ff.). 

Besides this great book Africanus wrote a lettcr to 
Aristides, whose identity is unknown, on the dis- 


1 It should be noted that the word ‘Chronicon” is 
properly used of the canon, not of the chronology. 
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crepancies between the genealogies in Matthew and 
Luke. This is quoted in part by Eusebius, H.F.i.7. 
And he also wrote a letter to Origen on the authen- 
ticity of the book of Susanna. This is referred to by 
Eusebius, H.E. vi. 31, and is preserved in several 
manuscripts of Origen. 

The authenticity of these writings is undoubted. 
There is also ascribed to him a work called Keovrot, 
which means Girdles. It apparently consisted of a 
collection of essays varying in character from Agri- 
culture to the Art of War. A few extracts from this 
book remain, but not sufficient to prove or disprove 
its ascription to Africanus. 

The most convenient collection of the fragments of 
Africanus is still that of Routh, Fel. Sacr. vol. ii. The 
most important work on his writing has been done by 
H. Gelzer, Sextus Julius Africanus, 1880 and 1885, but 
except for detailed study of the points raised by 
Gelzer, a sufficient account is provided by the article 
on Africanus in the Dictionary of Christian Biography, 
and by Harnack, Chronologie, ii. pp. 89 ff. 

The Archives of Edessa.— According to H.E, i. 12. 
3 ff. Eusebius made use of material in the Archives 
of Edessa. These appear to have consisted of two 
divisions. There was an ancient royal archive 
at Edessa and a later ecclesiastical one which was 
probably not instituted until the beginning of the 
fourth century. According to Moses of Chorene 
Julius Africanus made use of all this material, which 
was also known to the editor of the Chronicon Edesse- 
num. Itis not certain whether Kuscbius had himsclf 
seen this archive or made use of it only at second- 
hand through the writings of Julius Africanus, but 
in any case there is no reason to doubt the statement 
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that the apocryphal story of Abgar Uchama was 
found in the archives at Edessa, which is also the 
probable souree—direct or indirect—for most of the 
information contained in Eusebius as to the history 
of Christianity outside the Roman Empire in the 
region of Mesopotamia and such details as the story 
of Mani. The rather complicated questions concern- 
ing the story of this archive can be studied best in 
Hallier, Untersuchungen itber die edess. Chronik (Texte 
u. Unters. ix. 1, 1892). 


Boox II.—In the second book Josephus is again 
used, and extracts are made from Philo, Clement of 
Alexandria and Hegesippus. 

Philo.—Philo was probably born about the year 
30 B.c., and lived on until the beginning of the second 
half of the first century a.v. He belonged to a 
wealthy and distinguished family in Alexandria, 
His brother, Alexander, was the Alabarch ! of the city 
and had close relations with the imperial family in 
Rome. Philo was essentially a philosopher, and 
spent his life endeavouring to reconcile the Jewish 
Law with the Platonic Faith. He was also a volumin- 
ous writer and his books were treasured by Origen, 
and so passed into the library at Caesarea and thence 
into the general tradition of Christian writings. 

The statements about Philo’s writings in Book II. 
of the Historia Ecclesiastica are so confused that it 
is desirable to give the facts about them in somewhat 
clearer form. 

1 'The name of a high local official in Alexandria. From 
Josephus, «fatiq. xviii. 8. 1 it appears to be the name of the 
head of the Jewish colony in Alexandria, but Cicero, Ait. 
ii. 17 applies the word to Pompey, apparently with the 
meaning ‘ tax-collector.” 
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Philo wrote three great books on the Pentateuch : 

(1) The Quaestiones et solutiones (Anripatu kai Avoes). 
How far Philo carried this book, which dealt with the 
problems of the Pentateuch, is not known, but 
Fiusebius, like ourselves, was unacquainted with any 
work going beyond Exodus. 

(2) The Legum allegoriae. This was divided into 
a number of books of which three are known as 
Legum allegoriarum libri i., ii., and iii., but the others 
which follow, each with separate titles, were ap- 
parently without numbers. The list of these books 
is De cherubim et flammeo gladio (Gen. iii. 24), De 
sacrifictis Abelis et Caini (Gen. iv. 2-4), Quod detertus 
potiori insidiari soleat (Gen. iv. 8-15), De posteritate 
Caini sibi visi sapientis et quo pacto sedem mutat (Gen. 
iv. 16-25), De gigantibus (Gen. vi. 1-4), De agricultura 
(Gen. ix. 20), De ebrietate (Gen. ix. 21), De sobrietate 
(Gen. ix. 24-27), De con fusione inguarum (Gen. xi. 1-9), 
De migratione Abrahami (Gen. xii. 1-6), Quis rerum 
divinarum haeres sit (Gen. xv. 2-8), De congressu 
quaerendae eruditionis causa (Gen, xvi. 1-6), De profugts 
(Gen. xvi. 6-14), De mutatione nominum (Gen. xvii. 
1-22), De somnits liber i. (Gen. xxviii. 12 ff). 

(3) A Systematic Description of the Mosaic Legislation. 
It is divided into three parts : The first deals with the 
creation of the world ; this is known as the De mundi 
opificio. In the manuscripts and editions of Philo 
this work has been placed at the beginning of Philo’s 
works, before the first book of the Legum allegoriae, 
but it probably ought to be put back into the 
position here claimed for it. ‘The second part deals 
with the biographies of the virtuous men of the Old 
Testament, and is known as the Noo dypador. OF 
it are extant the De Abrahamo, and the De Losepho, 


VOL. I d xli 


INTRODUCTION 


also known as The Statesman (6 ToAcrexds), because 
Joseph was treated by Philo as illustrating the 
virtues of civic life. ‘The third part of the Systematic 
Description went on to deal with the consideration of 
the Mosaic legislation properly so-called, and was 
divided into two subdivisions, (a) the De Decalogo and 
(6) the De specialibus legibus or the “ consideration 
of the special laws which follow the Ten Command- 
ments and are connected with them.” This was 
contained in four books. ‘To these were added two 
appendices, one on three virtues, De fortitudine, De 
caritate, De poenitentia, with the possible addition of a 
fourth, De nobilitate, and one on the treatment of the 
good and evil under the title of De praemiis et poenis 
and De execrationibus. 

Besides these three great books on the Pentateuch 
Philo also wrote various single works: (1) the Vita 
Mosis. (2) Quod omnis probus liber, with which went 
another book now lost, Quod omnis improbus servus. 
(8) A great work whieh was apparently intended to 
do something similar to that which Lactantius did 
afterwards for the Christians in his book De mortibus 
persecutorum, and to show that no one persecuted the 
Jews without suffering from the punishment of Ged 
at the end of his life, while the Jews received the 
rewards of their virtues. Probably he dealt in this 
way with the careers of Sejanus, Flaccus, Caligula, 
and Pilate, but it is only the story of Flaccus which is 
at all fully preserved in the Adversus Flaccum and the 
Legatio ad Caium. It would appear that there were 
originally five books in this work of which only the 
two mentioned have been preserved. 

Another work published separately is the De 
providentia, only found now in Armenian, which is 
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also the case with the De Alexandro et quod propriam 
rationem muta animalia habeant. 

Finally two books, now only partially preserved, 
appear to have been entitled the ‘Yro@erixa and the 
Defence of the Jews. Whether these were two or one 
seems doubtful. To these most critics add a long 
book, still extant, De vita contemplativa, giving an 
account of the Therapeutae in Egypt, but there are 
still a few who think that this is not a genuine work 
of Philo. 

It will be seen by comparing this list of the writings 
of Philo with the references made in Eusebius ii. 18 
that Eusebius has referred to the greater number of 
writings of Philo which are still extant, but he has 
confused the order of the books so that if we did not 
possess other information it would be quite impossible 
for us to reconstruct the relation of the sub-titles 
which Kusebius quotes to the great divisions into 
which Philo’s works really fall. The most probable 
suggestion is that of Dr. Lawlor, who thinks that 
Eusebius knew Philo only through volumes of tracts 
which were preserved in the library at Caesarea, and 
that he copied out the titles without always recog- 
nizing the relation of one tract to another, being 
misled by the accidents of binding (see Lawlor, 
Eusebiana, pp. 188-145). 

The fullest and best sources of information on 
Philo’s writings are E.. Schiirer, Geschichte des jiidisches 
Volkes, cd. 4, vol. iii. pp. 633-716 ; the prolegomena of 
Cohn and Wendland’s edition, and the article in 
the Dictionary of Christian Biography. ‘The two 
fullest editions are Mangey, London, 1742, and Cohn 
and Wendland, Berlin, 1896-1915, which includes 
everything except the fragments, for which Mangey 
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must still be consulted, and the Armenian texts 
published by Aucher, Paralipomena Armena, 1826. 
There is also a valuable edition of the De vita con- 
templativa by VY. C. Conybeare. 

Clement of Alexandria.—Clement of Ajexandria 
was probably born in the middle of the second 
century. According to Julius Africanus, quoted by 
Cedrenus, he came into fame in the reign of Com- 
modus (a.p. 180-193) and the Chronicon of Fusebius 
apparently assigns the date 193 to his ordination as 
presbyter. According to Kusebius, Praeparatio evan- 
gelica, ii. 2. 64, he was converted to Christianity from 
heathenism and was not born in the church, and 
according to Epiphanius his birthplace was claimed 
by Athens as well as by Alexandria. He travelled 
much in the east, and towards the end of the second 
century became head of the catechetical sehool at 
Alexandria. He appears to have retired from publie 
life in Alexandria during the persecution under 
Severus, a.p. 202 ff. According to the letter of 
Alexander,! who was bishop of Jerusalem in 212, and, 
wrote about 211 from prison to the church at Antioch, 
Clement had been living in the Cappadocian Caesarea 
and must have been still alive when he wrote, as he 
was going to carry Alexander’s letter. According 
to a later letter of the same Alexander to Origen 
Clement died soon after this, for this second letter, 
whieh can hardly be later than 217 and may have 
been earlier, implies that he was dead. 

The list of Clement’s writings is given by Fusebius, 
ILE, vi, 18. Of those to whieh he refers the Tpo- 
tpextixos or Lexhortation to the Greeks," is completely 


1 Quoted in Eusebius vi. 2. 6. 
2 This and the Quis dires salvetur are translated by 
G. W. Butterworth in the Loeb Classical Library, 


xliv 


INTRODUCTION 


preserved as is also the Hudaywyds, or Instructor, 
whieh is in three books. These two works seem to 
have been intended as the first two parts of a 
comnected series. ‘The first, the Ipotperrexds, deals 
with the Logos in relation to the conversion of the 
heathen ; the Iladaywyés also deals with the Logos 
but in relation to morality ; and the third book was 
intended to deal with the Logos as the teacher who 
initiated man into true knowledge. It is possible, 
but far from eertain, that the =rpwpareis } mentioned 
by Eusebius and still partially preserved represent 
this third volume. 

Of the other works mentioned by Eusebius only 
fragments are found except the small treatise known 
as Quis dives salvetur. ‘The loss of the Lypotyposes * 
is greatly to be regretted, but in addition to the 
quotations preserved in Kusebius three other frag- 
ments have been thought to have originally belonged 
to them. ‘These are the Eacerpta Theodoti,? the 
Eclogae propheticae, and the Adumbrationes in epistolas 
canonicas. It has, however, been suggested that the 
Excerpta Theodoti really belong to the eighth book 
of the Zzpwpareis. In any ease they are very valu- 
able information as to the teaching of Theodotus, for 
they seem to represent the notes which Clement had 
made rather than a finished literary production. 

The best edition of Clement is that of Stahlin, in 
Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten dret 


1 Sometimes called Stromata; the word means literally 
** patchwork ” and hence “ miscellanies.” 

2 This appears to have been a commentary on selected 
parts of the Bible. 

3 Theodotus was a Gnostic of the Valentinian School, from 
whose writings Clement made a series of extracts with the 
intention of refuting them. 
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Jahrhunderte, issued by the Berlin Acadeny. The 
three volumes containing the text and introduction 
of this edition are published; the fourth volume, 
which has not yet appeared, will contain the index 
and some additional dissertations, but even as it 
stands Stihlin’s edition takes the place of all others. 
For the study of Clement special reference should be 
made to the writings of de Faye, especially his 
Clément d’Alexandrie, 1898 (see also the article on 
Clement of Alexandria in Harnack’s Chronologie 
vol, ii. pp. 1 ff.). 

Hegesippus.— Hegesippus appears to have been 
of Hebrew birth (Eusebius, [7.£. iv. 22), but there 
is no evidence whether he was born a Christian or 
converted from Judaism, He certainly visited, and 
perhaps lived in Rome. If Eusebius means in the 
passage referred to that he lived until the time of 
Eleutherus his death must have been between 175 
and 189. The book from which Eusebius derived 
much of his information as to the early church was 
entitled Ilevre tropujpara éxxAnoiaotixov mpakewy, 
Five Treatises on the Acts of the Church. Whether 
this was an ordered history or a eolleetion of miscel- 
laneous observations cannot be proved, but the latter 
view is more usually held, and the most probable 
theory is that of Lawlor, who thinks that the tropij- 
para were an apologetic work which only contained a 
few scattered references to history. Some confusion 
periodically ariscs from the fact that in a recension 
of Josephus, of which a Latin version appeared in 
the fifth century, the name “ Josephus” was spelt 
“ Hegesippus.” 

The extant fragments of the genuine Hegesippus 
can be found in Routh, Rel. Sacr. vol. i. pp. 207-219, 
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but more fully and with more complete reference to 
the authorities in Lawlor’s Eusebiana, pp. 98-107, 
and the problems connected with him may be studied 
best in that work and in the artieles in Smith’s 
Dictionary of Christian Biography and in Herzog’s 
Real-Encyklopddte. 


Boox III.—In this book Josephus remains the 
ehief source of information about the Jews, while 
Hegesippus and Clement are drawn on for the history 
of the Chureh ; but besides them Papias, Caius, Clement 
of Rome, and Ignatius are quoted or referred to. 

Papias—Papias according to Eusebius (iii. 36) 
was bishop of Hierapolis, but we do not know the 
exact chronology of his life. Irenaeus (Adv. haer. 
v. 83. 4) says that he was a companion of Polyearp, 
and he is quoted by Eusebius (iii. 39. 9) as elaiming 
to have seen the daughters of Philip the Evangelist, 
so that he can seareely have been born later than the 
end of the first century. In one of the fragments 
of his work preserved by Philip Sidetes (edited by 
De Boor in Texte und Untersuchungen, v. 2) he refers 
to the belief that those whom Christ raised from the 
dead lived “ until the time of Hadrian,” so that he 
ean hardly have written earlier than 140.1 On the 
other hand, as Irenaeus regarded him as belonging 
to a past generation, he can seareely have written 
later than 160. Thus the middle of the second 
century is probably the period at which he wrote. 
His work, from which Eusebius quotes, was entitled 
Aoyiwv kupuaxav é&pynors. Unfortunately the book 
is lost, and no one knows what the title means. 
Aéyia generally means “ oracles,” and is frequently 
used of the Old Testament, but it might be used of 

1 Hadrian reigned from 117 to 137, 
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the teaching of Jesus. The quotation given by 
Eusebius iii. 89, which may come from the preface of 
Papias, suggests, but does not prove, that the title 
should be translated Oracles of the Lord rather than 
Oracles about the Lord. ‘Thus it is uneertain whether 
it was a work on the interpretation of the Old Testa- 
ment or on the Gospels or on traditions behind the 
Gospels. ‘There is an enormous literature on the 
subject, but most of it is in the interests of some 
theory of the origin of the Synoptic Gospels and is 
almost worthless. ‘The clearest and best statement 
of the faets is in Harnack’s Chronologie, i. pp. 356 ff., 
and on the interpretation of the quotation in Eusebius, 
ILE, iii. 39, Dom Chapman’s John the Presbyter 
(Oxford, 1910), is peculiarly lucid and thorough. 
Clement of Rome and Ignatius —Both these writers 
have left extant works which are published in the 
Loeb Classical Library, The Apostolic Fathers, vol. i. 
Caius —Nothing is known of him except what 
Kusebius tells us, but his writings and his relation 
to the Alogi, who rejeeted the Gospel of John, have 
been the subject of an extensive literature, to which 
the latest and most thorough contribution is made 
by C. Sehmidt in an elaborate appendix to his 
edition of the “ Epistola Apostolorum ” published in 
1919 as Gesprdche Jesuin Teate und Untersuchungen xiiii. 
Boox IV.—In the fourth book Kusebius deals with 
the last rebellion of the Jews, referring to Aristo of 
Pella, with the Apologists of the time of Hadrian, 
with the Gnostics of the second century, with Justin 
Martyr, with Polyearp and other martyrs, and with 
Yatian. In the 2ist chapter he gives a list of the 
chief Christian writers of the time of Marcus Aurelius. 
Aristo of Pella—In Ifist. Ecel. iv 6 Kusebius 
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describes the last war of the Jews against the Romans 
in a.v. 182. He refers to the account given by Aristo 
of Pella. The natural interpretation is that Aristo 
had written a history of this time. But nothing is 
known of him except that in the seventh century 
Maximus the Confessor says that Aristo wrote the 
Dialogue of Jason and Papiscus, which was mentioned 
by Clement of Alexandria, who seems to have attri- 
buted it to Luke the Evangelist, though the text of 
this statement may be corrupt. It is therefore 
possible that Eusebius is merely referring to some 
reference introduced into this lost Dialogue (see 
Harnack, Altchristliche Literatur, i. pp. 92 ff.). 

Quadratus and Aristides —Kusebius mentions two 
apologists of the reign of Hadrian—Quadratus and 
Aristides. The work of Quadratus is lost, but the 
apology of Aristides has been recently discovered, 
though in an imperfect condition. A Syriac trans- 
lation was found by J. Rendel Harris in 1889 on 
Mount Sinai, and it was then recognized by J. 
Armitage Robinson as extant in Greek in the speech 
put into the mouth of the Christian Nachor in the 
story of Barlaam and Josaphat. The Syriac and the 
Greek differ widely, and it is disputed which of the 
two is nearer the original. Both forms are given in 
Rendel Harris’s ‘‘' The Apology of Aristides ” in Tezts 
and Studies i.1. The Syriac, which alone has the title 
of Apology, suggests that it was addressed to 
Antoninus Pius rather than to Hadrian, but the text 
is in any case corrupt and the point is not certain. 
Harnack’s Altehristliche Literatur i. pp. 96 ff. and ii. 2. 
pp. 271 ff. gives the best statement of the facts and 
references to other books, but to these should be 
added Geficken’s Zwei griechische Apologien. 
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The Gnostic Writers—In ist. Eccl. iv. 7 and 11 
Iusebius mentions the chief Gnostie writers known 
to him. His information was apparently derived in 
main from Irenacus with probably some use of 
Clement of Alexandria, Hippolytus, and a lost work 
(the Syntagma) of Justin Martyr. The best modern 
books introductory to the subject of Gnosticism are 
those of Lipsius (especially his Quellen der dltesten 
Ketzergeschichten and his articles in the Dictionary of 
Christan Biography), Harnack’s Quellenkritik der Ge- 
schichte des Gnosticismus, and De Faye’s Gnostiques et 
Gnosticisme, but it is probably quicker and. certainly 
better to begin by reading Irenaeus, Hippolytus, and 
—quite especially—the Lacerpta Theodoti of Clement 
of Alexandria. 

Justin Martyr —Justin aeeording to his own 
account (at the beginning of his dialogue with 
Trypho) was born in Samaria and became in his youth 
a zealous but unsuccessful student of philosophy. 
He was converted to Christianity before a.p. 135 (the 
time to which the Dialogue refers) and died as a 
martyr under Junius Rusticus, who was praetor under 
Marcus Aurelius between 163 and 167. The Chronicon 
Paschale fixes the year of his martyrdom as 165, and 
there is no reason why this should not be correct. 

According to Eusebius he wrote at least ten books, 
of which he gives the list in Hist. Eccl. iv. 18. 2-9. Of 
these two are extant (1) The Apology to Antoninus 
Pius, and (2) The Dialogue with Trypho ; but there 
is a eurious literary puzzle in connexion with the 
Apology. ‘The printed texts of Justin (which repre- 
sent the Paris manuscript, Paris. 450 of the year 1364, 
of which all other manuseripts are copies) give two 
apologies of Justin, and Musebius also states that he 
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wrote two apologies. It would therefore be natural 
to conclude that we possess the two which Eusebius 
had. But except in /fist. Heel. iv. 16. 1 ff. which is 
ambiguous, Eusebius quotes as the first Apology 
passages from both the printed books. ‘The point 
has not been completely cleared up, but it seems 
probable that the printed texts make up the Eusebian 
first apology and that the second one known to 
Eusebius has been lost. 

Three other works of Justin mentioned by Eusebius 
purport to be given in the printed texts—the Oratio 
contra Graecos, the Cohortatio ad Graecos, and the 
De monarchia—but it is generally held that these texts 
are spurious, and it is unlikely that they are those to 
which Eusebius refers. 

The best edition of Justin is that of Otto, 3rd 
edition, 1876. The best statements of the manu- 
scripts and the ecclesiastical tradition are by Harnack 
in his Alichristliche literatur i. pp. 99 ff., and ii. 1 ff, 
274 ff., and in the Teate und Untersuchungen 1. i. 2. 
The most complete discussion of Justin’s teaching is 
by Goodenough, Justen Martyr, 1923, which also 
contains a very full bibliography. 

The Acts of the Martyrs —Though Eusebius was 
active in collecting evidence as to the martyrdoms 
of the earliest Christians, and made a collection of 
documents describing them (see p. xiv) he has sur- 
prisingly little to tell in his history. In the first five 
books he relates the martyrdom of James and Simeon, 
the Lord’s brothers, but his information is from 
Hegesippus ; he also mentions the martyrdom of 
Telesphorus, Bishop of Rome, Publius, Bishop of 
Athens, Ignatius of Antioch, Justin, Ptolemaeus, 
Lucius, and Sagaris; but he gives no details and 
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seems to have had no documents about them, though 
the Acta of Justin are extant in a probably genuine 
form. Ue had the deta of Polycarp, of Pionius, of 
Carpus, Papylus and Agathonice, and of Apollonius, 
all of which are still extant, and the account of the 
martyrs of Lyons and Vienne, which has disappeared 
except for his extensive quotations at the beginning 
of the fifth book. 

Tatian—TVhe only work of Tatian which is extant 
in its original form is the Oratio ad Graecos, which was 
once preserved in the famous Arethas manuscript 
Paris. 451 of the year a.p. 914. The pages eontaining 
Tatian’s work are missing, but several later mss. 
are direct or indircet copies. 

he Diatessaron of Tatian is not wholly lost. 
There is an Arabic version, in which, however, the 
text has been accommodated to the later Syrian text 
of the Gospels; there is some connexion between 
it and the Harmony found and edited by Victor of 
Capua about the year 545; and it is possible that 
some mediaeval Dutch and German harmonies 
indicate the existence of an Old Latin harmony 
based on ‘Tatian’s works.) Besides these, and in 
many ways more important than these, are a series 
of quotations in early Syriac writers and the commen- 
tary of Ephraim on the Diatessaron, partially pre- 
served in Armenian. 

The best edition of the Oratio ad Graecos is that of 
E. Schwartz, and of the Diatessaron that given in the 
Ante-Nicene Church Fathers. See also especially Zahn’s 
Forschungen i. and the treatment of ‘Tatian in his 
Geschichte des N.T. Kanon. 


1See D. Plooij, A Primitive Text of the Diatessaron, 
Leiden, 1923. 
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Writers in the time of Marcus Aurelius -—In Mist. 
Ecel. iv. 20 f. Kusebius gives a list of the writers 
of the end of the second century: Theophilus of 
Antioch, Hegesippus, Dionysius of Corinth, Pinytus 
of Crete, Philip of Gortyna, Apollinarius of Hiera- 
polis, Melito, Musanus, Modestus, and Irenaeus. In 
the following chapters he gives a short summary of 
the writings of each of them with the exception of 
Irenaeus whom he reserves for the next book. None 
of these writings are extant except a few fragments 
of Melito in Syriac, and the three books of Theophilus 
Ad Autolycum, published in Otto’s Corpus Apologeti- 
cum and in other collections. The first printed edition 
was issued at Ziirich in 1546. The facts relating to 
Hegesippus have been dealt with above on p. xlvi. 


Boox V.—In this book Eusebius deals first with 
the persecution of the Christians in the time of 
Mareus Aurelius, illustrating it by long quotations 
from the letter of the churches of Lyons and Vienne 
referred to above (p. lii). He then describes the 
works of Irenaeus, and Rhodo, and then turns to 
Montanism, the Paschal controversy, and the heresy 
of Artemon and the two Theodoti. 

Trenaeus —Irenacus was probably a native of the 
province of Asia and in his youth saw Florinus and 
Polycarp, presumably at Smyrna. Polycarp was put 
to death in 155, so that Irenaeus can hardly have 
been born much later than 140. Florinus became a 
Gnostic about 190; he was probably a little older 
than Irenaeus, who says that as a boy he had admired 
his splendid position in the Emperor's court. There- 
fore, unless Florinus was converted when quite old, 
Irenaeus cannot have been born much earlier than 
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140—ten years seems the extreme of possibility, and 
every year earlier than 140 becomes less and less likely. 

Tt is unknown how or when he left Asia, but it is 
certain that in 177, the year of the persecution at 
Lyons and Vienne, he went to Rome with the report 
of the ehurehes on the martyrdom of some of their 
members, and he is deseribed as being at that time 
a presbyter. Shortly after this he became Bishop 
of Lyons, and supported the Asiatic side in the 
Pasehal eontroversy with Vietor of Rome in 190. 
Nothing eertain is known of his death. Jerome (but 
no earlier writer) speaks of him as a martyr, and it 
has been thought that he was put to death in the 
perseeution of Septimius Severus in 202, but this is 
merely a guess. 

Of his many writings mentioned by Eusebius (see 
especially Iftst. Eccl. iv. 11, 20, 26) only two are 
fully extant and neither in the original language. 
The Hpds Aipéoess or "EAeyyos Kat dvarpomi) rips 
Pevdoviporv yvacens,! quoted as the Adversus Iaereses, 
is found in Latin ; the best edition is that of Harvey 
(Cambridge, 1857). The ’Amdderfis tod drorroAiKov 
Kyptypatos® or Apostolic Preaching, a treatise sent 
by Irenaeus to his friend Mareianus, is found in 
Armenian and was published in 1907 in the Teate 
und Untersuchungen, xxxi. 1. 

Probably the best deseription of the theology of 
Irenaeus is not in any book devoted to him, but in 
W. Bousset’s Kyrios Christos. 

The anti-Montanist Writers.—In the fifth book, after 
long extracts from the letter of the Churches of Lyons 
and Vienne about their martyrs, and some extraets 

, “ Refutation and overthrow of ‘knowledge falsely so 
called.’”” 

2 « Demonstration of the Apostolic Preaching. 


” 
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from Irenaeus, Eusebius goes on to describe the work 
of Clement of Alexandria (see above, pp. xliv-xlv) 
and of Rhodo, of whom nothing more is known, and 
then turns to a diseussion of Montanism, or the 
Phrygian heresy. For this he makes use of five 
sourees, of which unfortunately nothing more is 
known beyond what he tells us himself. These are 
Apollinarius of Hierapolis, Apollonius, Serapion, an 
anonymous writer who addressed a letter to Abercius, 
and either Miltiades or Alcibiades. ‘The Abereius 
addressed by the anonymous writer is the centre of 
one of the romances of epigraphy. In the Acta 
Sanctorum for October 22 is given a life of Abereius, 
which has all the marks of lateness, but it contains 
an epitaph which Lightfoot and others regarded as 
genuine. Other scholars doubted this, but in 1883 
W.M. Ramsay } discovered the epitaph in Hieropolis 
(not Hierapolis). The fifth document to which he 
refers presents a eurious puzzle as to its authorship, 
for it is impossible to be sure what was the name of 
the writer, as in the existing manuscripts Eusebius 
clearly speaks of Miltiades, but the source whieh he 
quotes equally clearly speaks of Alcibiades. One 
name or the other must be wrong, but there is no 
sufficient evidence for a choice between them (sce 
Mist. Eccl. v. 17). Yor a discussion of these doen- 
ments and of other evidence relating to Montanism 
the best modern book is N. Bonwetsch’s Montanisme. 
The Paschal Controversy—In Ifist. Eccl. v. 27 
Eusebius gives a short list of writers of the beginning 
of the third century, but none of them have left 
extant works. He then goes on to discuss the 
Paschal controversy. This dispute divided the East 
1 See his Cities and Bishoprics of Phrygia, pp. 424 ff. 
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from the West. ‘The East held that the fast 
before Kaster should end on the 14th of Nisan (hence 
the name “‘ Quartodecimans ”’) with the feast of the 
resurrection following at once independently of the 
day of the weck, while the West followed the present 
custom of observing the feast of the Resurrection 
on a Sunday independently of the day of the month, 
and arranged the end of the fast accordingly. 
Eusebius quotes Polycrates of Ephesus, whose 
writings are not now extant, and Irenacus, and 
mentions various syneds whose decrees were known 
to him but have since been lost. For a diseussion 
of the action of Victor of Rome, and of the whole 
question see Hefele’s /fistory of the Councils, pre- 
ferably in the French translation which has many 
valuable additional notes. 

The Ueresy of Artemon.—The last part of the fifth 
book is largely taken up with an anonymous quota- 
tion from a work against the Adoptionist teaching of 
Artemon and the two Theodoti, whose teaching that 
Jesus was a man who by the power of God became 
divine is sometimes described by modern writers as 
““Dynamie Monarchianism.” ‘Theodoret, who also 
used this writing, says that it was called the “ Little 
Labyrinth,” obviously in allusion to the work of 
Hippolytus against heresy, which is sometimes 
called “ The Labyrinth.” Modern scholars generally 
think that the “ Little Labyrinth” was itself the 
work of Hippolytus but this is by no means eertain. 

Yor further information as to these or any other 
writers mentioned by Eusebius, the best and clearest 
guides are Harnack’s Geschichte der altchristlichen 
Tatteratur, Bardenhewer’s Geschichte der althirchlichen 
Literatur, and the Dictionary of Christian Biography. 
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CONTENTS OF BOOK I 


The first book of the Ecclesiastical History 
contains the following : 


I. What are the presuppositions of the Promise. 


II. A summary account of the pre-existence of, 


II] 


IV. 


V. 
Vi. 


VII. 


Vill 


and attribution of divinity to, our Saviour 


and Lord, the Christ of God. 


. How both the name of Jesus and even that of 
Christ itself were known from the first and 
honoured by the inspired prophets. 


How there was nothing revolutionary or 
strange in the character of the religion 
announced by him to all the nations. 


Concerning the time of his appearance to men. 
How in his time in agreement with prophecy 
the previous line of ancestral rulers of the 


Jewish nation died out, and Herod, the first 
foreigner, was their king. 


Concerning the supposed discrepancy in the 
Gospels on the genealogy as to Christ. 

. Concerning the plot of Herod against the 
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children and the catastrophe which over- 
took him in his life. 
IX. Concerning the times of Pilate. 
X. Concerning the high priests among the Jews 
in whose time the Christ gave his teaching. 
XI. The evidence relating to John the Baptist and 
the Christ. 
XII. Concerning the disciples of our Saviour. 
XIE. A narrative concerning the ruler of the 
Edessenes.} 


1 One manuscript adds, “ Beware, reader, of being caught 
by the heretical tendency of the writer, for though his present 
book is peculiarly valuable as history, nevertheless though in 
some places he speaks unconditionally concerning God and 
attributes divinity to him, and here to some his opinions 

seem sound, yet in others he speaks of the Father and 
the Son and the Holy Spirit and everywhere represents the 
Son as subordinate and secondary and the servant of the 
Father, for he was an Arian and guardedly manifests his 


opinion.” 
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HISTORY OF EUSEBIUS 


BOOK I 
Ret 
I.' I wave purposed to record in writing the successions 
of the sacred apostles, covering the period stretching 
from our Saviour to ourselves; the number and 
character of the transactions recorded in the history 
of the Chureh ; the number of those who were dis- 
tinguished in her government and leadership in the 
provinces of greatest fame; the number of those 
who in each generation were the ambassadors of 
the word of God either by speech or pen ; the names, 
the number and the age of those who, driven by 
the desire of innovation to an extremity of error, 
have heralded themselves as the introducers of 
Knowledge, falsely so-called, ravaging the flock of 
Christ unsparingly, like grim wolves. To this I 
will add the fate which has beset the whole nation 
of the Jews from the moment of their plot against 
our Saviour; moreover, the number and nature 
and times of the wars waged by the heathen against 
the divine word?! and the character of those who, 
for its sake, passed from time to time through 
the contest of blood and torture ; furthermore the 


1 Or possibly ‘ the Divine Logos.” 
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martyrdoms of our own time, and the gracious and 
favouring help of our Saviour in them all. My 
starting-point is therefore no other than the first 
dispensation of Oa touching our Saviour and Lord, 
Jesus the Christ. \Even at that point the project 
at once demands the lenience of the kindly, for con- 
fessedly it is beyond our power to fulfil the promise, 
complete and perfect, since we are the first to enter 
on the undertaking, as travellers on some desolate 
and untrodden way. We pray God to give us his 
guidance, and that we may have the help of the 
power of the Lord, for nowhere can we find even 
the bare footsteps of men who have preceded us 
in the same path, unless it be those slight indications 
by which in divers ways they have left to us partial 
accounts of the times through which they have 
passed, raising their voices as a man holds up a torch 
from afar, calling to us from on high as from a distant 
watch-tower, and telling us how we must walk, 
and how to guide the course of our work without 


error or danger. We have therefore collected from ~} 


their scattered memoirs all that we think will be 
useful for the present subject, and have brought 
together the utterances of the ancient writers them- 
selves that are appropriate to it, culling, as it were, 
the flowers of intellectual fields. We shall endeavour 
to give them unity by historical treatment, rejoicing 
to rescue the successions, if not of all, at least of 
the most distinguished of the apostles of our Saviour 
throughout those churches of which the fame is 
still remembered. To work at this subject I con- 
sider especially necessary, because I-am not aware 
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1 Literally, ‘* ecclesiastieal’?; but the antithesis to the 
word used is either “ heathen” (as here) or ‘* heretical.” 
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that any Christian! writer has until now paid 
attention to this kind of writing ; and I hope that 
_its high value will be evident to those who are 
convinced of the importance of a knowledge of the 
history. I have already summarized the material 
in the chronological tables which I have drawn up, 
but nevertheless in the present work I have under- a 
taken to give the narrative in full detail. 4 

I will begin with what, apprehended in relation 
to Christ, is beyond man in its height and greatness, 
—the dispensation of God, and the ascription of 
divinity.2. For he who plans to hand on in writing 
the history of Christian origins is forced to begin 
from the first dispensation concerning the Christ 
himself, which is more divine than it seems to 
most, seeing that from him we claim to derive our 
very name. 

Il. Now his nature was twofold ; on the one hand 
like the head of the body, in that he is recognized as 
God, on the other comparable to the feet, in that he 
put on for the sake of our own salvation, man of like 
passions with us. Therefore to make our description ™ 
of what follows complete we should start the 
whole narrative concerning him by the most capital 
and dominant points of the discussion. By this™ 
means, moreover, the real antiquity and divine 
character of Christianity will be equally demon- 
strated to those who-suppose that it is recent and 
foreign, appearing no earlier than yesterday. 


2 olxovopia and @eodoyia are semi-technical terms. The 
oixovoxia or ‘ dispensation’? with regard to Christ was the 
incarnation of the divine Logos; the @eodr\oyia was the 
ascription of divinity to him. Hence this passage might 
almost be rendered freely as “ the divine and human natures 
of Christ, which pass man’s understanding.” 
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No treatise, indeed, could be sufficient for a state- 
ment of the origin and dignity, the very being.and 
~hature_of the Christ; as indeed the divine spirit 
“says in prophecies, ‘‘ Who will declare his genera- 
tion?” seeing that neither does any know the 
Father save the Son, neither did any ever know the 
Son properly, save only the Father who begat him. 
And_who_except..the Tather_ would ever clearly 
conceive the ante-mundane light, and that wisdom 
which was intellectual and real! before the ages, 
the living Logos who was, in the beginning, God 
by the side of the Father, the first and only offspring 
of God, before ail creation and fabrication,? both 
visible and invisible, the captain of the spiritual and 
immortal host of heaven, the angel of great counsel, 
the minister of the ineffable plan of the Father, 
the fabricator of all things along with the Father, 
the true and only begotten child of God, the Lord 
and God and King of all begotten, who has received 
lordship and might, together with deity itself, and 
power and honour from the Father, according to the 
mysterious ascription of divinity to him in the Serip- 
tures, “In the beginning was the Logos and the 
Logos was with God and the Logos was God, all 
things were through him, and without him was no 
single thing”? This, indeed, is also the teaching 
of the great Moses, as the most ancient of all pro- 
phets, when by divine inspiration he described the 
coming into being, and the ordering of the universe, 
that the creator and fabricator of all things gave 
up to the Christ himself, and to no other than his 
1 Or “ substantial ’’—but not in the sense of ‘ material.” 

2 * Creation” and “ fabrication” are almost but not quite 


synonyms. ‘Creation’? means making out of nothing, and 
“fabrication”? making out of existent matter. 
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* The point of this quotation is obscured a its shortness. 
Eusebius is really influenced by Ps. xxxii. 6, ** By the word 
of the Lord were the heavens established.” He takes 
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divine and first-born Logos, the making of subor- 
dinate things and communed with him eoncerning 
the ereation of man. “lor,” he says, ‘‘ God said, 
let us make man in our own image and likeness.” 
Another of the prophets confirms this saying, ascrib- 
ing divinity to him in one plaee in hymns, “ He 
spake and they were begotten, he eommanded and _, 
they were created.” ! On the one hand he “intro- 
duces the Father and Maker as a universal sovereign, 
commanding | -by, his royal nod, and on the other 
the divine Eogos—no other than him who is pro- 
claimed by us—as secondary to him, and ministering 
to his Father’s commands. Him even from the 
creation of mankind did all who are said to have 
been pre-eminent in righteousness and virtuous 
piety recognize by the contemplation of the pure 
eyes of the mind, and pay him the reverence 
due to a child of God; thus did Moses, the great 
servant, and his fellows, and even before him 
Abraham, the first, and his children, and all the 
righteous and prophets who have since appeared ; 
and he himself, never wearying of piety toward 
the Father, has been a teacher to all men of know- 
ledge of the Father. Thus the Lord God is said 
to have appeared as an ordinary man to Abraham, 
while he was seated by the oak of Mamre. But 
he fell down immediately, even though he saw him 
as a man with his eyes, worshipped him as God, 
besought him as Lord, and confessed that he was 
not ignorant who he was, saying in his own words, 
“ word” as meaning Logos, and thus connects the “ he” 
of the verse which he actually quotes with the Logos, not 
the Father. This was a traditional Christian interpretation 


and was probably so familiar to Fusebius that he overlooked 
his omission of the connecting link in the argument. 
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“O Lord, that judgest all the earth, wilt thou not 
do judgement?” For inasmuch as no reason would — 
allow that the uncreated and unchangeable sub- 
stance of the Almighty was converted into the form 
of man, or deceived the eyes of the beholders by 
the phantasm of anything created, or that the Serip- 
ture has falsely invented such a story, who other 
could be described as God, and as the Lord who 
judges alf the earth and does judgement, appearing 
in the form of man (seeing that it is improper to | 
call him the first cause of the universe), than his 
pre-existent Logos alone? And concerning him it ™ 
was said in the Psalms, ‘‘ He sent forth his Loges 
and healed them, and he rescued them from their 
corruptions.” Of him, too, Moses clearly speaks 
as a second Lord, after the Father, when he says, 
“ The Lord rained on Sodom and Gomorrah brim- 
‘stone and fire from the Lord.” Him the divine 
Scripture also calls God when he appears in human 
form to Jacob, saying to Jacob, ‘“‘ Thy name shall 
no more be called Jacob, but Israel shall be thy 
name because thou hadst power with God.” Then, 
too, ‘‘ Jacob called the name of the place ‘ the Vision 
of God,’ saying, ‘ For I saw God face to face and 
my life was saved.’ } And it cannot be right to 
suppose that the Theophanies described were the 
appearances of subordinate angels and ministers of 
God, for whenever one of these appears to men the 
Scripture docs not conceal it, but says definitely 
that they are called angels, not God or Lord, as 
it is easy to prove from countless passages. Him, 
too, Joshua, the successor_of_ Moses, calls the chief 
captain of the host of the Lord, as if he were the 
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leader of the heavenly angels and archangels, and 
the supernal powers, and as if he were of the 
power and wisdom of the Tather, entrusted with 
the second rank in his universal kingdom and rule, 
though Joshua, too, saw him in none but human 
form and shape. It is written at least, ‘ And it 
came to pass, while Joshua was in Jericho that he 
looked up and saw a man standing over against 
him, and his sword was drawn in his hand, and 
Joshua went to him and said, Art thou for us or 
for our adversaries ? And he said to him, As chief 
captain of the host of the Lord am I now come. 
And Joshua fell on his face on the earth, and said 
to him, Lord, what dost thou command thy servant ? 
And the chief captain of the Lord said to Joshua, 
Loose thy shoe from off thy feet, for the plaee 
whereon thou standest is a holy place.” Here, too, 
you will perceive from the words themselves that 
this is none other than he who spoke also to Moses, 
for of him also the Scripture uses the same words, 
“And when the Lord saw that he drew nigh to see, 
the Lord called him out of the bush saying, Moses, 
Moses. And he said, What is it? And he said, 
Do not draw near here. Loose thy shoe from off 
thy feet, for the place whereon thou standest is 
holy ground. And he said to him, I am the God 
of thy Father, the God of Abraham, and God of 
Isaae and God of Jacob.” And that there really is 
a certain being living and existent before the world, 
who ministered to the Father and God of the uni- 
verse for the fabrication of all created things, called 
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the Logos and Wisdom of God, can be learned from 

the actual person of Wisdom herself, in addition to 
the preceding proofs, for in one place she tells her 
own secret very clearly through Solomon, “ I, Wisdom, 
made Counsel my habitation and I invoked Know- 
ledge and Thought ; through me kings reign, and 
the mighty inscribe justice; by me great men are 
magnified, and sovereigns rule the earth through 
me.” And to this she adds, “‘ The Lord created me 
as the beginning of his ways for his works; he 
established me before the world ; in the beginning, 
before the making of the earth, before the springs 
of water came forth, before the mountains were 
founded, and before all hills, he begat me. When 
he prepared the heaven, I was present with him, 
and when he made safe the springs which are 
under heaven, I was with him giving them order. 
I was she in whom he rejoiced daily and I exulted 
before him at all times, when he exulted that he 
had completed the world.” Thus let this be our 
short proof that the divine Logos pre-existed, and 
appeared to some, if not to all, men. 

It must now be demonstrated why this announce- 
ment was not formerly made, long ago, to all men 
and all nations, as itis now. The life of men in the 
past was not capable of receiving the complete 
wisdom and virtue of the teaching of Christ. For 
at the beginning, after the first life in blessedness, 
the first man, despising the command of God, fell 
at once to this mortal and perishable life, and 
exchanged the former divine delights for this earth 
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with its curse; and after him those who filled all 
our world were manifestly much worse, with the 
exception of one or two, and chose some brutal 
habit of life, unworthy of the name. They gave no 
thought to city or state, to art or knowledge, they 
had not even the name of laws and decrees or virtue 
and philosophy, but they lived as nomads in the 
wildernesses like savage and unbridled beings ; they 
destroyed by their exeess of self-chosen wickedness 
the natural reasonings, and the germs of thought 
and gentleness in the human soul; they gave them-- 
selves up completely to all iniquity so that at one 
time they corrupted one another, at another they 
murdered one another, at another they were can- 
nibals ; they ventured on eonflicts with God and on 
the battles of the giants famous among all men ; 
they thought to wall up the earth to heaven, and 
in the madness of a perverted mind prepared for 
war against the supreme God himself. While they 
were leading this life, God, the guardian of all, 
pursued them with floods and conflagrations, as 
though they had been a wild forest scattered through- 
out the whole earth ; he cut them off with perpetual 
famines and plagues, by wars and by thunderbolts 
from on high, as if he were restraining by bitter 
chastisement some terrible and grievous disease of 
their souls. Then, indeed, when the great flood 
of evil had come nigh overwhelming all men, like a 
terrible intoxication overshadowing and darkening 
the souls of almost all, the first-begotten and _first- 
created Wisdom of God, the pre-existent Logos 
himself, in his exceeding kindness appeared to his 
subjects, at one time by a vision of angels, at another 
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personally to one or two of the God-fearing men 
of old, as a saving power of God, yet in no other 
form than human, for they could not receive him 
otherwise. 

But when the seeds of true religion had been 
strewn by them among a multitude of men, and a 
whole nation, sprung from the Hebrews, existed on 
earth, cleaving to true religion, he handed on to them, 
through the prophet Moses, images and symbols 
of a certain mysterious sabbath and of circum: 
cision and instruction in other spiritual principles, 
but not unveiled initiation itself, for many of them 
had still been brought up in the old practices. Their 
Law became famous and spread among all men like 
a fragrant breeze. Beginning with them the minds 
of most of the heathen were softened by the law- 
givers and philosophers who arose everywhere. 
Savage and unbridled brutality was changed to mild- 
ness, so that deep peace, friendship, and mutual 
intercourse obtained. Then, at last, when all men, 
even the heathen throughout the world, were now 
fitted for the benefits prepared for them before- 
hand, for the reception of knowledge of the Father, 
then again that same divine and heavenly Logos of 
God, the teacher of virtues, the minister of the 
Father in all good things, appeared at the beginning 
of the Roman Empire through man. In nothing 
did he change our nature as touching bodily sub- 
stance ; his acts and sufferings were such as were 
consistent with the prophecies which foretell that 
man and God shall live together to do marvellous 
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deeds, and to teach to all Gentiles the worship of 
the Father, and that the marvel of his birth and his 
new teaching and the wonder of his deeds will be 
made manifest together with the manner of his 
death and resurrection from the dead, and, above 
all, his divine restoration to Heaven. Daniel the 
prophet, in a moment of inspiration, saw by the 
divine spirit his final sovereignty, and describes the 
vision of God in human wise: “ For I beheld,” he 
said, ‘‘ until thrones were set and an Ancient of 
Days did sit. And his garment was white like 
snow and the hair of his head was like pure wool; 
his throne was a flame of fire, his wheels were 
flaming fire, a river of fire ran before him, thousand 
thousands ministered unto him and ten thousand 
times ten thousand stood before him, the judgement 
sat, and books were opened.” And he goes on to 
say, ‘I beheld, and lo, one like to a son of man 
coming with the clouds of Heaven, and he came to 
the Ancient of Days and was brought before him. 
And to him was given the sovereignty and honour 
and kingdom, and all the people, tribes, and tongues 
shall serve him. His power is an everlasting power, 
which shall not pass away, and his kingdom shall 
not be destroyed.” Clearly this would apply to 
none but our Saviour, the God-Logos who was in 
the beginning with God, called “son of man” 
because of his ultimate incarnation. However, 
since we have collected in special treatises the 
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prophetic utterances concerning our Saviour Jesus 
Christ, and in others have given a fuller demon- 
stration of our statements concerning him, we will 
rest content in the present work with what has now 
been said. 

III. It is now time to demonstrate that the very 
names “ Jesus,” and especially “ Christ,” were held 
in honour by the ancient God-loving prophets them- 
selves. Moses was himself the first to recognize 
how peculiarly august and glorious is the name of 
Christ, when he delivered the tradition of the types 
and symbols of heavenly things, and the mysterious 
images, in accordance with the oracle which said 
to him, ‘“‘ See thou shalt make all things according 
to the type which was shown thee in the mount ” ; 
for in describing the High Priest of God as a man 
of supreme power, he calls him Christ, and, as a 
mark of honour and glory, surrounds with the name 
of Christ this rank of the High Priesthood, which 
with him surpassed all pre-eminence among men. 
Thus then he knew the divine character of ‘‘ Christ.” 
He himself also was inspired very clearly to foresee 
the title “ Jesus,” and it again he endued with special 
privilege. ‘Though before it was made known to 
Moses it had never been previously pronounced 
to men, Moses gave the title, Jesus, to him first, 
and to him alone, who, once more typically and 
symbolically, he knew would receive the rule over 
all after his death. His successor, at any rate, had 
§not previously used the title “ Jesus,” but was called 
by another name, “ Auses,” which his parents had 
given him, and Moses calls him Jesus, as a precious 
§privilege greater than any royal crown, giving to 


29 


Lam. 4, 20 


Ps. 2, 1,2 


Ps. 2, 7.8 


EUSEBIUS 


Tovvo}jLa avTa Swpovpevos, ott 87 Kal autos d 
sob Navi "Inoots Tob owrijpos Tpeav THY elxova 
epeper, Tob peovov peta Mwvoda kal 76 cvprépacpa 
tis 8 exetvou Ttapadobeions ovpBodikas AaTpelas, 
Tijs adnfots Kat cabapwrdrys cdoeBetas THY 
apxnv diadefapevov. kal Mevofs jeev Tavry TY 
Svat tots Kar adrov apeTh Kal 56&n Tapa. mavTa 
Tov Aadv mpopepovow avOputrats, TH puev apxrepel, 
TO dé per”? adrov wynoopévw, Tay ToD owripos 
pay *Inoot Xpiorod mpoonyopiav emt Ty TF 
peylorn mepureBevrat: capes d€ Kat of pera 
rabTa mpopyrat dvopacti tov Xpiorov zpoave- 
dwvouv, dpod tHv pédAdAovoayv ececfar Kar adrot 
avoKxevny Tot “lovdaiwy Aaobt, opot Sé Kat THY 
Tov eOvav 80 adrod KAfow TpopapTupsprevor, 
ToTeé ev BBE TS ‘Tepepias Aéyar “ med }La 
Tpoowmov Hye@ov Xpiores KUpos ovvedn gin ev 
rais Siadpopais adra&v, ob elmopev ‘ ev TH ong 
avrob Cyodueba ev rots vec,’ tore 6€é dunyavav 
Aavid Sia TovTwy “iva ti épptagay €Ovy Kai aol 
epederyoav Keva; TapeoTnoav ot Baotrets THS 
vis, Kal ot dpxovres ovvyxOnoay emt TO adr, 
KaTa Tob Kuplov Kal Kata Tob Xpiotod adtod ””: 
ois éf%s émuréyer e€ avroo 57) mpocwmov Tob 
Xptorod “ Kdpios elev impos pe “ vids pou ef ov, 
eyes OnLEpov yeyervyied oe. aitnoa map’ <y08, 
Kal daow ool eOvm ray KAnpovopiay gov, Kat THY 
Kkardaxeoty gou Ta. mépara Tis yijs.' od pdvous 
d€ apa Toads apytepwatrn TeTYLMILEVOUS, eAaty 
okevaoT@ Tob ovpBorou Xptoptevous évera, 70 TOD 
Xptarod KarTeKdopet map” ep luaee Svopa, aAda 


1 In the LXX. of Numb. xiii. 7 (which relates the chang- 
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him the name beeause Jesus the son of Nave! 
himself bore the image of our Saviour who alone, 
after Moses and the completion of the symbolic 
worship ? delivered by Moses, did receive the rule of 
the true and pure religion. In this way Moses as a 
mark of the greatest honour surrounds with the name 
of our Saviour Jesus Christ the two men who in 
his day excelled all the people in virtue and glory 
—the High Priest and him who should rule after 
him. Clearly, too, did the later prophets foretell 
the Christ by name, giving their testimony before- 
hand alike to the future intrigue of the people of 
the Jews against him, and to the calling of the 
Gentiles through him. At one time Jeremiah says, 
“The spirit of our face, Christ the Lord was taken 
in their corruptions, and we said we will live in his 
shadow among the Gentiles.” At another time 
David in perplexity says as follows, ‘‘ Wherefore 
did the heathen rage, and the peoples imagine vain 
things? The kings of the earth stood up, and the 
rulers were gathered together, against the Lord and 
against his Christ.” In the following verses he 
goes on to speak in the person of Christ himself, 
“ The Lord said to me, Thou art my son, to-day have 
I begotten thee. Ask of me and I will give thee 
the heathen for thine inheritance and the uttermost 
parts of the earth for thy possession.” However it 
was not only those that were honoured with the 
High Priesthood, and anointed for the sake of the 
symbol with prepared oil, that were decorated 
among the Hebrews with the name “ Christ”; but 
ing of the name of Hoshea, son of Nun, to Joshua) the name 
Hoshea is spelt Auses, Joshua is spelt Jesus, and Nun is 

spelt Nave. 
® i.e. the Jewish worship symbolized the future Christianity. 
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kat tods Bacirdas, ods Kai adrods vetuate Dei 
mpopfrat xpiovres etxovixods twas Xpiorovs 
dmeipyalovro, drt 81) Kal adrot tAs Tod pdvou Kat 
dAnfois Xpiotod, Tod Kata mdvTwv BactAevortos 
Qetov Adyou, BactixAs Kal dpyxuxAs eovaias 
Tods tUmous 8 éavta@v édepov. Fon 8€8 
Kat aitév tev apopyta@v twas 81a xploparos 
Xpuctods ev témw yeyovévat mapedrjpapev, ws 
rovtous dnavras tiv émt tov adAnOh Xpsordv, tov 
évOecov Kai otpdviov Adyov, dvadopay exew, povov 
apxiépea TOV GAwy Kal pdvoy amdons KTicews 
Baciréa t:xb pdvov mpodytdv apyempopyrny rob 
natpos Tuyxdvovra. Tovrov 8° dddetkis 7d pundéva 9 
mw tav mada Sia Tot ovpPddAov KexXpiopEerwr, 
pte lepéwy prjte Bacéwy pujte phy mpopytay, 
tocaiTny apetis evOov Svvaywv KTyicac8aL, donv 
5 owrhp Kat Kvpios nucv “Incots 6 pdvos Kat 
dAnOwés Xpiotos eidédeuxrar, ovdeis yé Toul 
éxelvwr, Kaimep déwbpate Kal Ty emt mAciorais 
daais yeveats mapa tots oikeiows Siadapavrwr, 
rods Unnkdous TwWTOTE eK THS TEpl adtous EiKo- 
vukhs tod Xpiorod mpocpicews Xproriavods é1- 
edryucev? GAN odd aeBdopds Tu TOUTWY pds 
trav tankdwy vaipte Tyun add’ ode petra THY 
tehevtiv toaatTn Sidfects, ws Kal depamo- 
Ovijoxew étoipws exew TOS Tyswpévor: GAA’ oddé 
ndvrwy Tav ava THY oiKkoupLerny eOvav epi Twa 
trav téte tocaitTn yéyove Kivnats, emer pyde 
roaodrov év éxelvots 7) ToD aupBodov Svvapus ofa 
te ww évepyeiv, daov % Tis aAnbeias mapadoracts 
Sia TOO awripos Hav evdecxvupevy’ ds ovre I 
avpBora Kal tUzrous apxrepwavrys Tapa Tov AaBdv, 
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also the kings, for they also, at the bidding of God, 
were made Christs in a certain symbolism by the 
prophets who anointed them, inasmuch as they also 
bore in themselves the types of the royal and 
sovereign power of the only true Christ, the divine 
Logos who reigns over all. We have also received 
the tradition that some of the prophets themselves 
had by anointing already become Christs in type, 
seeing that they all refer to the true Christ, the 
divine and heavenly Logos, of the world the only 
High Priest, of all creation the only king, of the 
prophets the only archprophet of the Father. The 
proof of this is that no one of those symbolically 
anointed of old, whether priests or kings or prophets, 
obtained such power of divine virtue as our Saviour 
and Lord, Jesus, the only real Christ, has exhibited. 
None indeed of them, though renowned in rank 
and honour for so many generations among their 
own people, ever gave the name of Christian to their 
subjects from the symbolical application to them- 
selves of the name of Christ. The honour of worship 
was not paid to any of them by their subjects, nor 
did they hold them in such affection after their 
death as to be ready to die for him whom they 
honoured. For none of the men of those days 
was there such disturbance of all the nations through- 
out all the world, since the power of the symbol 
§was incapable of producing such an effect among them 
las the presence of the reality manifested by our 
Saviour ; for he received from none the symbol and 
types of the High Priesthood, nor did he trace his 
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aAN’ obdé yévos 7d mepl odua c& lepwyevav 
KaTaywv, ovo” dvdpav Sopudopiaus emi Baot\etav 
mpoaxOeis odde pny mpogrjrns dpolws rots maAat 
yevopevos, 00d” dgias oAws 4 i} Twos Tape” "Tovdatous 
TUX mpocdpias, Opus Tols mG@ow, et Kat pay 
rois oupBorors, aw adr ye TH adn Beta mapa 
Tob maTpos KEKSOMNTO, odx dpolwy 0° ody ols 
Tpoeipyxaper, TVXWV, TAVTWY Exeivow kal x ptoros 
padov GunyopevTat, Kal ws dv povos Kat thn} S 
avtés @v 6 Xptotds Tob Beob, Xpiotiavey Tov 
TavTa Kog}or, Tis ovTws oepvijs kal lepas avrou 
mpoonyopias, Karem Ange, obkére TUrous ovd€e 
etxdvas, aan’ atras yupvas dperas kal Btov 
otvpaviov adrots dAnfelas Séypacw Tots OacwTats 
qapadovs, Té TE xplopa, od TO Sid cwLaTwY 
oKevaorev, GAN’ atte 57 mevpare Beiw 7d Oeo- 
mpeneés, peTox yj THs dyevvijrov cal L TAT pURAS BedtyTOS 
dmeArjer: 6 cal adto madw ‘Hoatas diddoxet, 
ws av e€ adroO dé mws avaBodv rob Xpiorod 
mvedua Kuplov em éepd, ob eivexev expioev pe: 
evayyeNcacbat mrwyots améoraAKév pe, knpbd&at 
aixpadwros ddeow Kal tuddrois avaBretw.” Kal 
od peovos ye ‘Hoaias, dAAd cat Aavid els 76 adrod 
mpoowmov avapuvet AEywv “6 Opdvos cov, 6 beds, 
els TOV ai@va Tot aidvos: , PaBSos evOdrnros 7] 
papdos Tijs Bacwrcias cov. hydmnoas Suxaroodyp 
Kal eplonoas avopiav’ Sua Tobro Expioey ae 6 
beds, 6 eds cov éAaov ayadrAdcews Tapa Tods 
jeTdxous cov’: ev ols 6 Adyos x prev TO mpatw 
orixy Jeov adrov emidrmutbes, ev 0€ TO Sevrép@ 
oxnmtpw Paowrike rysd, tO ébAs dmoBas pere 
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< 
physical descent from the race of priests, nor was. 
he promoted to a kingdom by the armed foree of 
men, nor did he become a prophet in the same way 
as those of old, nor did he hold any rank at all or 
precedence among the Jews, yet with all these he 
had been adorned, not in symbols, but in actual 
reality by the Father. Though he did not obtain 
the honours of which we have spoken before, he is 
called Christ more than any of them, and inasmuch 
as he is himself the only true Christ of God, he filled 
the whole world with Christians—his truly reverend 
and sacred name. He no longer gave to his initiates 
types or images but the uncovered virtues them- 
selves and the heavenly life, in the aetual doetrines 
of truth, and he has reeeived the chrism, not that 
whieh is prepared materially 1 but the divine anointing 
itself with the spirit of God, by sharing in the unbe- 
gotten divinity of the Father. Again, Isaiah teaches 
this very point, for in one place le exclaims as if 
from Christ himself, ‘ The spirit of the Lord was 
upon me, wherefore he anointed me: he sent me 
to preach the gospel to the poor, to announce release 
to prisoners, and sight to the blind.”’?) And not 
only Isaiah but also David speaks with reference to 
him and says, “Thy throne, O God, is for ever 
and ever, a rod of uprightness is the rod of thy 
kingdom. Thou didst love righteousness and didst 
hate iniquity. For this cause God, even thy God, 
anointed thee with the oil of gladness above thy 
fellows.” In this the text calls him God in the 
first verse, and in the seeond honours him with the 
royal seeptre, and then goes on, after royal and 
1 Or, if dpwudrwv be read, “* with spices.” 
2 The punctuation of this passage is based on Eusebius’s 
Eel. Proph. 229. 13. 
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THVv  eveov Kat Bacrucny Svvapuy TpiTy Trager 
Xprorov atrov yeyovdta, éhaiw ob 7H €€ Ans 
CUpaTwy, dAAG, TO evbew Tis dyadudcews 
7rcyupevor, taplornow: Tap’ 6 Kal To éfaiperov 
abrot Kai Toho KpelrTov Kal dudopor TOV mddau 
dud Tov et Oveny CwpariccsTEpov KEXpropevey 
droonpaiver. kat dAAaxod bé o atros a8E TwWs 
Ta mepl adtod SnAot Aéyw “ ctvrev 6 sdptos 7 
Kupiw pou: * KaGov ék Sefiav prov, €ws av 0a Tovs 
exDpovs cou dTroTO Lov Tay mo0bav gou, ” wat‘ é« 
yaorpos Tpo Eewoddpov é eyevynad Ge. dpmooey Kdpwos 
Kal ov perapehnOrjcerat od ei lepevs els TOV aidva 
Kata Tv tow MedAyiocdée.” obd70s 5é eia- 
dyerau év Tots tepots Adyous 6 Medyicedex fepeds 
rob Geot rot tibiorov, odk ev oKevacT@ Tit 
xpiopare dvadederypcvos, aan’ ode diadoxy yévous 
TpoarjKcv TH Kal? ‘EBpatous iepwovyy dv 6 
Kata THY abrob Taw, GAN’ ob Kata THY THY dAwY 
ovp Bora Kal tUmous dverdn pore Xpioros | Kal 
tepeds pe? Gpkov rapadijibews 6 owrnp par 
avnyopevtar: dev obd€ owpaTiKds mapa "lov- 
daiors ypicbévra adrov % toropia aapadidwow, 
adv otd? ex dvdAjs TeV tepwpéevwy yevopevor, 
e€ atrod dé Oeot mpd éEwaddpov pév, Tobr’ éativ 
mpo THs Too KdopoUv avoTdcews, odciwpévor, 
abdvarov 5€ Kal dyipw tiv lepwotvnv ets Tov 
dmreypov aidva Siaxaréxorra. Ths 8° ets adrov 
yevopevys: dowpudrou Kai évOéov Xpigews peya 
kal évapyes TEI [La pov 6 pve adbrov e€ amavTwy 
T&v TwTOTE Els ETL Kal Viv Tapa Taow avOparots 





1 Kusebius means that this is the significance of ‘‘ above 
thy fellows.” 
36 


Ki 


I 


ECCLESIASTICAL HISTORY, I. 1. 15-19 


divine power, to present him in the third place 
as having become Christ, anointed not with oil 
made of material substanees but with the divine 
“oil of gladness.” And in addition to this he 
indicates his peeuliar distinction and superiority 
to those who in the past had been more materially 
anointed as types.!. And in another place too the 
same David explains his position as follows: “ The 


Lord said to my Lord, Sit thou on my right hand, 


until I make thine enemies the footstool of thy- 
feet.” And, “ Before the day-star I begat thee 
from the womb. The Lord sware and will not repent, 
Thou art a priest for ever after the order of Mel- 


‘chisedek.”’? Now this Melchisedek is introduced in 


the sacred books as priest of the most high God, 
without having been so marked out by any material 
unction, or even as belonging by racial descent to 
the priesthood of the Hebrews. For this reason our 
Saviour has been called Christ and priest, on the 
authority of an oath, according to his order and not 
aceording to that of the others who reecived symbols 
and types. For this reason, too, the narrative does 
not relate’ that he was anointed physically by the 
Jews or even that he was of the tribe of those who 
hold the priesthood, but that he reeeived his being 
from God himself before the day-star, that is to 
say, before the construetion of the world, and holds 
his priesthood to boundless eternity, ageless and 
immortal. A weighty and clear proof of the 
immaterial? and divine anointing effeetcd on him 
is that he alone, out of all who have ever yet been 


2 Gk. doduaros. The use of this word as a technical 
term meaning “immaterial” has a long history, but it was 
popularized in Christian metaphysics, especially by Origen. 
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Kal” ddov tod KOg}Lou Xptoror empypilecbar 
dporoyetaBat TE Kal paptupetaBat T™pos dmrdvrey 
emt 7H mpoonyopia mapa, Te “EM oe Kat Bap- 
Bdpous ponpovedeoBar, Kal els étt viv mapa Tots 
diva THY olkoupevyy adrod Daccrats Tyracbae 
pev ads Bactrda, Oavpdlecdar dé dmép mpodyrny, 
dogdleobat te ws dAnOA Kat udvov bed dpytepea, 
Kat éml mdat TovTos, ota Oeotd Adyov mpoovTa Kal 
Tpo alwvwy amrdvrwy ovawwpevov TH Te ceBdopLov 
TYyLy Tapa Tod maTpds dTELAnPdta, Kal mpocKv- 
vetobat ws Bedv: 76 ye phy mdvTwr wapadogdéraror, 
ot pH dhwvats adzd povoy Kal pnudtwr ypddors 
adrov yepatpopev ot Kabworopevor atTad, aAdAd Kal 
mdon dtabéoer poxiis, ws kal adrijs TmpoTyLav THs 
éautéay Cwijs THY els avrov paprupiay. 

IV. Tadra pev ody dvay ates mpo Tijs ioropias 
évrabdd pou KetoOw, ws av py vEeuTEpov Ts elvau 
vopicerev TOV our iipa, kat Ko piov yL@v "Inoody Tov 
Xprorv Sud Tovs THs évodprou moAuretas avrob 
xpovous. iva be en dé HV didacKxadiay adrob véav 
elvat kai €évynv, ws av dad veo Kal twndev Tous Aourods 
dcadédpovros dvOpcbrous svoTdcay, drrovonoecev Tis, 
Pepe, Bpaxéa Kal mrept Tovrov SiaddBwpev. THs 
pev yap Tod owrThpos yuav “Inoot Xpicrod 
mapovaias vewott maaw avOperots émAappsdons, 
véov opodroyoupevas EOvos, o¥ puKpoy odd’ dobeves 
ov5’ emt ywrias mor ys ipupevov, ddAd Kat 
méivrwy Ttav ebvdv awodvavOpwroraréy tre Kat 
BeoaeBeorarov Taurn Te avebrAcHpov Kal dyrTyTov, F 
Kal ets det THs Tapa Ieob BonPeias LTRYXavet, 
xpdvev mpoleapiats dppryrots dOpdus ovTws dva- 
nédyvev, TO Tapa tots mat TH TO’ Xprotod 
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the whole world; fthat under this title he is con- 
fessed and borne witness to by all, and is mentioned 
thus by Jews, Greeks, and barbarians; that until 
this present day he is honoured ,by his worshippers 
throughout the world as king, wondered at more 
than a prophet, and glorified as the true and only 
High Priest of God, and, above all, as the Logos of 
God, pre-existent, having his being before all ages, 
and having received the right of reverence from 
he Father, and that he is worshipped as God. 
trangest of all, we, who have been consecrated to 
him, honour him not only with our voices and with 
the sound of words, but with the whole disposition 
of our soul, so as to value testimony to him more 
than our very life itself. 

IV. Let these observations suffice me, as needed 
before beginning the history, that no one might 
think of our Saviour and Lord, Jesus Christ, as a 
novelty because of the date of his ministry in the 
flesh. / But that no one may supposc that his teaching 
either was new and strange, inasmuch as it was put 
together by a youth no better than the rest of men, 
come, let us discuss this point briefly. /For when 
the advent of our Saviour, Jesus Christ, reecntly 
shone forth on all men, it was confessedly a new 
race which has thus appeared in such numbers, in 
accordance with the ineffable prophecies of the date, 
and is honoured by all by the name of Christ, but 
it is not little nor weak, nor founded in some obscure 
corner of the earth, fbut the most populous of all 
nations, and most pidus towards God, alike innocent 
and invincible in that it ever finds help from God. 


until now, is ands /@hat among all men throughout 
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mpoonyopia TeTYyLnLevov. Tobro Kat mpodytav 
KatemAdyn tis, Oeiov mvedpatos ddbarud 70 
i. ww a ¢ \ ta > 
pedMov éceabar zpolewprjcas, ws Kal rade dava- 
, ce Zt uw ~ \ ? ra 
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dé SovAevovoivy pou KAnOyjoeTat Gvopa Kawdv, 6 
> , > 4 a nm Pd > 3 > i ra 
evrdoynOicerar emt THs yis.’ GAN et Kati vor 
capes iets Kal tobro Kawov dvtws dvopa TO 
Xprotiavay aptiws mapa réow €Oveow yrwpilera, 
6 Bios 8 obv duws Kal THs aywyhs 6 tpdmos 
abdrots edocBeias Sdypacw dr. pu evayyos bd? 
nev éemmémAacta, ex mpwrys 8 cds etmety dv- 
Opwroyovias dvotkats evvoiats t&v mdAat Geo- 
nn 2 ral “a + , ? fa 
piuidv dvip&v xatwpbotro, ddé mws emdetEoper. 
ov véov, dAAa Kal mapa maow avOparors apyadTytt 
TeTyuinevov €Ovos, Tots mdav Kal adbToO yvwpioy, 
4 € ue ie , A ‘ f 
70 “EBpaiwy ruyxdver. Adyor 87) Tapa TovTw 
Kai ypdypata madaots avdpas  mepiéxovow, 
‘ wy \ > ~ ~ >  } ira 
araviovs pev Kat dpiud Bpayets, add? dspws 
>, f \ tA 4 dé ~ ~ 
evocBeta Kal Suxauoodvy Kal mdon 7H Aowrr fj 
dueveyKdvTas dpeTH, mpd pév ye Tob KatakdAvojtod 
Staddpous, peta 8€ Kal Tobrov érépous, TOV TE 
to6 N&e maidwy Kal droydvwy atap Kal Tov 
’"ABpady., dv apynyov Kal mpomdtopa odav abrav 
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rah eT) if ? ~ Ps ‘ es i 
matdes “EBpaiwy abyotor. mdvras 81) éxetvous 6 


} eee | f ua 7 > a? 5 
ent duxatoovyy wepaptupyjtevous, €€ adrod *ABpadys 
emt Tov mpaTtov dviotow avOpwrov, épyw Xpr- 
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It was at this that one of the prophets was amazed 
when, by the eye of the divine spirit, he foresaw the 
future which was to be, so that he exclaimed, ““ Who 
heard these things and who spoke thus? Did the 
earth travail in one day, and was a nation born at 
once?” And the same writer also indicates in one 
place its future title, saying, ‘‘ And a new name shall 
be calied on those who serve me, which shall be blessed 
on the earth.” [But even if we are clearly new, 
and this really fresh name of Christians is recently 
known among all nations, nevertheless our life and 
method of conduct, in accordance with the precepts 
of religion, has not been recently invented by us, 
but from the first creation of man, so to speak, has 
been upheld by the natural concepts of the men 
‘of old who were the friends of God, as we will here 
demonstrate. The race of the Hebrews is not new 
but is honoured among all men for its antiquity 
and is itself well known to all. / Now, stories and 
documents belonging to it concern ancient men, 
few and scarce in number, yet remarkable for piety 
and righteousness and for all other virtues. Divers 
of them, indeed, were before the flood, and after it 
were others, and, (to say nothing of the children 
and descendants of Noah), especially Abraham, 
whom the children of the Hebrews boast as their 
own originator and ancestor. If the line be traced 
back from Abraham to the first man, anyone who 
hould describe those who have obtained a good 
estimony for righteousness, as Christians in fact, 
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atiavous, et Kal pay dvdpmatt, mpooeimav tus obK 
a) > 5 , ~ > t a f ~ 
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if not in name, would not shoot wide of the truth. 
Tor the name signifies that through the knowledge 
of Christ and his teaching the Christian man excels 
in sobriety and righteousness, in control of life and 
courageous virtue, and in the confession that God 
over all is but one; and for zeal in all this they 
were not inferior to us. fr hey had no care for bodily 
circumcision any more than we, nor for the keeping 
of Sabbaths any more than we, nor for abstinence ! 
from certain foods nor the distinction between others 
(such as Moses afterwards first began to hand down 
to their successors) nor for symbolic ceremony any 
more than Christians care for such things now,/but 
they clearly knew him as the Christ of God, seeing 
that it has already been demonstrated that he 
appeared to Abraham, addressed Isaac, spoke to 
Israel, and conversed with Moses and the later 
prophets. Whence you would find that those God- 
loving men obtained even the name of Christ accord- 
ing to the word spoken concerning them, “ Touch 
not my Christs and act not wickedly among my pro- 
phets.”’ [So that it must clearly be held that the 
announcement to all the Gentiles, recently made 
through the teaching of Christ, is the very first 
and most ancient and antique discovery of truc 
religion by Abraham and those lovers of God who 
followed him. And even if they say that Abraham 
received theedmmand of circumcision long afterwards, 
it has been related that, before this command, he 
received a good testimony for righteousness through 
faith, as the divine word says, ‘‘ And Abraham be- 


1 Literally “ observation,” i.e. in order to avoid. 
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? As usual, it is impossible to represent in English the 
fact that in Christian Greek the same word means “ nations ”’ 
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lieved God and it was reckoned to him for righteous- 
ness.” And to him, just as he was, before circum- 
cision, was the oracle given by the God who showed 
himself to him (and this was the Christ himself, the 
word of God), concerning those who in time to come 
would be justified in the same manner as himself, 
in the following promise, “ And in thee shall all the 
tribes of the earth be blessed,” and, ‘‘ It shall be a 
great and numerous nation, and all the nations of 
the earth shall be blessed in it.” Now this is 
obviously intelligible as fulfilled in us; for it was 
by faith towards the Logos of God, the Christ who 
had appeared to him, that he was justified, and 
gave up the superstition of his fathers, and his 
former erroneous life, and confessed the God who 
is over all to be one; and him he served by virtuous 
decds, not by the worship of the law of Moses, 
who came later. To him, just as he was then, was 
it said that all the tribes of the earth and all the 
nations ! will be blessed in him ; and more clearly than 
any words do facts show that at the present moment 
it is only among Christians throughout the whole 
world that the manner of religion which was 
braham’s can actually be found in practice. What 
bjection then can there be to admitting that the 
ife and pious conduct of us, who belong to Christ, 
nd of the God-loving men of old is one and the same? 
hus we have demonstrated that the practice of 
icty handed down by the teaching of Christ is not 
ew or strange, but, if one must speak truthfully, 
s primitive, unique, and true. And Iet this suffice. 












| 
r\‘ heathen.” The Church took over from Hellenistic 
uilaism the usage of calling itself ‘the people’ (6 Aaéds) as 
istinguished from “ the nations *’ (7& €0v7). 
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1 That is, | u.c., the next year being the annus Don 
‘The same date is given by Clement of Alexandria, Stror 
but [renacus and Tertullian place the nativity one year ear 
Neither date can be reeonciled with the statement of Matt 
ii. | that Jesus was born in the reign of Herod the Gr 
who died in 4 n.c. 

2 Kusebius assumes that the census mentioned 
Josephus, which led to a revolt, is the same as that refer 2 
to in Luke and in Acts. If he be right Luke and Matt 
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V. So then, afte: the necessary preliminaries to 
the history of the Church proposed by us, let us 
begin, as if starting a journey, with the appearance 
of our Saviour in the flesh, after invoking God, the 
Father of the Logos, and Jesus Christ himself, our 
Saviour and Lord, the heavenly Logos of God, to 
give us help and assistance to truth in the narra- 
tive. It was, then, the forty-second year of the 
reign of Augustus,! and the twenty-eighth year after 
the submission of Egypt and the death of Antony 
and Cleopatra (and with her the Egyptian dynasty 
of the Ptolemies came to an end), when our Saviour 
and Lord Jesus Christ, in accordance with the 
prophecies concerning him, was born in Bethlehem 
of Judaea at the time of the census which then first 
took place, while Quirinius was Governor of Syria. 
This census in the time of Quirinius,? Flavius 
Josephus, the most famous of the historians among 
the Hebrews, also mentions, and joins to the narrative 
another concerning the sect of the Galileans which 
arose at the same time. Our own Luke has also 
mentioned this in one place in the Acts, saying 
‘“‘ After this man arose Judas the Galilean, in the 


cannot be reconciled, for the census of Quirinius referred to 
by Josephus and also in Aets v. 37 was in a.p. 6. Sir 
W. M. Ramsay thinks that there may have been an earlier 
census in the reign of Herod during a former governorship 
of Quirinius in Syria, which did not then include the domain 
of Herod. ‘There is good evidence for the former governor- 
eship of Quirinius, but none for a census in Judaea during 
his governorship by (or for) Herod. See Eusebius, Fel. 

proph. 158 ff. 
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days of the census,’and led away the people after 
him and he perished and all who obeyed him were 
scattered.’ In agreement with this, in the eighteenth 
book of the Antequittes the writer referred to also 
gives the following details: “ And Quirinius, one of 
those called to the Senate, who had filled the 
other offices and passed through all of them to 
become Consul, and was otherwise of high rank, 
reached Syria with a small staff, having been sent 
by Caesar to administer the people and to make 
a valuation of their property.” And a little later 
he says, “ And Judas, the Gaulonite, of the city 
called Gamala, took with him Zadok, a Pharisee, 
and instigated a revolt, for they said that the 
valuation led to nothing but plain slavery, and they 
called on the people to rally for liberty.’ And in 
the second book of the History of the Jewish War 
he writes concerning the same man, ‘“ At this time 
a Galilean called Judas incited the inhabitants to 
revolt, calling them cowards to suffer the payment 
of tribute to the Romans, and after serving God 
to endure mortal masters.” So far Josephus. 

VI. Now at this time, when Herod was the first 
foreigner to hold the sovereignty of the Jewish 
nation, the prophecy made through Moses that “ A 
ruler shall not fail from Judah nor a leader from his 
loins until he come for whom it is reserved’! began 
to be fulfilled. Moses also shows that this one will 
be the “expectation of the Gentiles.’’ Obviously 
the terms of the prediction were unfulfilled so long 


1 The Hebrew text of this passage is. accurately rendered, 
“until Shiloh come,” but has no discoverable meaning. 
The text of the LXX. varies between “‘ until there come him 
for whom it is reserved” and “ until there come the things 
reserved for him.” 
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as it was possible for the Jews to live under the 
native rulers of the nation, beginning with Moses 
himself and lasting down to the reign of Augustus ; 
but in his time the first foreigner, Herod, was 
entrusted by the Romans with the government of 
the Jews. He was, as Josephus relates, an Idumacan 
on his father’s side and an Arab on his mother’s, 
but aecording to Africanus (nor was he any ordinary 
historian) those who give aecurate information 
* eoneerning Herod say that Antipater (he was his 
father) was the son of a certain Herod of Ascalon, 
and one of those ealled hzerodouloi! in the temple 
of Apollo. This Antipater was captured as a child 
_by Idumaean brigands, and stayed with them 
* because his father was unable on account of poverty 
to pay ransom for him. He was brought up in their 
customs and later on was befriended by Hyrcanus 
the high priest of the Jews. His child was the 
‘Herod of our Saviour’s time. When therefore the 
kingdom of the Jews came to sueh a man as this 
the expeetation of the Gentiles, in aeeordanee with 
the prophecy, was already at the door, inasmuch 
_ as the suceession from Moses of rulers and governors 
ceased with him. Before their captivity and 
removal to Babylon, kings had ruled them, beginning 
with Saul, the first king, and David; and before 
the kings, rulers called judges administered them 
and these began after Moses and his suecessor, 
Joshua. After the return from Babylon a constitu- 
tion of oligarchie aristocracy was continuous (for the 
. .1 That is “ temple servants’: their functions were various. 
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priests were at the’head of affairs), until Pompey, 
a Roman general, attacked Jerusalem, besieged it 
in force, and defiled the holy places by intruding 
into the secret parts of the temple. He sent to 
Rome as a prisoner with his children the king and 
high priest, Aristobulus by name, who. had con- 
tinued the succession of his ancestors until then. 
To Hyrcanus, the brother of Aristobulus, he handed 
over the high-priesthood, but made the whole nation 
of the Jews from that time tributary to the Romans. 
fAs soon as Hyrcanus, the last to whom belonged 
the high-priestly succession, was taken prisoner by 
the Parthians, Herod, the first foreigner, as I just 
said, was entrusted with the nation of the Jews 
by the Senate of the Romans and the Emperor 
Augustus. The advent of the Christ clearly came 
in his time, and thus the expected salvation and 
calling of the Gentiles followed consistently with 
the propheey } moreover, from the time when the 
rulers and governors from Judah, that is to say 
those of the Jewish race, had ceased, immediate 
confusion naturally ensued in the affairs of the priest- 
hood which passed steadily to the nearest heirs from 
generation to generation from the ancestors. Of this, 
too, you have Josephus as a valuable witness, for 
he explains how Herod, when he was entrusted with 
the kingdom by the Romans, no longer appointed 
high priests of the ancient race but assigned the 
honour to certain obseure persons ; and that Herod’s 
policy with regard to the appointment of the priests 
was followed by his son Archelaus, and after him by 
the Romans, when they took over the government 
of the Jews. The same writer explains how Herod 
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was the first to lock up and keep under his own seal 
the sacred robe of the high priest, for he no longer 
allowed the high priests to keep it in their own 
charge, and his successor, Archelaus, and after him 
the Romans, pursued the same policy. These facts 
may also serve us as proof of the fulfilment of 
another prophecy on the manifestation of our Saviour 
Jesus Christ. It is quite obvious that in Daniel 
the text defines the number of certain weeks, which 
I have treated of elsewhere, in so many words as 
“until Christ the ruler,” and prophesies that after 
the accomplishment of these weeks the anointing 
among the Jews shall be destroyed. The fulfilment 
of this at the time of the birth of our Saviour 
Jesus Christ is clearly demonstrated. These points 
must suffice as preliminary observations necessary 
to establish the truth of the date. 
* VIL. Since Matthew and Luke, having given us 
different traditions in their gospels concerning the 
genealogy of Christ, are considered by many to 
disagree ; and since cach of the faithful in ignorance 
of the truth has been zealous in making guesses 
on these passages, come, let us set out the 
story that has reached us concerning them, which 
the Africanus mentioned by us a short time ago 
narrated in a letter which he wrote to Aristides on 
the harmony of the genealogies in the Gospels, 
confuting the opinions of others as foreed and 
fictitious and setting out his own traditions in the 
following words: “ Since the names of the families 
in Israel were numbered either by nature or by law ; 
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* This is the only possible translation of the Greek; but 
it appears to be a mistake in copying on the part of Eusebius, 
and according to cod. g of the Quaestiones ad Stephanum 
(Mai, Nova patrum bibl. iv. 231 f.) Africanus wrote ‘“ the 
deaths of the childless.” 

2 The point of this obscure argument is that among the 
Jews if a man died childless his brother was charged with 
the duty of begetting children by the widow, who was still 
reckoned as the wife of the deceased. Such children were 
legally regarded as the sons of the dead brother, though 
known to be actually the children of the living one. This 
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by nature, in the succession of legitimate birth ; 
by law, when a man begat children in the name of 
a brother who had died childless; for because no 
certain hope of resurrection had as yet been given 
they portrayed the future promise by a mortal 
resurrection, in order that the name of him who had 
passed away might not fail to remain. Since then 
by following this kind of genealogy some succeeded 
in the legitimate order of father and son, but others 
were reckoned in name to one father though the 
children of another, the memory of both was re- 
tained, both of the actual and of the fictitious 
parents. Thus neither of the Gospels misstates, 
reckoning both nature and law. For the two families, 
the one descended from Solomon and the other from 
Nathan, were connected with each other by the 
‘resurrections’! of the childless and second 
marriages and the raising up of seed, so that the 
same persons could be correctly regarded as the 
children of different persons at different times, either 
of their fictitious or of their real fathers. Thus both 
accounts are strictly true in coming down to Joseph 
in a manner complicated but accurate. In order that 
what has been said may be clear I will explain the 
relation of the families.2 Reckoning the genera- 
tions from David through Solomon the third from 


happened in the case of Joseph. He was legally the son of 
Eli, physically of Jacob. A further complication was that 
Eli and Jacob were only half brothers. ‘They were the sons 
of the same mother, FEstha, but Eli was the son of her second 
husband, Melchi, descended from Nathan the son of David, 
and Jacob was the son of her first husband Matthan, 
descended from Solomon the son of David. Thus Matthew 
giving the physical descent of Jesus traces it through Jacob 
to Solomon, but Luke (who avoids the word “ begat ”’) 
giving the legal descent traces it through Eli to Nathan. 
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the end is found to. be Matthan who begat Jacob 
the father of Joseph ; but from Nathan, the son of 
David, according to Luke, the corresponding third 
from the end is Melchi; for Joseph was a sou of 
Eli the son of Melehi. So then fixing our attention 
-on Joseph, it must be demonstrated how each is 
called his father, Jacob tracing his family from 
Solomon and Eli from Nathan, and how first they, 
that is Jacob and Eli, were two brothers, and, still 
earlier, how their fathers, Matthan and Melchi, 
belonging to different families, are represented as 
the grandfathers of Joseph. Now Matthan and 
Melchi, inasmuch as they took the same wife, were 
the fathers of step-brothers, for the law does not 
prevent a woman who has lost her husband either by 
her own divorce or by his death from being married 
to another. Now from Estha, for this is the tradi- 
tional name of the woman, first Matthan, who 
reckoned his descent from Solomon, begat Jacob 
and when Matthan was dead, Melchi, who traced 
himself by family to Nathan, took his widow, for he 
was of the same tribe though of another family, 
as I said before, and had a son, Eli. Thus we shall 
find that though the two families were different 
Jacob and Eli were step-brothers of the same mother, 
and the first of them, Jacob, when his brother Eli 
died without children, took his wife, and begat of 
her the third,! Joseph, according to nature, for 
himself (and so also according to reason, for which 
cause it is written, ‘And Jacob begat Joseph’), 
but according to law he was the son of Eli, for 
to him Jacob, being his brother, raised up 


1 That is, the third from Estha. 
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seed. Wherefore the genealogy concerning him 
will not be inaccurate. Matthew, the evangelist, 
reckoned it in this way, saying, ‘ And Jacob begat 
Joseph,’ but Luke, on the other hand, said, ‘ Who 
was, as it was supposed’ (for he adds this also), 
“the son of Joseph, the son of Eli, the son of Melchi,’ 
for it was impossible to express legal descent more 
pointedly, and up to the end he suppressed the 
word ‘ begat’ concerning such raising of children, for 
he traces the list back to its source with ‘Adam | 
the son of God.’ This is neither devoid of proof, 
nor is it conjecture, for the human relatives of the 
Saviour have handed on this tradition, either from 
family pride, or merely to give information, but in 
any case speaking the truth. When Idumaean 
brigands attacked the city of Ascalon in Palestine 
among their other spoils they took away captive 
from the temple of Apollo, which was built on the 
walls, Antipater the child of a certain Herod, a 
hierodoulos, and since the priest was unable to pay 
ransom for his son, Antipater was brought up in 
the customs of the Idumaeans and later was be- 
friended by Hyrcanus the high priest of Judaea. 
When sent on a mission to Pompey on behalf of 
Hyrcanus he won for him the freedom of the kingdom 
which had been taken away by his brother Aristo- 
bulus, and so was himself fortunate enough to gain 
the title of overseer of Palestine. Antipater was 
assassinated from envy of his great good fortune, 
and succeeded by a son Herod,! who later was 
appointed by Antony and by decree of the august 
Senate to be king of the Jews. His children were 
Herod ? and the other tetrarchs. So much is shared 


2 i.e. Herod Antipas and his brothers. 
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with the histories of the Greeks also. But sinee the 
Hebrew families and those traceable to proselytes, 
such as Achior the Ammonite, and Ruth the Moabi-, 
tess, and the mixed families which had come out of 
Egypt, had unti] then been enrolled in the archives, 
Herod, because the family of the Israclites contri- 
buted nothing to him, and because he was goaded 
by his own consciousness of his base birth, burned 
the records of their families, thinking to appear 
noble if no one else was able by public documents 
to trace his family to the patriarchs or proselytes, 
or to the so-called gers} of mixed descent. Now 
a few who were careful, having private records for 
themselves, either remembering the names or 
otherwise deriving them from copies, gloried in 
the preservation of the memory of their good birth ; 
among these were those mentioned above, called 
desposyni, because of their relation to the family 
of the Saviour,? and from the Jewish villages of 
Nazareth and Cochaba they traversed the rest of 
the land and expounded the preceding genealogy 
of their descent, and from the book of Chronicles 
so far as they went. Whether this be so or 
not no one could give a clearer account, in my 
opinion and in that of all well-disposed persons, and 
it may suffice us even though it is not corroborated, 
since we have nothing better or truer to say: in 
any ease the gospel speaks the truth.” And at 
the end of the same letter Africanus adds this : 
“ Matthan of the line of Solomon begat Jacob... On 


1A Hellenized form of the Hebrew word translated 
“stranger” in the phrase the “ stranger within the gates.” 

2 Because he is the Lord or ‘f Despot.” 

3 Literally “the book of days ”—from the Hebrew. 

4 Cf, Eusebius, Quaest. ad Steph. pp. 232 and 224. 
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the death of Matthan, Melehi of the line of Nathan 
begat Ili from the same woman. Thus Eli and Jacob 
were step-brothers with the same mother. When Eli 
died without children, Jacob raised up seed for him, 
begetting Joseph as his own natural son but the legal 
son of Eli. Thus Joseph was son of both.” Thus 
far Africanus. Now since this was the nature of the 
genealogy of Joseph, it is potential proof that Mary 
belonged to the same tribe as he, seeing that accord- 
ing to the law of Moses, it was not lawful for the 
different tribes to mix, for the command is given 
to join in marriage with one of the same people 
and same family, in order that the inheritance of 
the race might not be changed from tribe to tribe. 
Thus let this suffice on this point. 

VIII. Now when Christ was born, in accordance 
with the prophecy, at Bethlehem of Judaea at the 
time mentioned, Herod was asked by the Magi 
from the East where might he be who was born 
king of the Jews, for they had seen his star, and 
this had been the cause of their long journey in 
their zea] to worship the infant as God. The 
request caused him to be not a little disturbed at 
the situation for, as he thought, his sovereignty 
was in danger. He therefore inquired from the 
teachers of the Law among the people where they 
expected the Christ to be born, and when he learnt 
the prophecy of Micah, foretelling that it should be 
in Bethlehem, he gave a comprehensive order to 
put to death all the infants which were being nursed 
in Bethlehem and the whole neighbourhood, of two 
years old and less, according to the time indicated 
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to him by the Magi, supposing, as was natural, that 
Jesus also would enjoy the same fate as the children 
of his age. However the child forestalled the plot 
by being taken to Egypt, as by the manifestation 
of an angel his parents had learned beforehand 
what was to happen. This is also taught by the 
sacred scripture of the Gospel, but it is worth 
noticing in this connexion the result of the crime 
of Herod against the Christ and the children of his 
age; for immediately, without even a short delay, 
the justice of God overtook him while he was still in 
life, showing the prelude of what awaited him when 
he had passed hence. It is not now possible even to 
give a summary list of the ways by which he darkened 
what were reckoned the glories of his reign, by the 
successive misfortunes of his house, by the foul murder 
of wife and children and of the rest who were closest 
to him in family and in affection ; for the shadows 
in their story, which Josephus has narrated at 
length in the history of Herod, are darker than any 
in tragic drama. But it is well to hear from the 
words of that writer how, from the moment of the 
plot against our Saviour and the other innocents, 
a scourge sent from God seized him and drove him 
to death. In the seventeenth book of the Jewish 
Antiquities he writes of the catastrophe of Herod’s life 
in this way: ‘“‘ But in Herod disease kept growing 
ever more cruel as God exacted punishment for his 
crimes. Tor there was a slow fire which did not give 


much indication to these who touched him of the 
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burning which within was increasing his evil plight, 
and an awful desire for nourishment, which could 
not be ministered to, and ulceration of the intestines, 
and especially awful pain in the colon, and a moist 
and transparent dropsy in his feet; similar too was 
an inflammation of the bladder, and even mortifica- 
tion of the genitals breeding worms. There was 
also a shrill acceleration of his breathing, and this 
was very offensive from the nature of the discharge 
and rapidity of hisbreath. He was convulsed in every 
part with intolerable severity.1 Thus it was said 
by those who looked on, and had the wisdom to 
pronounce on these things, that God was exacting 
this penalty from the king for his many impieties.”’ 

The writer mentioned above gives this account in 
the treatise quoted, and in the second book of the 
Jewish Wars he gives a similar tradition, writing 
as follows : 

“Then the disease spread through his whole body, 
and attacked each part with divers sufferings. 
The fever rose, there was intolerable itching of the 
whole surface, incessant pain in the colon, his feet 
were swollen as though with dropsy, there was inflam- 
mation of the bladder, and gangrene of the genitals, 
breeding worms. In addition to this, his breathing 
was difficult and impossible if he lay down, and 
there were spasms in every limb, so that the divines 
said that his illness was a punishment. Yet though 
he was struggling with such great suffering he still 
clung to life, hoping for health and thinking of 
eure. So he crossed the Jordan and took the warm 
baths at Callirhoé which flow out into the Dead 


1 The Greek of Eusebius seems impossible, but the text 
of Josephus is plainer, ‘‘ Convulsion was in every limb, 
adding intolerable severity.” 
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Sea but are sweet and drinkable. There it was 
decided by his physicians to warm up his whole body 
with hot oil by letting it down into a tub full of oil, 
but he collapsed and turned up his eyes as though 
dying. Disturbance arose among the attendants 
and he eame back to his sufferings, but for the 
future gave up hope of eure and ordered fifty 
drachmas each to be distributed to the soldiers and 
much money to the governors and his friends. 
He then returned and reached Jericho, full of melan- 
choly and seareely refraining from the threat of 
suicide. But he gained strength enough to plan one 
more execrable crime; for he brought together 
the notables from every village from all Judaea and 
commanded them to be shut up in the so-called 
Hippodrome. He then summoned Salome, his sister, 
and her husband, Alexas, and said, ‘I know that 
the Jews will celebrate my death with festivity, 
but I can be mourned by others and have a splendid 
funera] if you are willing to administer my com- 
mands. Station soldiers around these men who are 
shut up, and as soon as I expire kill them with all 
speed, that all Judaea and every house may weep 
over me even against its will.’ After a_ little 
Josephus says: “ Later on, racked by lack of food 
and a convulsive cough, the pains he felt urged him 
to anticipate fate. He took an apple and asked for 
a knife, for it was his custom to peel it and eat it. 
Then, having turned round, lest there should be 
any to prevent him, he raised his right hand as if 
he were going to stab himself.” Morcover, the 
same historian relates that he ordered the murder 
of another legitimate son before the end of his life, 
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making the third in addition to the two others 
already put to death, and immediately gave up 
his life, torn by great agony. Such was the end of 
Herod : he paid a just penalty for the children that 
he murdered at Bethlehem for the sake of his plot 
against our Saviour. After this an angel appeared 
in a dream to Joseph, who was staying in Egypt, and 
commanded him to return to Judaea with the child 
and his mother, and announced that those who sought 
the life of the little child were dead. The evangelist 
continues by saying, “ Now when he heard that 
Archelaus was king in the room of Herod his father, 
he was afraid to depart there, and, being warned in 
a dream, retired to the districts of Galilee.” 

IX. The historian already mentioned corroborates 
the accession to power of Archelaus after Herod, 
describing both the way in which he succeeded to 
the kingdora of the Jews by the testaments of 
Herod his father and the decision of Caesar Augustus, 
and how, when he fell from power after ten years, 
his brothers Philip and the younger Herod, together 
with Lysanias, administered their own tctrarchies. 

In the eighteenth book of the Antiquities the same 
Josephus explains how Pontius Pilate was given the 
administration of Judaea in the twelfth year of 
Tiberius (for he had succeeded to universal sove- 
reignty after Augustus had held the government 
for fifty-seven years), and for ten whole years he 
remained in office, almost until the death of Tiberius. 
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The word translated “reports? is used of official 
eae such as the Acta Pilati claimed to be; the 
Latin is commentarii—well known from its use by Caesar. 
The Acta Pilati now extant are Christian forgeries of un- 
certain date, ‘Those to which Eusebius refers were heathen 
forgeries introduced in the time of the great persecution 
under Maxinun. 

2 Kusebins reckons the baplism of Christ as taking place 
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So that there is clear proof of the forgery of those 
who recently or formerly have issued a series of 
Pilate’s Reports! about our Saviour; for in them 
the dates mentioned convict the forgers of untruth. 
They relate that the crime of the Saviour’s death 
fell in the fourth consulship of ‘Tiberius, which 
was the seventh year of his reign, but at that time 
it has been shown that Pilate was not yet in charge 
of Judaea, if Josephus may be used as a witness, 
for he clearly shows, in the writing quoted from him 
above, that it was actually in the twelfth year of the 
reign of Tiberius that Pilate was appointed pro- 
curator of Judaea by Tiberius. 

X. In the time of these rulers then, according to 
the evangelist, when Tiberius Caesar was in the 
fifteenth year of his reign and Pontius Pilate the 
fourth of his governorship, and Herod, Lysanias, and 
Philip were tetrarchs of the rest of Judaea,our Saviour 
and Lord, Jesus the Christ of God, ‘“‘ beginning to 
be about thirty years old,” came to the baptism of 
John and there began the proclamation of the gospel.? 

The divine Scripture says that he completed 
the whole time of his teaching while Annas and 
Caiaphas were high priest,? showing that the 


in the fifteenth year of Tiberius, dating his accession from 
the death of Augustus. As he was then in his thirtieth year 
he was born in the forty-second year of Augustus, fourteen 
years before his death. ‘This is the reckoning of time known 
as the Christian era (see p. 46). 
4-The singular “ high priest” is somewhat harsher in 
English than in Greek, but represents the fact that according 
to Jewish custom there was never more than one high priest 
at the same time. Luke’s statement seems to contradict 
this fact, and Eusebius tries to explain it by interpreting the 
difficult phrase as meaning the period between the high 
priesthoods of Annas and Caiaphas. 
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whole time of his teaching was bounded by the 
years which cover their administration. Since, 
then, he began in the high priesthood of Annas 
and eontinued to the reign of Caiaphas the inter- 
vening time does not extend to a full four years. 
Vor sinee the regulations of the law were at that 
time already in process of destruction the rule had 
been relaxed by which the duties of the service of 
God were held for life and by inherited suecession, 
and the Roman governors entrusted the high priest- 
hood at different times to different men, who did not 
hold this office for more than one year. Moreover 
Josephus relates that four high priests intervened in 
succession between Annas and Caiaphas, and speaks 
as follows in the text of the Antiquities : 

“Valerius Gratus, having deprived Ananus of the 
priesthood, appoints as high priest Ishmael the 
son of Phabi. Him, too, he removes shortly and 
nominates as high priest Eliezer the son of Ananus 
the high priest. But when a year was past he 
removes him also and hands over the high priest- 
hood to Simon the son of Kamithus. But neither 
did his tenure of office last for more than a year, 
and Josephus, who is also ealled Caiaphas, was his 
successor.” Thus the whole time of the teaching of 
our Saviour is shown to be not even a full four years ; 
since from Annas to the appointment of Caiaphas 
in four years four high priests held the yearly office. 
Naturally, then, the scripture of the gospel has indi- 
eated Caiaphas as high priest of the year in which the 
Saviour’s passion was completed, and from this also 
the time of the teaching of Christ is shown to be not 
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discordant with the preceding observation. However, 
our Lord and Saviour called the twelve apostles 
not long after the beginning of his preaching, and 
to them alone of all his disciples did he give the 
name of apostles as a special privilege. Afterwards 
he appointed seventy others, and them also he sent ! 
out in advance of him, two by two, to every place 
and city where he was to come himself. 

XI. The divine scripture of the gospels relates that 
not long afterwards John the Baptist was beheaded 
by Herod the younger, and Josephus confirms the 
narrative, mentioning Herodias by name, and telling 
how, though she was his brother’s wife, Herod took her 
in marriage, by putting aside her who had formerly 

_been legally married to him (and she was the 
daughter of Aretas the king of the Petraeans) and 
separating Herodias from her husband who was alive. 
Yor her sake, too, after killing John, he waged war 
with Aretas for the dishonour done his daughter ; and 
Josephus says that in a battle in this war the whole 
army of Herod was destroyed, and that he suffered 
this because of the plot against John. The same 
Josephus admits that John was peculiarly righteous, 
and a baptist, confirming the testimony recorded in 
the text of the gospels concerning him. He also 
relates that Herod was deprived of his kingdom for 
the sake of the same Herodias, and was exiled with 


1 It is impossible in English to bring out the fact that 
the word “sent” is the same as that implied by the word 


“ apostle.” 
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Tis DPaddias moAw okey Katabdixacbévta. Kal 4 
qabTa ye abt@ ev dxtwkawWexdTw Tis “Apxato~ 
Aoyias SeBijdwrat, 0a avddaBais adrais Trept 
705 “Iwavvov taira ypdder 
“Trot 8é ra&v “lovdaiwy eddxer dAwAdvar Tov 
eee Hpwoo atov v0 TOO Geo’, Kat udda dexal 
is, 116-119 Hpwdouv ozp Tob God, pada dixaiws 
Twrupevov Kata mowny “lwdavvou tod Kadov- 
péevov Barriotob. Kteiver yap todrov ‘Hpwéns, : 
ayafov dvipa Kat tots “lovdaiows KededovTa apeTyy 
érackotow Kat Ta mpos GAAtAoUs SiKatoadvy Kal 
mpos TOV Beov cdoeBeta Xpwpevous Barriopa 
avvievar’ ovTw yap 51) Kat thy Baatiow arodextHy 
aire paveicbar, bs py eri Tia dpapradev Tapac- 
THTEL Xpwjreveany, arr éd¢’ ayveia Tod auaparos, 
are cy) Kat wis buys Suxatoovyn mpoexkenab- 
appévns. Kal TOv dAdkwv avatpedopévwy (Kal yap | 
jpOnoar émt mAciatov TH akpodce. TdHv Adywr), 
dcioas “Hp@dns 78 emt Toadvbe mBavov abrtoé tots 
dvOparrous, pn emt amoorace Tet pepo. (wdvra 
yap éolkeaay oupBoudy Th éKelvov mpagovres ), 
moAD KpeiTTor HyelTat, amply Tt vedTEpov bn? 
avTou syevéobat, mpodaBew dvarpeiv, a] petaBoAjs 
yevowevys eis mpdyyara eumrecov peravoeiy. Kal 
6 pev dropia TH “Hpqidou déopu0s els TOV Mayau- 
podvra mepuplets, TO TMpoEeipnuevoy Ppovpiov, TavTH 
KTivvuTas. 
Tatra mept tod “lwdvvov deA@dv, Kai rod 


1 Kusebius has slightly altered the text of Josephus. 
This ran: “* For Herod killed him, a good man and one who 
commanded the Jews training themselves in virtue and prac- 
tising righteousness towards one another and piety towards 
God to come together for baptism.’ It would seem to 
mean that John was preaching to ascetics and suggested 
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her, being condemned to live in Vienne, a city of 
Gaul. The account of these things is given in the 
eighteenth book of the Antiquities, where he writes 
concerning John exactly as follows : 

‘* Now to some of the Jews it seemed that the army 
of Herod had been destroyed by God and that he was 
paying a very just penalty for John who was called 
the Baptist. For Herod killed him, a good man and 
one who commanded the Jews, training themselves 
in virtue, to practise righteousness towards one 
another and piety towards God, and to come together 
for baptism. For he said that baptism would prove 
acceptable to him only in those who used it not to 
escape from any sins but for bodily purity, on condi- 
tion that the soul also had been previously cleansed 
thoroughly by righteousness. And when the rest 
collected, for they were greatly excited at hearing his 
words, Herod feared his great persuasiveness with 
men lest it should lead to some rising, for they 
appeared ready to do everything under his advice. 
He therefore considered it much better, before a 
revolt should spring from John, to put him to death 
in anticipation, rather than be involved in difficulties 
through the actual revolution and then regret it. 
And John, through Herod’s suspicion, was sent a 
prisoner to Macherus, the prison mentioned already, 
and was there put to death.” ! 

After narrating these things about John in the 


baptism as a final act of perfection. This explains the refer- 
ence to ‘when the rest collected.” So long as John 
preached to ascetics Herod did not mind but was disturbed 
when the rest of the public manifested interest. Whiston’s 
translation of Josephus and an unnecessary emendation 
in the text of Niese’s edition of Josephus have conspired to 
obscure these facts. 
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owripos QpOV Karta, Thy adbtiy Tob ovyypdpparos 
toroptav Doe TwWsS pepryra 
Joseph. A.1. " Piverar be KaTa ToOoTOV Tov xpovov "Inoobs, 
meee oogds avnp, et ve avdpa adrov Aé€yew xp. ig 
yap mapaddgcav Epywv TonThs, dWdoKados av- 
Opeomrey Tov Wdov" TAAnOH Sexoudvwr, kat smoMovs 
peev TOV "lowdarwn, ohovs bé Kat amo Tob 
“EAAnvexo6 ennydyero. 6 Nptoros odros y, Kal 8 
avrov evdetEet TOV TpwTwY avdpav Tap’ qpety 
oraup@ emUTETYLKOTOS [liAdzrov, otk émavoavto 
ot 70 mp@rov dyamioavres: epavy yap abrots 
Tpiry eXeoy Teepav aadw cay, ray Oeiwv mpo- 
pyrav tabrd Te Kal dda pupta. mept avrod Cav- 
pdova elpnoru. ets é7. Te viv TOV Xpiorvavay 
amo TObdE dvopacpeveov od« éméAure 7d fddov.” 
Tatra tod e& adrav “EBpater ovyypadéws 9 
avecablev 7H éauTob ypadij mept te Tob BantioTob 
‘Tewdvvov Kal TOO owThpos Te@v mapadedwndros, 
tls av re Acizouro dmropuyy) Tob pr) avarayvyTous 
drehéyyeaBae Tovs Ta KaT’ avray mhacapévous 
dTopyiara ; ard Tatra pev exeTw TavTn. 
NII. Tar ye pay Tob owrijpos dooTéAwy mavri 1 
Tw aadns eK TOY edayyeNwy 7 mpoopyots: Tov be 
éBSopjKovra pabaray Karddoyos pev ovdets oddayh 
péperat, Adyerat ye pay eis abrav BapvaBas 
yeyovevat, ob Siadopus peev Kat ai II pages Tay 
amoaToAwy éuvnpdvevoar, ob Kora be kal 
Gaie 2, 19: Habdos Vaddracs ypapur. rouTuv 8° civat pact 
1Cor.1,1 Kal Lwobevnv TOV dyra. Havre Kopw@iors é emaret- 
Aavra: 4 8 toropta Ta|pa Kiijpeevre Kara THY 2 
meparny TOV ‘Yrorumdcewy: ev 7 Kat Kydav, 

Gal.2,11 méept o8 dyow 6 ITaddos “dre S€ FAOev Kydas 
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same historical work he speaks as follows concerning 
our Saviour : 

“At this time arose Jesus, a wise man, if indeed 
he must be called a man, for he was a doer of 
marvellous deeds, a teacher of men who received the 
truth with pleasure, and he led after him many of the 
Jews and many also of the Gentile population. This 
was the Christ ; and when Pilate had condemned him 
to the cross at the instigation of the leading men 
among us, those who had first loved him did not cease 
to do so, for he appeared to them when three days 
dead restored to life, and the divine prophets had 
told these and ten thousand other wonders coneerning 
him. And up till now the tribe of Christians which 
are named after him has not died out.” 

When a writer sprung from the Hebrews themselves 
handed on in his own writing these details concerning 
John the Baptist and our Saviour, what alternative is 
there but to convict of shamelessness those who have 
concocted the Reports about them?! But let this 
suffice. 

_ XII. Now the names of the apostles of our Saviour 
are plain to cveryone from the gospels, but no list 
of the Seventy is anywhere extant. It is said, 
however, that one of them was Barnabas, and of him 
the Acts of the Apostles has also made _ special 
mention, and so also has Paul when writing to the 
Galatians. And they say that Sosthenes too,.who 
wrote with Paul to the Corinthians, was one of them. 
And there is the story in Clement, in the fifth book 
of the LHypotyposes, in whieh he says that Cephas, 
concerning whom Paul says “ and when Cephas 


1 The reference is again to the heathen Acts of Pilate. 


Acts 1, 23+ 
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eis “Avridyeray, kata mpdownov abt@ avréorny,” 
éva dyoi yeyovévar tov éBSopyjKovTa pabytav, 
opavepov [lérpw tvyxyavorvta TO aroatoAw. Kat 
MarBiay Sé€ rdv ay7i “lovda rots drroardAots 
ovyKkatareyevta 7év Te adv adtT@ TH dpoia yndw 
Tysnbévta THs abtis Tov éBSourjKovtTa KAjnocews 
HEHofar Karéyer Adyos. Kal Gaddaiov de eva 
Tov adtdy elvai daa, wept od Kai toropiav éA- 
Bobcay «is tds adrixa pdda ékOyoopat. Kal 
Tay €BdouyKovta 5é mrelous Tob awrhpos medy- 
vévat palyras evpors av emitnpnaas, pdpTupt 
Xpapevos TO favrw, fuera Thy éx verpav éyepow 
op8ae adrov droarte mp@rov pev Kn, eTrEtTO. 
Tots dw@dexa, Kal pera tovrous émdvay mevTa- 
Koaiots ddeAdhois ehanak, dv twas perv ehacKev 
Kexoyrhoba, Tods mAelovs 8° ere TO Biw, Kal? 
év Kaipov adT® tradra ovvetarreto, Tepysevew: 
ézeta 8 wha. adrov ‘TaxwBy dno: els 5 
kal otros 7av pepopevenv Tob owripos ddeApav 
ip: <l0” ws mapa rovrous Kata julpnow Tév 
buidexa mhetore dowv drraplavrwy aTooToAwy, 
olos kat adtos 6 IlaéAos 7p, mpooriOnar Adyew 

‘ €veura adOn Tots dmoordAots maow.” Tatra 
bev odv mept Tavde. 

XII. Tis 5€é zepi rov Oaddatov taropias towod- 
Tos yéyovey 6 TpdTos. 7% TOO Kupiov Kal owTApos 
Huav “Inaoos Xpiorob Oeudrys, ets wavras avOpw- 
mous THs Tapadcoratot Suvapews Evexev Bowery, 
fLuptous Oaous Kai Ta&v em’ dAdodaris Toppwrdrw 
évrwy Tis “lovdaias voowy Kal mavroiwy Talay 
eAmidt Oepareias emyyero. tavTn Tor Bacwreds 
” “~ € A 3 f 3 ral 3 
AByapos, tav tnép Kidparny <Ovav émon- 
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eame to Antioeh I withstood him to the face,” was 
one of the seventy disciples, who had the same name 
as the apostle Peter. Tradition also relates that 
Matthias, who was reckoned with the apostles in 
the place of Judas, and he who was honoured with 
him at the same casting of lots had been called 
among the Seventy. They also say that Thaddaeus 
was one of them, and I will shortly recount a narra- 
tive whieh has reached us concerning him. And 
consideration would show you that there were more 
disciples of the Saviour than the Seventy, if you used 
Paul as a witness, for he says that after the resur- 
rection from the dead Jesus was seen first by Cephas, 
afterwards by the twelve, and after these by above 
five hundred brethren at onee ; of whom he says 
that some had fallen asleep, but the majority re- 
mained alive at the time that he composed this 
aceount. He says that he was then seen by James, 
who was one of the alleged brethren of the Saviour, 
and then, as though in addition to these there had 
been numberless apostles, on the model of the 
twelve, like Paul himself, he goes on to say “ then 
he was seen by all the apostles.’’ ‘This then suffices 
for them. 

XIII. The manner of the narrative concerning 
Thaddaeus is as follows. The divinity of our Lord 
and Saviour Jesus Christ beeame famous among all 
men beeause of his wonder-working power, and led 
to him myriads even of those who in foreign lands 
were far remote from Judaea, in the hope of healing 
from diseases and from all kinds of sufferings. In 
this way King Abgar, the eelebrated monareh of the 
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potata duvacretwr, wafer 7d cdpa Sewd Kal 
od Jeparevt® daov én” avOpwreia duvdwer Kata- 
Pbeipopevos, ws Kal Tobvoj.a Tob "Inood odd Kal 
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oToAns yotv adbrov idias Kara€wi, éva tOv adbrob 
pabytav amootéAAew emi Gepareia ris vooov 
600 Te ad’rTod owrnpia Kal TOV mpoonKdrvTwr 
amdvrwy dmoxvotpevos. ovK eis paKpov dé dpa 
air em Anpodro Ta THS emayyedias. pera. yoov 
Thy ex vexpv avdoraow atrob Kal Thy els odpavods 
dvodov Mwyds, Tav anooTdAwy els THY dwWdeKa, 
Qaddaiov, év apiued Kat abrov Tdv éPdoprjKovra 
Tob Xpioroh = paby7@v KatetAcypéevov, Kiijoe 
Bevotépa emi 7a "Edecoa kipuka Kal evayyedoriy 
THS epi Tob Xpwetod didacKkaXias exmépumes, 
mavra te de adtoi Ta THs TOO cwripos udv 
Tédos éAduBavev érayyeXias. exes Kal TOUTWY 
dvdypamzov TH paptupiav, éx Tav Kara "Edecoav 
TO «TyviKdde Baotrtevoperny modAW ypapypato- 
durakciwy AndGetoav' év yotv rots adrofu dn- 
fee xdprais, Tols 7a mado Kal Ta aul 
TO "AByapov mpaxOevra meptexouat, Kal Taira 
ets rt vov ef exetvou mepudaypeva EVpNTat, 
oddev be otov Kal ara évrakodoa TaV émorolay, 
amo Tay dpxeloov apy avadyndbecav Kal Tovde 
abrois pipacw ex THS Lipwr puwvijs peTaBAnPecodv 
TOV TpoTOV 
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nations beyond the Euphrates, perishing from terrible 
suffering in his body, beyond human power to heal, 
when he heard much of the name of Jesus and of the 
miracles attested unanimously by all men, became 
his suppliant and sent to him by the bearer of a 
letter, asking to find relief from his disease. Jesus 
did not give heed to his request at the time, yet 
vouchsafed him a letter of his own, promising to 
send one of his disciples for the cure of his disease, 
and for the salvation alike of himself and of all his 
relations, Nor were the terms of his promise long 
in being fulfilled. After his resurrection from the 
dead and return into heaven, ‘Thomas, one of the 
twelve apostles, was divinely moved to send to 
Edessa Thaddaeus, who was himself reckoned among 
the number of the Seventy disciples, as herald and 
evangelist of the teaching about Christ, and through 
him all the terms of our Saviour’s promise received 
fulfilment. There is also documentary evidence of 
these things taken from the archives at Edessa 
which was at that time a capital city. At least, 
in the public documents there, which contain the 
things done in antiquity and at the time of Abgar, 
these things too are found preserved from that time 
to this; but there is nothing equal to hearing the 
letters themselves, which we have extracted from 
the archives, and when translated from the Syriac 
they are verbally as follows : 


Matt. 11, 5 


Luke 7, 22 


Keel. 9, 14 


John 20, 29 
Is. 6, 9 ff. 
Matt.13,14f 
John 12,39 If, 
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ANTIVPA®ON ETIIZTOAHS TPAPEIZHE TNO ABLAPOT 
TOIUAPXOY TQI ITHZOT KAI WEM@OEIZHZ ATTOI 
AI’ ANANIOYT TAXTAPOMOT EFS I[EPOZOATMA 

com 2. a > ~ ~ 
AByapos Ovyapa romdpyns “Inoot owripe 
ayal@ avadavérvrr ev témw “lepooodAdpwv yxaipeuw. 

YKoveTal wo. Ta Tept cod Kal TOV ov iapdrwr, 

ws dvev dapndrwv cat Botavdv bd cod ywo- 

t e A # A > 4 cal 
pévwr. ws yap Adyos, tupdods avaPAérew zroveis, 
ywrods mepimateiv, Kat Aempods Kabapilers, Kal 
dxdQapra mvevpata Kal daiwovas éxBdAreus, Kal 

Tous év paxpovocia Bacavilopdvous Oepamevers, 

kal vexpovds éyelpers. Kal tadra mdvra axovoas 

qmept aod, Kata voiv éOéunv 74 érepov Ta&v Svo, 

H Ore od ef 6 eds Kai KataBas amo Tob odpavod 

mots Taira, 7 vies ef too Deod mordy radra. 

Sua tobro toivuy ypdwas edeHOnv cov oxvdAhvar 

mpos pe Kal To ma00s, 6 exw, Oeparetoar. Kal 

yap jeovea ott Kat "lovdator Katayoyytlovat cov 
kai Bovdovra. kax@oai oe. mdAis 5é ptxpoTaTy 
pol €a7e Kal cen, Aris eEapKel audoréepas.)” 


TA ANTIVPAPENTA TITO TEZOT ATA ANANTOY TAXT- 
APOMOYT TOIAPXHT ABPAPOI 

*e ae #. > 2 fa A < 4 

Makapuios ef morevaas év euol, pr) eopaxws 

pe. yeypamTat yap mept euod tods éopaxdras 

pe py) morTevoew ev ewoi, Kal tva ot pt) €opakdtes 

pe avTol morevowor Kal Cyoovrar. mepi S€ od 


1 audotépac ATMA: dudordpac' kal radra puév obtoo [otrwo 
B] éypawer [éypaye R] tijo Oelac abrdv réwo puxpoy atyacdono 
\XAdupews’ Gitov 6€ Kal rig mpbc rob W ad’r& did Tob’ avrod 
ypaupmaroxopiorod adrocrahelana éraxovoat dd\vyoorixou pev modv- 
Suvdwov 6€ értatoNRa rTotrov éxotana Kal abrijo tov Tpdmov 
ERBD, 
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A copy of a letter written by Abgar the Toparch to Jesus 
and sent to him to Jerusalem by the courier Ananias. 


“ Abgar Uchama, the Toparch, to Jesus the good 
Saviour who has appeared in the district of Jerusalem, 
greeting. I have heard,concerning you and your 
cures, how they are accomplished by you without 
drugs and herbs. For, as the story goes, you make 
the blind recover their sight, the lame walk, and 
you cleanse lepers, and cast out unclean spirits and 
demons, and you cure those who are tortured by long 
disease and you raise dead men. And when I heard 
all these things concerning you I decided that it is one 
of the two, either that you are God, and came down 
from heaven to do these things, or are a Son of God 
for doing these things. For this reason I write to beg 
you to hasten to me and to heal the suffering which 
I have. Moreover I heard that the Jews are 
mocking you, and wish to ill-treat you. Now I 
have a city very small and venerable which is 
enough for both.” } 


The reply from Jesus to Abgar, the Toparch, by the 


courier Ananias. 


“ Blessed art thou who didst believe in me not 
having seen me, for it is written concerning me that 
those who have seen me will not believe on me, 
and that those who have not seen me will believe 
and live. Now concerning what you wrote to me, 


1 In some manuscripts the following is added: ‘9. And 
he wrote thus when the divine illumination had but a little 
shined on him. But it is also worth while to hear the letter 
sent to him by Jesus by the same bearer of the letter; it 
has only a few lines but great power, and runs as follows.” 
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eypapdas prot eAGeiv mpos od, déov éort mdvra bu’ 
a ameoTaAny évratda, amAnpaoat Kat pera. TO 
mAnpaoat ovTws avadndbijvat mpds Tov azo- 
orewdavrd be. Kal érrewday avahnpba, dmroarehd 
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md os Kat Cw oor Kai Tols adv ool mapdoyntas.” 
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owvinto 74) Lvpwv duvi- 

‘Mera be TO dvahn dO jvar tov “*Inooty da- 
éotekev adT@ “lovdas, 6 Kal Owpds, Oaddatov 
améoToAov, éva Tt&v €BdopAKovTa: ds eBay 
KOTEILEVEV mpos TwBlav tov tod Teta. ws be 
pcovoOn mept adrod,! éunvi0n 7d "AByapm ort 
eAnaAvbev ardatodos evradba Tob ‘Inood, Kale 
ans col. Hpfaro ody 6 Oad8aios ¢ ev Surdpet 
Deob Oeparmevew macav vcov Kat padaxtar, wore 
TavTas Davpdlew: ws 6€é mRoucev 6 "ABy apos 7d 
peyaheta Kal Te. Bavpdova a a érrotet, rat ws 2Bepé 
mevev, év brovoia yéyovev ws OTe adbtdés eoTw Tepl 
od 6 “Inoots enéarethey Aéywy ‘ érevdav  dvadn pda, 
dmoarenG) ool Twa Tov pabytav HOU, és To 7490s 
cov idcerat. petakadeoduevos obv tov ‘TwBiay, 
Tap @ KaTéuever, elev ‘“Hxovea dtu dvip Tes 
duvdorns Ada REY év Th oF otkia: dv 
ayaye adrov mpds pe. éNOaw b€ 0 TwBias Tapa 
Oaddaiy, cizey adr ‘6 Tomepxys "AByapos 
peraxaheodperds pe elzev dvayayety oe Tap 
av7@, tva Oeparedons adrov. Kai 6 Oaddaios, 


1 girop AMMEA: atrod Kal 89X00 yévove [yéyover D] da 7av 
émcreNovpev wy wap abrod Oavpaciwy TecHRBD. 

2 avayaye atrov mpdo we ATMEA: wal roAdao ldoes én’ évépari 
i épydgerac o dé elev [ele R) vai ke E€voo rea EMav evodxnoe 
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to come to you, I must first complete here all for 
which I was sent, and after thus completing it be 
taken up to him who sent me, and when I have been 
taken up, I will send to you one of my disciples to heal 
your suffering, and give life to youand those with you.” 

To these letters the following is further appended 
in the Syriac : 

“ Now after the ascension of Jesus, Judas, who 
is also Thomas, sent Thaddaeus to him as an apostle, 
being one of the Seventy, and he came and 
stayed with Tobias, the son of ‘Tobias. Now 
when news of him was heard,! it was reported 
to Abgar that an Apostle of Jesus has come here, 
as he wrote to you. So Thaddaeus began in the power 
of God to heal every disease and weakness so that 
all marvelled And when Abgar heard the great 
and wonderful deeds which he was doing, and how 
he was working cures, he began to suspect that 
this was he of whom Jesus had written saying, 
“When I have been taken up, I will send you one 
of my disciples who will heal your suffering.’ So he 
summoned Tobias, with whom Thaddaeus was staying, 
and said, “I hear that a certain man of power has 
come and is staying in your house. Bring him to 
me. And Tobias came to Thaddaeus and said to him, 
“The Toparch, Abgar, summoned me and bade me 
bring you to him in order to heal him.’ And Thad- 

1 Some manuscripts add: “‘ And he had become manifest 
by the wonders wrought by him.” 

2 Some manuscripts continue: ‘*‘ And he is working many 
cures in the name of Jesus.’ And he said, ‘ Yes, Lord. 


A certain stranger came and is living with me, and is working 
many wonders.’ And Abgar said, ‘ Bring him to me.’”’ 
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ws Oé dvéBn, TapovTe Kal cordate Trav peye- 
ordve avrot, Tapaxphpa év TO elovévas adrov 
dpapa peya éeddvy 7 “ABy ydpw ev TH TMpocwmm 
Tob dmroa7dAov @a8Saiov: dsrep Sev “AByapos 
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Tov marépa. Adyer atta "AByapos * Kayo me~ 
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ECCLESIASTICAL HISTORY, I. xin. 13-18 


daeus said, ‘1 will go up since I have been mira- 
culously sent to him.’ So Tobias rose up early the 
next day and taking Thaddaeus came to Abgar. 
Now as he went up, while the king’s magnates were 
standing present, as soon as he entered a great 
‘ vision appeared to Abgar on the face of the Apostle 
Thaddaeus. And when Abgarsaw this, he didreverence 
to Thaddaeus, and wonder held all who were standing 
by, for they had not seen the vision, which appeared 
only to Abgar. And he asked Thaddaeus, ‘ Are you 
of a truth a disciple of Jesus, the Son of God, who 
said to me, “I will send you one of my disciples who 
will heal you and give you life’’?’ And Thaddaeus 
said, ‘Since you have had great faith in him who 
sent me, I was sent to you for this reason. And 
again, if you believe in him, the request of your 
heart shall be to you as you believe.’ And Abgar 
said to him, ‘I have such belief in him as to have 
wished to take force and destroy the Jews who 
crucified him, had I not beer prevented from this 
by the Roman Empire.’ And Thaddaeus said, ‘ Our 
Lord has fulfilled the will of his Father, and after 
fulfilling it has been taken up to the Father.’ And 
Abgar said to him, ‘I too have believed on him and 
on his Father.’ And Thaddaeus said, ‘ For this 
cause I put my hand on youinhisname.’ And when 
he did this immediately he was healed from the 
disease and the sufferings he had. And Abgar 
wondered that just as he had heard concerning Jesus 
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so he had in fact reeeived through his diseiple 
Thaddaeus, who cured him without drugs and herbs, 
and not only him but also Abdus the son of Abdus 
who had the gout; for he too came and fell at his 
feet, and reecived his prayer at his hands, and was 
healed. And the same Thaddaeus healed many 
others of their fellow-citizens, performing many 
wonderful deeds and preaching the word of God. 
And after this Abgar said, ‘O Thaddacus, it is by 
the power of God that you do these things, and we 
ourselves have wondered. But in addition to this 
I beg you, explain to me concerning the coming of 
Jesus, how it happened, and concerning his power, 
and by what power he did these things of which I 
have heard.’ And Thaddaeus said, ‘ I will now be 
silent, but since I was sent to preach the word, 
summon for me to-morrow an assembly of all your 
citizens, and I will preach before them, and sow in 
them the word of life, both concerning the coming 
of Jesus, how it happened, and concerning his 
mission, and for what reason he was sent by the 
Father, and concerning his power, and his deeds, and 
the mysteries which he spoke in the world, and by 
what power he did these things, and concerning his 
new preaching, and concerning his lowliness and 
humiliation, and how he humbled himself, and put 
aside and made little his divinity, and was crucified, 
and descended into Hades, and rent the partition 
which had not been rent from the beginning of the 
world, and raised the dead, and he went down alone, 
but with a great multitude did he go up to his 
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1 Some manuscripts add: ‘ And how he is seated on 
the right hand of God and the Father with glory in the 
Heavens, and how he will come again with power to judge 
the living and the dead.” 
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Father.’! So Abgar commanded his citizens to 
assemble in the morning and to hear the preaching 
of Thaddaeus, and after this he ordered him to be 
given gold and plate, but he did not receive it, 
saying, ‘ If we have left our own things, how shall 
we take those of others?’ ‘These things were done 
in the 340th year.” 


Let this valuable and literal translation from the 
Syriac suffice me for the present. 


2 The three hundredth and fortieth year of the [dessene 
era, which began 310 s.c., would be a.p. 30, which agrees 
with the date of the crucifixion given by Tertullian but is 
one year earlier than the date given in Jerome’s version of 
the Chronicle of Eusebius and two years earlier than that 
given in the Armenian version of the same book. 
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The contents of the second book of the History 


XI. 
XII. 
XIII. 


of the Church is as follows : 


. On the life of the Apostles after the Ascen- 


sion of Christ. 


. On the emotion of Tiberius at learning from 


Pilate the story of Christ. 


. How in a short time the message concerning 


Christ ran through the whole world. 


. How after Tiberius Caius appointed Agrippa 


as King of the Jews and punished Herod 
with perpetual banishment. 


. How Philo was sent on an embassy to Caius 


on behalf of the Jews. 


. All the evils which accumulated on the Jews 


after their crime against Christ. 


. How Pilate, too, committed suicide. 
. Concerning the famine in the time of 


Claudius. 


. The martyrdom of James the Apostle. 
. How Agrippa, who was also called Herod, 


persecuted the Apostles and at once felt 
the punishment of God. 

On Theudas the magician. 

On Helena the Queen of the Adiabeni. 

On Simon Magus. 
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XIV. 


XY. 
XVI. 


XVII. 
XVIII. 
XIX. 


XX. 
XXI. 


XXII, 


XXIII. 
XXIV. 


XXY, 


XXVI. 


On the preaching of Peter the Apostle at 
Rome. 

On the Gospel according to Mark. 

How Mark was the first to preach the 
knowledge of Christ to those in Egypt. 
The narrative of Philo on the Ascetics in 

Egypt. 

The treatises of Philo which have come down 
to us. 

The misfortunes which overtook the Jews 
in Jerusalem on the day of the Passover. 

What was done at Jerusalem under Nero. 

On the Egyptian whom the Acts of the 
Apostles also mentioned. 

How Paul was sent a prisoner to Rome from 
Judaea and after defending himself was 
acquitted of all guilt. 

How James who was called the brother of 
the Lord suffered martyrdom. 

How after Mark Annianus was the first to 
be appointed bishop of the church of the 
Alexandrians. 

On the persecution under Nero in which 
Paul and Peter at Rome were adorned 
with martyrdom for religion’s sake. 

How the Jews were pursued by countless, 
evils and how they began the final war | 
against the Romans. ’ 


Our book was compiled from those of Clement, 
Tertullian, Josephus, and Philo. 
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BOOK II 


Aut that needed stating by way of preface in the 
history of the Churchotte | proof of the divinity of 
the saving Logos, the ancient history of our teach- 
ing, and the antiquity of the dogmas of the Christian 
life according to the Gospel, particularly all the 
points concerning his recently fulfilled advent, the 
events before his Passion, and the story of the 
choice of the Apostles—all this we traced in the 
preceding book, summarizing the demonstration. | 
Let us now consider in the present book what 
followed his Ascension, noting some things from 
the divine writings, and adding what is taken from 
other sources from treatises which we will quote 
from time to time. 

I. Matthias was the first to be chosen to the Aposto- 
late instead of the traitor Judas. As has been shown, 
he had himself been one of the Lord’s disciples, 
For the administration of the common fund tried 
men, seven in number, led by Stephen, were ap- 
pointed to the ministry by prayer and the laying 
on of the Apostles’ hands. And Stephen was first 
after his Lord not only in ordination, but, as though 
he had been put forward for this very purpose, 
also in that he was stoned to death by the Lord’s 
murderers, and so was the first to carry off the crown, 
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ECCLESIASTICAL HISTORY, II. 3. 1-6 


implied by his name,! which was gained by the 
martyrs of Christ found worthy of victory. 

At that same time also James, who was called the 
brother of the Lord, inasmuch as the latter too was 
styled the child of Joseph, and Joseph was called 
the father of Christ, for the Virgin was betrothed to 
him when, before they came together, she was dis- 
covered to have conceived by the Holy Spirit, as 
the sacred writing of the Gospels teaches—this same 
James, to whom the men of old had also given the 
surname of Just for his excellence of virtue, is 
narrated to have been the first elected to the throne 
of the bishopric of the Church in Jerusalem. Clement 
in the sixth book of the Hypotyposes adduces the 
following : ‘“ For,” he says, “‘ Peter and James and 
John after the Ascension of the Saviour did not 
struggle for glory, because they had previously been 
given honour by the Saviour, but chose James the 
Just as bishop of Jerusalem.’”’ ‘The same writer 
in the seventh book of the same work says in addition 
this about him, ‘“ After the Resurrection the Lord 
gave the tradition of knowledge to James the Just 
and John and Peter, these gave it to the other 
Apostles and the other Apostles to the seventy, of 
whom Barnabas also was one. Now there were two 
Jameses, one James the Just, who was thrown down 
from the pinnacle of the temple and beaten to death 
with a fuller’s club, and the other he who was 
beheaded.” Paul also mentions the same James 
the Just when he writes, “ And I saw none other 
of the Apostles save James the brother of the Lord.” 

At this time too the terms of our Saviour’s promise ? 
to the king of the Osrhoenes were receiving fulfil- 


1 Stephen in Greek means crown. 2 See pp. 84 ff 
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ECCLESIASTICAL HISTORY, II. 1. 6-10 


ment. Thomas was divinely moved to send Thaddaeus 
to Edessa as herald and evangelist of the teaching 
concerning Christ, as we have shown just previously 
from the writing preserved there. When he reached 
the place Thaddaeus healed Abgar by the word of 
Christ, and amazed all the inhabitants by his strange 
miracles. By the mighty influence of his deeds 
he brought them to reverence the power of Christ, 
and made them disciples: of the saving teaching. 
From that day to this the whole city of the Edessenes 
has been dedicated! to the name of Christ, thus dis- 
playing no common proof of the beneficence of our 
Saviour to them. Let this suffice from the history 
of the ancients and let us pass again to the divine 
Scripture. 

On the martyrdom of Stephen there arose the 
first and greatest persecution of the Church in 
Jerusalem by the Jews. All the disciples, with the 
single exception of the Twelve, were scattered 
throughout Judaea and Samaria; some, as the 
divine Scripture says, traversed as far as Phoenice, 
Cyprus and Antioch, but they were not yet in a 
position to venture to transmit the word of faith 
to Gentiles, and announced it only to Jews. At 
that time Paul also was still ravaging the Church, 
entering into the houses of the faithful, dragging 
out men and women, and handing them over to 
prison. Philip, however, one of those who with 
Stephen had been already ordained to the diaconate, 
was among those who were scattered abroad, and 
went down to Samaria, where, filled with divine 


1 This seems merely to mean ‘* became converted to 
Christianity.” 


107 


Acts &, 18-23 


Acts 8, 26-38 


EUSEBIUS : 


Ocias 7e guTrAcws Suvdpews Kyporrer patos 
Tots adrode TOV Adyor, tocatTn & arg Deta 
ournpyet xapis, ws Kal Uipwva Tov pdyov bere. 
TAEloTwy dowy Trois adtod Adyots EAXOjvar. emt 
Toootrov 8 6 Lipo BeBonpevos Kat éxeivo 
Katpob Tay Hyrarnpevey éxparet yonreia, wes 
THY peyaAny adrov jyeobar elvat Ovvapuy Tob 
Geob. tore 8 odv Kal obtos Tas bx Tod Didin- 
mov Suvaper Beta Tedovpevas karamayels mapa- 
Soforrouias, dodderat Kal péxpe Aourpob THY 
els Xptarov niorw xaburroxpiverat: 6 Kal Bovpa- 
few ag vov eis Sedpo yevopevov mpos Tav ért Kal 
viv THY dm’ éxeivov puapwtaryy peTiovTey alpeow, 
ot 7H Tod oda mporaropos pB68ep Thy éxidy- 
oiav AowesSovs Ka Ywparéas vocov Stay bro - 
Svdpevor, 7a [eytore Avpaivorrar Tovs ois év- 
amropagacba olot re dv elev rov ev abrois dmo- 
KEK pULLevov SvaaAdy kat yaAderov idv. dn yé 
Tot mhetous ToUTWY dmewabyoay, Srrotot Tues 
elev Thy poxOnpiay dAdvres, woTep obv Kal 6 
Lipewr avros mpos 706 Ilerpov xarapupabets 
és iy, Thy TpooyjKovcay éricev Tyweptay. Gada 
yap els av&nv donpepar mpotovros: Tob awrnpiov 
KNpUYLATOS, olkovopia Tis Fyev daré Tis Al®tomwv 
yas THs abrobe BaorAisos, Kara Tt maT pLov éOos 
bo yuvatKds Tod EOvous ets ert viv Baotrevo- 
pevov, Surdorny: ov mpirov é& eOvey mos Too 
Didiarrov be émipavetas: Ta. 06 Detou oyou 6 opyra 
peTacxovra TOY Te ava THV oikouperny moray 
dmapyxyy yevouevov, mp@tov Karéxet Adyos én 
Ty marptov Tadwooricarra yi evayyeAtcacbat 
THY Tob THY GAwy Veot yrSow Kat Tiv Cwororov 
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power, he was the first to preach the word to those 
there. So great was the grace of God, which worked 
with him, that even Simon Magus, with countless 
others, was captivated by his words. At that time 
Simon had obtained such fame by his magical power 
over his victims that he was held to be the Great 
Power of God ; but even he was then so overwhelmed 
- by the marvels wrought by Philip by divine power, 
that he submitted, and feigned faith in Christ even 
to the point of baptism. It is worthy of wonder that 
this is still done by those who continue his most 
unclean heresy to the present day, for following the 
method of their progenitor they attach themselves 
to the Church like a pestilential and scurfy disease, 
and ravage to the utmost all whom they are able 
to inoculate with the deadly and terrible poison 
hidden in them. Most of these, however, have 
already been driven out, as many as have been 
detected in their wickedness, just as Simon himself, 
when his real nature was detected by Peter, paid 
the proper punishment. While the saving preaching 
was daily progressing and growing, some providence 
brought from the land of the Ethiopians an officer of 
the queen of that land, for the nation, following 
ancestral customs, is still ruled by a woman. ‘Tradition 
says that he, who was the first of the Gentiles to 
receive from Philip by revelation the mysteries of the 
divine word, and was the first-fruits of the faithful 
throughout the world, was also the first to return to 
his native land and preach the Gospel of the know- 
ledge of the God of the universe and the sojourn of our 
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els avbpwrrovs Tob owThpos Hav émdnuiar, 
epyw mnpubetans 8” adrot Tis “ Ai@tovia 
mpop0daer xelpa atris TH Oe” mepreyovons 
mpopyreias. emt Tovrots Haddos, +6 THs eKAoyhs 
axedos, ovk e€& avOpmirav otdé 80 avOpaTwv, 
8&0 droxadiptews 8 adbrtot “Inoot Xpiotot Kat 
feos matpos Tob éyeipavtos atrov ex vexpdv, 
améaTodos avadeikvuTa, 8 omracias Kal Tis 
Kara THY amoKdduviy otpaviov pavis abies 
THs KAjoews. 

II. Kat 8} ris mapaddéov rob owripos Hudv 
dvaotdcews Te Kal els otpavods dvadribews Tots 
mAcioTous 789 meptBonrou xabeoruons, madarob 

KekpaTnKOTos €Bous Tots Tév eOvav dpyovor Ta 
Tapa opiow KALVOTOLLOULLEVOL TO Ty Bagirevov 
apyny émexparoorre onpatvew, cs dy pndev abrov 
diadibpdoror tev yevopevev, Ta mept Tijs eK 
vexp@v avaotdcews Tot awrhpos jhuav “Inaot 
els mavras on Kal? GAns Iladaerivns BeBon- 
péva aros TiBepio Baciret Kowobrar, ras 
re dAAas attob muldpevos Tepacrias Kal ws drt 
peeTa Odvarov ek vexpdv davacras 7y Beds elvac 
mapa Tots moXAots memiatevto. Tov dé TiBéprov 
dveveyxeiv emt ri ovyKAnTor éxelvyy 7” amwoa- 
abai dact Tov Adyov, TH pev Soxetv, OTe pw) mpd- 
Tepov avr? TobTO SoKiudoaca vy, madAatov vdpov 
KexpaTynKoTos pin dAAws Twa rapa ‘“Pawaiots 
Deomoretabar pry odxt Yd Kal SoypaTe ovy- 
KArjrou, TH o adn deca, ore pnde THS & dvOpesmeny 
ETUKPLOEOS re Kal ovoTdcews 7 owri}plos Tob 
Oeiou Kyptypatos edetro didacKkaXla: tavTy 8 
otv anmwoapévns Tov mpocayyeAbeévTa mepi Tob 
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Saviour which gives life to men, so that by him was 
actually fulfilled the prophecy which says, “ Ethiopia 
shall stretch out her hand to God.” In addition to 
these Paul, the chosen vessel neither of men nor 
through men but through revelation of Jesus Christ 
himself and God the Father who raised him from the 
dead, was appointed an Apostle, being vouchsafed 
this calling by a vision and the heavenly voice of 
revelation. 

II. The wonderful resurrection and ascension into 
heaven of our Saviour was now already generally 
famous, and in accordance with an ancient custom 
that those who were ruling over the nations should 
report to him who held the imperial office any new 
movement among them, in order that no event 
might escape his notice, Pilate communicated to the 
Emperor Tiberius the story of the resurrection from 
the dead of our Saviour Jesus as already famous 
among all throughout all Palestine, together with the 
information he had gained of his other wonders and 
how he was already believed by many to be a God, 
in that after death he had risen from the dead.! 
They say that Tiberius referred the report to the 
Senate, which rejected it ostensibly because it had 
not previously tested the matter, for an ancient law 
prevailed that no one should be held as a God by 
the Romans except by a vote and decree of the 
Senate, but in truth because the saving teaching of 
the divine message needed no ratification and com- 
mendation from men. In this way the council of 


1 Several versions of Pilate’s report are extant, all 
obviously fictitious. See Tischendorf, Vrangelia apocrypha, 
and the article of Lipsius on Apocryphal Gospels in the 
_ Dietionary of Christian Biography, vol. ii. pp. 707 ff. 
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Aev. TiBeptos obv, éf’ 03 TO THY Xptoriavdv 
ovopia eis Tov KdopLOV cigedjAvber, ayyedbevros 
auT@ eK Madaorivys Tob Sdypatos Tovrou, ev0a. 
mpairov mpSaro, Th ouyKarrres dvexowdaaro, SiAos 
av ékeivois cos 0) Sdypware apéaKeTat. ) dé 
avyKAnTos emel ovK avr Sedoxysaxet, amwoa- 
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TAaXOoE YS Sad payor. 
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the Romans rejected the report sent to it concerning 
our Saviour, but Tiberius kept the opinion which he 
had formerly held and made no wicked plans against 
the teaching of Christ. 

Tertullian, who had an accurate knowledge of 
Roman law, a man especially famous among those 
most distinguished in Rome, has noted this in the 
Apology for the Christians which was written by 
him in Latin but translated into the Greek language ; 


he tells the story as follows: “ But, in order that 


we may discuss such laws from their origin, there 
was an ancient decree that none should be con- 
secrated as a god by an Emperor before being 
approved by the Senate. Marcus Aemilius has acted 
thus concerning a certain idol Alburnus. And this 
supports our argument that among you godship has 
been given by human approval. If a god does not 
please man, he does not become god, so that, accord- 
ing to this, man must be gracious to God. Tiberius, 
therefore, in whose time the name of Christian came 
into the world, when this doctrine was reported to 
him from Palestine, where it first began, communi- 
cated it to the Senate, and made it plain to them 
that he favoured the doctrine, but the Senate, because 
it had not itself tested it, rejected it; but he con- 
tinued in his own opinion and threatened death to 
the accusers of the Christians.”1 For heavenly 
providence had designed putting this in his mind in 
order that the word of the Gospel might have an 
unimpeded beginning, and traverse the earth in all 
directions. 

III. Thus by the power and assistance of Heaven 


1 Eusebius seems to imply that the following sentence is 
part of Tertullian. This is not so in the Latin manuscripts. 
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dbpsws oid Ts HAtov Bodh THv ovpmacay olkou- 
pevny 6 wT HpLos karnvyate Adyos. avria tais 
Geias émropevens ypapats emt “‘ méoav’ mporjet 

“ony viv O POdyyos ” ra Beoreotey evayye- 
Avoréav atrod Kai drroordhuw, * “xal eis Ta Tépata 
Ths olkouperns Ta pyuata adtdv.” Kal dra 
ava mdoas modes Te Kal _Kepas, TAnBvovons 
dAwvos Sten, pupiavdpor Kat mopman bets db pdurs 
éxkAynoiat ouveotiKecav, of Te €K mpoyoveny 
SiaSoyas kal ris avéxabev mAdvyns madad voow 
decovdayovias ciddAwy tas yvyas memednpevot, 
mpos THs Tob Xptorob Suvduews Sia THs TOV 
pourntav adtob dudackadias Te bod Kal tapa- 
doomrotias womep Sewer SeoroTav dan Maypeevor 
elpypav TE xaherwrdriov Avow etpdyevor, mdaons 
prev Saysoveys Karértvov modvbetas, eva dé 
povov elvar Gedv wpoddyour, Tov TOV ovumdvTwy 
Snpvoupydv, totrov te adrov Oeapots adAnbobs 
evacBetas dv évolov Kat oddpovos Opnoxetas 
THs bro Tob wT pos. Tyeav TO TOV dvbpasrrav 
Bicp KaTaoTapelons eyépatpov. add yap ris 
xdpitos 7197) Tijs Betas Kal emt Ta Aouma xeopevns 
€Oyn Kat mpwrov pév Kata Thy TaAaorivey 
Katodpevav Kopyydiou_ atv dAw TO olkw be 
empavetas Bevorépas dmoupylas Te Tlézpov THY 
els Xpworov miorw KatadeEapevov TAcioTwr Te 
kal dAdwy én’ ?Avrioyelas “EAAnvwrv, ofs ot 
Kata TOV Uteddvov Siwyjov Seaomapevtes ExjpvEav, 
avOovons apre ral An Bvovons Tis Kara *Avrtd- 
yevay exAnatas ev Tabrg Te emimapovTwy TrA«i- 
OTWV Sowy Tov Te amo ‘Tepooodvjrenv mpopyTav 
kat ovv adtois BapvaBa Kai HavAou érépou te 
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the saving word began to flood the whole world with 
light like the rays of the sun. At once, in accordance 
with the divine Scriptures, the voice of its inspired 
evangelists and Apostles ‘‘ went forth to the whole 
earth and their words to the end of the world.” In 
every city and village arose churches crowded with 
thousands of men, like a teeming threshing-floor.« 
Those who by hereditary succession and original 
error had their souls bound by the ancient disease 
of the superstition of idols were set free as if from 
fierce masters and found release from fearful bondage 
by the power of Christ through the teaching of his 
followers and their wonderful deeds. They rejected 
all the polytheism of the demons, and confessed that 
there is only one God, the Creator of the universe. 
Him they honoured with the rites of true piety by 
the divine and rational worship which was implanted 
by our Saviour in the life of men. But indeed it 
was when the grace of God was already being poured 
out even on the other nations—when faith in Christ 
had been received, first by Cornelius with all his 
house in Palestinian Caesarea through divine mani- 
festation and the ministration of Peter, and also by 
many other Greeks in Antioch, to whom those 
preached who had been scattered in the persecution 
about Stephen, and the Church in Antioch was 
already flourishing and multiplying—it was at that 
moment and in that place, when so many of the 
prophets from Jerusalem were also present, and with 
them Barnabas and Paul, and a number of the other 


115 


Joseph. 4.1. 
18, 2245 Bul. 


2, 180 


EUSEBIUS 
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Ilaidos Sé Kai Bapvaas e€uTnpeTnoopevor TH 
Tay adeApav mapamejirrovrat Siaxovia. 

IV. TiBépros peev odv dye Ta dUo Kal elkoot Ba- 
ovlevoas érn tedevTa, jer b€ todrov V dios TH 
Ayenoviay rapadaBev, adrixa THs “lovdaiwy dpyis 
"Aypinma To duddypa mepiTlOnow, Baoréa KaTa- 
oTHOas avrov Tis Te Didiaov Kat Tis Avoaviou 
Tetpapxias, mpos ais pet’ od moAdv abt@ ypdvov 
Kat ry “Hpqdou TeTpapylav rrapadidwow, adie 
puyi TOV “Hp@dny (obros 8 iv 6 Kara 76 7d0os 
TOU owThpos ) ovv Kal TH _yevauxt ‘Hpwdiad. 
mAciorwv evexa Cyusioas aitidv. pdptus “Id- 
onmos Kal ToUTwY. 

Kara 57) toérov Dikwv éyvwpileto mdetators, 
avnp ov [dvov TOV Tperepov, aAAd Kal Tv dz 
Tis eEwbev OppLcapeveny madelas emonporaros. 
TO prev ody ‘yevos dvéxabev ‘EBpatos Hv, trav & 
em” "Adc£avdpetas ev réAe Siagavav oddevos 
xXetpwv, mept dé 7a Deva kal marTpia adnate 
doov Te Kal darn iKcov etoevivertac Tdvov, epyw 
mé&au dios, kal mept ta diddcoda dé Kal édev- 
Gépia tis eEwlev madeias ofds tis Hv, obdev Set 
A€yew, dre pdAtora Ty Kata WXdtwva Kal 
Hvbayopay ely Awness dywyny, dueveyKely amav- 
tas tovs Kal’ éavrov totopeitar. V. Kat 5% 7a 
kata Vdiov otros “lovéaioiu ocupBdvra mévre 
BiBriors wapadidwow, pod tHv Fatou defo 
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brethren besides them, that the name of Christian 
was first given, as from a fresh and _ life-giving 
fountain. Agabus also, one of the prophets with 
them, made predictions that there was to be a 
famine, and Paul and Barnabas were sent to give 
assistance to the ministry of the brethren. 

IV. Tiberius died after reigning about twenty-two 
years.) After him Caius received the sovereignty 
and at once gave to Agrippa? the crown of the rule 
of the Jews. He made him king of the tetrarchies 
of Philip and Lysanias, and after a short time added 
to them the tetrarchy of Herod, sentencing Herod 
(he was the Herod of the Passion of the Saviour) for 
many offences to perpetual banishment, together with 
his wife Herodias. Of this too Josephus is witness. 

In his reign Philo became generally known as a 
man of the greatest distinction, not only among our 
own people but also among those of heathen educa- 
tion. He was a Hebrew by racial descent but in- 
ferior to none of the magnates in authority in Alex- 
andria. The extent and quality of the labour he 
bestowed on the theological learning of his race is 
in fact patent to all, and it is not necessary to say 
anything of his position in philosophy and the liberal 
studies of the heathen world since he is related to 
have surpassed all his contemporaries, especially in his 
zeal for the study of Plato and Pythagoras. V. Now 
this writer has narrated in five books what happened 
to the Jews in the time of Caius; he has in this 
work combined the stories of the insanity of Caius, 

1 He died March 16, a.p. 37. 

2 See Introduction for the family of the Herod. This is 
Agrippa I., son of Aristobulus and grandson of Herod the 


Great. The Herod mentioned in the next sentence is Herod 
Antipas, Agrippa’s uncle. 
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3 A nn . é 3 ” Care 
dderdos av Kal drdocodias od depos, obds 
Te qv en’ amodoyia xwpeiv Tov KaTnyopnucvwr, 
dcaxAetee 5° adtrov Vdios, Kkeredoas éxmodeav dr- 
eAbeiv, mepopyys te dv davepos Hv épyacdpe- 
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how he announced himself as a god and perpetrated 
innumerable acts of insolence during his reign, of 
the misery of the Jews in his time, of the mission 
which he was himself entrusted to make to the city 
of the Romans on behalf of those of his own race in 
Alexandria, and of how, when he appeared before 
Caius on behalf of his ancestral laws, he received 
nothing but laughter and ridicule, and narrowly 
escaped risking his life. 

Josephus also relates these facts and writes as 
follows in the eighteenth book of the Antiquities : 
“Now when a disturbance took place in Alexandria 
between the Jews who lived there and the Greeks, 
three of each side were chosen to go as representa- 
tives to Caius. One of the Alexandrian represen- 
tatives was Apion, who uttered many calumnies 
against the Jews, saying especially that they neg- 
lected to give honour to Caesar, and that while all 
who are subject to the rule of the Romans build 
altars and temples to Caius, and in all other respects 
receive him as they do the gods, these men alone 
think it improper to honour him with statues or to 
swear by his name. Now though Apion had made 
many serious charges by which he naturally hoped that 
Caius would be roused, Philo, the chief of the embassy 
of the Jews, a man of high reputation in every 
respect, for he was the brother of Alexander the 
Alabarch and a philosopher of no little skill, was 
able in his reply to deal with the accusations, but 
Caius cut him short, bade him get out of the way, 
and was so enraged that he clearly was on the point 
of serious measures against them. So Philo went 
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out, deeply insulted, and told the Jews who were 
with him that they must keep up their courage, for 
though Caius was enraged against them he was in 
fact already fighting against God.” 

So far Josephus. Philo himself in the Embassy 
which he wrote gives an accurate and detailed account 
of what he did at the time. I shall pass over the 
greater part and cite only those points which plainly 
demonstrate to students the misfortunes which came 
upon the Jews, all at once and after a_ short 
time, in consequence of their crimes against Christ. 
In the first place he relates that, in the time of 
Tiberius, in the city of the Romans, Sejanus, the most 
influential of the Emperor's court at the time, took 
measures completely to destroy the whole race, and 
in Judaea Pilate, under whom the crime against the 
Saviour was perpetrated, made an attempt on the 
temple, still standing in Jerusalem, contrary to the 
privileges granted to the Jews, and harassed them to 
the utmost, (VI.) while after the death of Tiberius 
Caius received the sovereignty and inflicted many 
injuries on many, but more than all did the greatest 
harm to the whole nation of the Jews. This may 
be learned shortly from his own words, in which he 
writes exactly as follows: ‘“ Now the character of Caius 
was extremely capricious towards all, but particularly 
towards the race of Jews. He hated them bitterly ; 
in other cities, beginning with Alexandria, he seized 
the synagogues and filled them with images and 
statues of his own form (for by giving permission to 
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édueis, adtos (Spero Suvdjer), Tov 8 ev TH lepo- 
mode vewv, Os Aourds qv aysavoros, aoviias 
HEunpevos Tis maons, p<Onppdlero Kal peTe- 
oxnpdrebey eis olxelov tepov, iva Atos *Emda- 
voids Néou xpmpearicn Taitov.” 

Mupia pev obv dAda Sewd Kal wépa mdons 3 
dinynoews 6 adtos Kara tiv "Ade€avdperav 
oupPeBnKdra. "Tou8atous emt tot SyAoupévou ev 
devtépw ouyypdppare @ eénéypaibev “ ITepi 
aperav”’ toropet: auvddec 8 adt@ Kat 6 *lw- 
anos, Opoiws amd t&v Twdrov xpdvwv Kai 
T@V KATA TOO GwTHpos TeTOAUnLeVwY Tas KATO. 
mavros Tot vous evapSacbar onpaivwy ovp- 
dopas. dxove 8 otv ola Kat obtos év Sevrépw 4 
rod “lovdaixo6 moAguouv abrats ovAdaBais dyAot 
A€yo 

Jowopn, BI.“ Teupbets Se ets *Tovdaiay énitpotos tad 

ee TiBeplov TAdaros wt Avpyudvas eis ‘lepo- 
uBepiou Gros vucTwp Kexaduppevas ets ‘lepo 
odAupa Taperoxopiler Tas Katoapos etkovas” o7n- 
patar kahobvrat. Totro pel Tyeepay peylorny 
Tapaxyy Thyecpev tois “lovdaiois. of Te yap 
eyyus mpos Thy orp ebemAdynoay, as TETATH - 
peeve avtois Tav vopwv: obdev yap akwitow 
év TH mOAE Setxndov riPeoBar,” 

Tada dé ovyKpivas TH Tay evayyeAioy ypapy, 6 
elon ws ovK els paxpov adrovs perip\Oev nv 
eppngav én’ avrob [lAarov deriv, 80 As ovK 

John 19,15 GAAov 7 povoy éxew ereBowv Katcapa Baowéa. 


1 Schwartz prefers the reading of BD, dv éréypayer, but to 
make sense this would reqnire the article r@ before devrépy. 
It is possible that the 7@ slipped out by a primitive error, in 
which case év would be the better reading, 
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others to install them he did in fact put them there), 
and in Jerusalem the temple, which had hitherto 
been untouched and held worthy of preservation 
from all violation, he tried to change and transform 
to a shrine of his own to be called that of ‘ Caius 
the new Zeus manifest.’ ” 

The same writer narrates in a second treatise 
entitled On the Virtues! innumerable other atro- 
cities, beyond all description, perpetrated on Jews 
in Alexandria in the same reign, and Josephus 
confirms him, showing in the same way that the 
universal misfortunes of the nation began with the 
time of Pilate and the crimes against the Saviour. 
Listen then to the actual words of his statement in 
the second book of the Jewish War. ‘‘ Now Pilate, 
sent as procurator to Judaea by ‘Tiberius, brought 
into Jerusalem at night and covered up the images 
of Caesar which are called ensigns. When day 
came this roused the greatest commotion among 
the Jews, for they were horrified at what they 
saw close by since their laws had been trampled 
on, for they do not permit any image to be set up 
in the city.” 

Now comparing this with the writing of the Gospels 
you will see that it was not long before they were over- 
taken by the cry which they uttered in the presence of 
Pilate himself, with which they shouted out that they 
had no other king than Caesar only. The same writer 


1 This is the only possible translation of the Greek as it 
stands. Yet there is little doubt but that On the Virtues is an 
alternative title of the Embassy. Either Fusebius made a 
slip, or there is a primitive error in the text, which should be 
emended and translated in agreement with the rendering of 
Rufinus, “In the second of the books which he entitled 
On the Virtues.” 
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clra d€ Kat dAAnv eb7j s 6 adros ovyypapeds 
toropet preety avTous ouppopay ev Tovrous 
peta b€ radTa tapayny érépav eéxiver, Tov 
iepov Oynaavpov, Kadetrar d€ KopBavas, eis Kara- 
ywyny vdarwv eSavadioxa: Kar er dé amo 
Tpeaootey oTadiwy. mpos rotTo Tou _mAnGous 
dyavaxrnats Hv, Kal Too IlAdrou TapovTos ets 
‘lepoodAupa, mepiordyres apa. KateBowy. 6 oe 
mpoydet yap atta tiv tapaxyny Kal tH wAnOe 
Tovs oTpatwras évomdous, eobijoeow idtwrucais 
Kexadupevous, éeykatapiéas Kal fier bev xp%- 
oaobae kwAvoas, EvdAors 5é malew Tods _KeKpa- 
yoras eyKedevodtevos, ovvOnwa didwow aro Tod 
Brjparos. TunTopevotr S€ of ‘Toudatou moAdot pev 
bro tév nAnyav, modAdoi 8€ tad oddv avréy 

TH puyh karanarnbevres andhovro, T™pos 
52 THY oupdopay Tav avypnudvw KatanAayev 
TO AROS eoubmnoer.” 

"Emi rodrows pupias dAdas ev avrots ‘lepogo- 
Avpous Kexwjobat vewTepoTrouas 6 avros eupaiver, 
TApPLaTas as oddapds e€ éxelvou SteAurrov THY Te 
moAw Kat tiv “lovdaiay daacav ordces Kat 
médepor Kat Kax@v émddAndro. pynxaval, eis dre 
TO Tavvotatoy 7 Kata Ovteoraciavdy adrovs 
perhiAdev moAvopkia. Toudatous pev ob ay Kara 
Tob Xprorob TeToAuyKaow, TavTn 7H Ta eK THs 
Delas perije Sixns. 

VII. Ovx ayvoety $€ d&étov ads Kal adrov éxeivov 
Tov emt Tob awrhpos Ilwdrov cara Ldiov, ob rods 
xpovous Suet ytev, Tooatrats TepuTece ty Karexel Adyos 
ovppopais, ws &€€ dvayKns adropoveuTiy éavtod 
Kai Tyswpov adrdoxeipa yevéobar, THs Oeias, ws 
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then goes on to relate another misfortune which 
overtook them, as follows: ‘‘ And after this he 
roused another commotion by expending the sacred 
treasure, called Corban, for an aqueduct which he 
brought from a distance of three hundred stadia. 
Popular indignation was aroused at this, and when 
Pilate came to Jerusalem the people stood round 
with howls of execration; but he had foreseen their 
disturbance and had mixed with the crowd armed 
soldiers disguised in civilian clothes, with orders not 
to use their swords but to club those who had shouted. 
He gave the signal for this from his judgement-seat ; 
and as the Jews were smitten many perished 
from the blows, many from being trampled upon 
by their fellows in their flight, and the mob, 
overcome at the calamity of those who perished, 
was silent.” 

The same writer shows that besides this in- 
numerable other revolts were started in Jerusalem 
itself, affirming that from that time risings and war 
and the mutual contrivance of evil never ceased 
in the city and throughout Judaea, until the time 
when the siege under Vespasian came upon them as 
the last scene of all. Thus the penalty of God 
pursued the Jews for their crimes against Christ. 

VII. It is also worthy of notice that tradition relates 
that that same Pilate, he of the Saviour’s time, in 
the days of Caius, whose period we have described, 
fell into such great calamity that he was forced to 
become his own slayer and to punish himself with 
his own hand, for the penalty of God, as it seems, 
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éouce, Sins odk els poaucpov abrov jueteABovons. 
toTopotow ‘E wAAnveav ot Tas ’Odupmiddas da 
rots KaTa Xpovous TempayLévots dvaypdipavres. 
VUE. "AMa yap Vdiov odd’ GAots TéerTapow ére- 
ow THY apxry KaTaoXOvTa, KAadduos abroxpdrup 
dvaddyerar: Kal? ov Aywob Thy olxouperny me 
cavros (rotro 5é€ Kal of Topp Tob Kal? Has 
Adyyou ovyypagets Tas avrav toroptass map- 
édocay), n KaTa Tas Updgers Tov arooTéAwy 
’AydBou mpopyrou mepl Too péMew éocobau 
Ayov ef? ddyy Thy olxoupevyy Trépas éAdBavev 
mpoppyats. Tov d€ Kara KAavévov Aypov  éme- 
onpnvdpevos év tats IIpdgeow 6 Aoukés toro- 
pyoas re ws dpa dia IlavAov Kat BapvaBa ot 
KaTa "Avridxevay adeAdol Tots Kara THY “Jou- 
Saiav e€ av Exaoros yumopet Srarepipdpevor 


elnoay, emupeper A Aéye: (IX, ) “Kat? éxetvov S€ TOV | 


Kaupor, 37 jAov 8’ dre rov ent KAavdiov, émeBarev 
“Hp@dns ) Baoweds Tas xélpas Kak@oai Twas 
TOv amo THs éxKAnoias, dvethev dé “TdsccoBov 
Tov daoeAdov *lwdvyouv paxaipa.” mepl TovTou 
8 6 KAjpas Tob “TaxcsBou Kat toropiay prnns 
agiov év Th Tov *YrotuTmocay <Bddpy Tapa- 
riberas os av ex Tapaddcews: rev mpo adrob 
paoxuw ¢ ore 57) 6 eloayaydy abrov els SuKaoTHpLov, 
paprupyoavra adrov Oc Kunbets, Wpmordoynoev 
elvar Kal avros éavTov Xpeorvaver. “guvatnyOnoav 
otv apdw,” dyow, “Kal Kara THY 6dov néiwaev 
apebAvat abrd tno Tob “TaxdéBou: 6 8€ dXLyor oKe- 
ipdpeevos, ‘ elpyvy cou’ eirrev kal karepidnoey adbrov. 
Kat otTw@s apidorepot ood exaparopnbycay.”’ } 
1 Cf. George Syncellus 633, 11-18. 
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followed hard after him. Those who record the 
Olympiads of the Greeks with the annals of events 
relate this.1 

VIII. Caius had not completed four years of 
sovereignty when Claudius succeeded him as 
Emperor? In his time famine seized the world 
(and this also writers? with a purpose quite other 
than ours have recorded in their histories), and so 
what the prophet Agabus had foretold, according 
to the Acts of the Apostles, that a famine would 
be over the whole world, received fulfilment. Luke 
in the Acts describes the famine in the time 
of Claudius and narrates how the Christians at 
Antioch sent to those in Judaea, each according 
to his ability, by Paul and Barnabas, and he goes 
on to say, (IX.) “ Now at that time,’’—obviously 
that of Claudius,—‘ Herod the king put forth his 
hand to vex certain of the church and killed James 
the brother of John with the sword.” Concerning 
this James, Clement adds in the seventh book of the 
Hypotyposes a story worth mentioning, apparently 
from the tradition of his predecessors, to the effect 
that he who brought him to the court was so moved 
at seeing him testify as to confess that he also was 
himself a Christian. “So they were both led away 
together,” he says, “and on the way he asked for 
forgiveness for himself from James. And James 
looked at him for a moment and said, ‘ Peace be to 
you,’ and kissed him. So both were beheaded at the 
same time.” 


1 No extant records confirm this statement. 

2 Jan. 24, a.v. 41, 

3 Cf. Tacitus, Ann. xii. 18, and Dio Cassius Ix. 11. But 
Eusebius, influenced by Acts xi. 28, exaggerates the 
universal character of the famine. 
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Acts 12, 3-17 Tore  OfTa, & ws pnow 7 dela ypapy, iebv * Hpwdns 4 
emi Th Tob *TaxwBov dvaipécet mpos noovins 
yeyovos TO mpaxbev tots “lovdalois, éemutiBeras 
kat Ilérpw, Seapots te adrov mapadovs, daov 
ot’mw Kat tov Kat’ adbrod ddvov evnpynoe av, 
et pr) dua Oeias emipaveias, emardvros adbr@ 
VUKTWP dyyérov, mapaddgws TOV eipypav dman- 
Aayels, € emi THY rob Knpbyparos dgpetrar Siaxoviav. 
Kal Tad pev Kara _Hlerpov otrws elyev olxovopias. 

X. Ta 8€ ye ris Kara Tv drooréAwy éyyetpr- J 
sews TB Pan.dts obkér’ avaBoAjs etxeTo, apa ye 
Tow adrov 6 Tis elas Sixys TYLeopos dudKovos 
preTHjet, TapauTica pera Ti Tov dmooTéAwy 

Acts 12, 19. emuBourry, abs v] Tov Ipdgewv toropet yeahs 

ale Opnoayra. peev emi Ty Katodpesay, ev émmlonuw 
S evradba éopTis juépa Aapmpa Kat Baowruch 
KOOMNOGLLEVOV eobijre dyn dv TE mpd Bijpatos 
Snpnyopycavra: Tob yap TOL Sijpou TavTos ér- 
evdnpnoavros emt 7h Snunyopia ws ent Geob 
gwvy Kal odK avOpamou, TopaxpHy.a TO Adyrov 
maraga abrov dyyeAov Kuptov taTope?, yevo- 
prevov TE oxwnxdBpurrov exysdEar. Bavpdcae 8 3 
agvov THs mept Tv Detav ypaspiyy Kal év 7@de TO 
mapadogy ouppavias Ty tot “Iworzov toropiav, 
Kal? iv emyaptupav TH dAnOeia SHAds orw, 
ev Touw THs ’Apyatodroyias evveaxaiwdendtw, évla 
abrots ypdupacw dé mws To Pada dinyetrar. 

Joseph. 4.1. “ Tpitoy 8 éros abr@ BaorevovTse tis Ans 3 

wee “Toudaias meAjpwro, Kat Tapiy ets mohw Kae- 
odpeav, 7} 76 mporepov Lrpdtrwvos mupyos éxa- 





1 ‘The feast was s probably that Pro salute Caesaris which 
was celebrated every four years (see E. Schwartz, ‘Zur 


128 


ECCLESIASTICAL HISTORY, HH. 1x. 4—x. 3 


At that time, as the divine Seripture says, Herod, 
seeing that his action in the murder of James had 
given pleasure to the Jews, turned to Peter also, 
put him in prison, and would have perpetrated his 
murder also had it not been for Divine intervention 
at the last moment, for an angel appeared to him 
by night and he was miraculously released from 
his bonds and set free for the ministry of preach- 
ing. Sueh was the dispensation of heaven for 
Peter. 

X. As to the king’s attempt on the Apostles there 
was no more delay, but the avenging minister of the 
sentenee of God overtook him at once, immediately 
after his plot against the Apostles, as the Scripture 
relates in the Aets. He had gone to Caesarea, and 
there on the set day of the feast,! adorned with 
splendid and royal robes, he addressed the people, 
standing on high before his judgement-seat. The 
whole people applauded his address, as though at the 
voiee of a god and not of a man, and the story? relates 
that an angel of the Lord smote him at onee, and 
he was eaten of worms and expired. It is worthy 
of wonder how in this marvel also the narrative of 
Josephus agrees with the divine Scripture. He 
elearly testifies to the truth in the nineteenth book 
of the Antiquities, where the wonder is related in the 
following words: ‘‘ Now the third year of his reign 
over all Judaea had been finished when he eame to 
the eity of Caesarea, which was formerly called the 


Chronologie des Paulus,” Gétt. Nachr. 1907), and was due 
in a.p. 44 when Herod probably died. 

* Note that Eusebius uses the word \dyov of the Acts; 
in view of the fact that the word, literally ‘ oracle,” 
is generally used of the Old Testament it might almost be 
rendered by “* Scripture.” 
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Netro. ouverénet 8 evratda Oewpias eis tiv 
Kaicapos TyLaY, bmep Tis éxelvou owrnpias 
éopTiy Twa Tabr yy émordpevos, Kal map avrny 
HEposto Tay Kara Thy emapxiav év téAe Kat 
mpoBeByxorwy ets agiav mAnOos. Sevrépa dé Tov 
Oewpiav TERE orolny evdvaduevos e& dpytpou 
TETOLNLEV NY | macav, wes Bavpdovov pny elvan, 
maphrbev eis TO Barpov dpxoperns Hyepas. 
eva Tais mpwras TOV AALaKdY aKxTivwy émBodais 
6 dipyupos katavyacbeis, Gavpaciws dnéoriBev, 
pappaipwy te poBepov Kat Tots ets avrov arevt- 
Covar ppccdes. evOis S€ of KéAakes Tas oddév 
éxeivw pos dyabod dios dMobev pevas dveBowr, 
bedy Tpooayopevovres ‘edperiis ’ Te ‘elns’ émm- 
héyovres, ‘el Kal péxpe viv ws av purov epo- 
ByiOnwev, adda rodvreblev Kpeirrova ce Ovnrijs 
dvoews dpohoyodpev.’ ovk éménAngev Tovrous 
56 Bacwreds odd€ THY kohaketav docBotcay de- 
tpibaro. dvaxvipas 8€ per dXdtyov, Tis éavTob 
epalfs brreprableLopevov cidev dyyehov. robrov 
etOds éevdnoev KaKdv eivat altvov, Tov Kal more 
Tav ayaladv YEvOpEVOV, Kat Swaxdpdiov éoyev 
oduvny, dB povv & att@ tis Kowdias mpocéducev 
dyn pa, pera opodpérnros dpEdpevov. dvabew- 
pav obv mpos TOUS pidous, ° 6 Oeds bpiy eyw,’ 
dnoiv, ‘ 4d Karaor pepe emurdrropat Tov Ptov, 
Tapaxphpa TAs eiuappevys Tas dipre prov Kart- 
epevouevas puvas édeyxovons. 6 KAnOets dba- 
vatos od” bucav, 78 Javety Spanien SexTéov 


- 


bé ri mempwpevynv, 4 Oeds BeBovdnrar. Kat 





i Eusebius is usually very acenrate in his quotations, but 
here he varices from the text of Josephus, who says “ he saw 
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tower of Strato. There he was celebrating games 
in honour of Caesar, because he knew that this was 
a kind of feast for his safety, and at it was assembled 
a multitude of those in office and of high rank in 
the province. On the second day of the games he 
put on a robe made entirely of silver, so that it was 
a wonderful fabric, and proceeded to the theatre at 
the beginning of the day. Then when the silver was 
refulgent with the first glint of the rays of the sun 
it gleamed marvellously with a peeuliar sheen, fearful 
and terrifying to those who gazed at it. At once 
the flatterers raised their voices from various quarters 
—but no good did it do him—and addressed him as 
a god, saying, ‘ Be thou propitious! even if until 
now we feared thee as man, yet from henceforth 
we confess thee as of more than mortal nature.’ The 
king was not dismayed at these words, nor did he 
reject the impious flattery. 

But after a little looking up he saw an angel 
seated above his head) ‘This he at once perceived to 
be the harbinger of evil, as it had formerly been of 
good ;1 he had pain in his heart, and agony rapidly 
beginning spread inereasingly through his stomach. 
So he looked up to his friends and said, ‘ I, who am 
your god, aia now commanded to give up my life, 
for fate has immediately reproved the lying words 
just uttered about me. 1, whom you called im- 
mortal, am now being taken off to die. Fate 
must be aecepted as God has willed, yet I have 


an ow] sitting on a certain rope over his head, and at once 
understood that it was a messenger (éyeXos) of evil, as it had 
formerly been of good.” The allusion is to the story that 
when Agrippa, at the lowest ebb of his misfortunes, was in 
prison in Rome he saw an owl and regarded it as a harbinger 
of better days, which did indeed soon come (Josephus, Ant. 
xviii. 6. 7). 
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yap PeBrdxapev oddapef pathurs, GAN emt Tis 
paxaprloperns paxpoTyros. Tatra dé Aéyew € ém- 
Tdoet Tijs dduvys KaTeTovetTo: pera oTrovoens 
otv eis TO Bacireoy exopicOyn, Kal Supé_e Adyos 8 
ets mévrTas ws éyor ToD TeOvavar TavTaTacL pet 
ay 2 e ‘ SS : Bela \ X \ 
dAlyov. 4 mAnfis 8 adrixa abv yuvaki Kat 
mato émi odxxov Kabecbetoa 7H Tmatpiw vouw 
Tov Gedy ixérevov bwep Tob Baodréws, Oipwyhs 
, > > 
Te mvt hv avamaAea Kat Opie. ev tumr@ ) 
6 Baotreds Swprarign KaTakeipevos Kal KaTw 
Alay adrovs mpyveis mpomimrovTas, ddaKxpus 
aQ? * \ wv “~ > 24? c re / 
ovd’ atros emevev.  auvexets & ed npepas mévre 
TO THS yaarpos adynpatt Siepyaobeis, TOV Biov 9 
karéarpepev, aro yevéoews aywv mevTnKooTOV 
éros Kat téraprov, THs dé Bactretas €Bdopov. 
, 5 io 2% he f > , 
résoapas pev odv emt Vaiov Katoapos éBact- 
Aevoev eviavtods, Ths Didimmou pev Tetpapyias 
2, ‘3 Ww nn , A A e a 
els TpteTinv dp€as, TH rerdprw dé Kal ay Hpwédou 
mpooerAngeis, Tpets 8 émAaBev Ths KAavdiov 
Katoapos avroxparopias.’ tabta tov “Iwonmov i 
pera, TOV GAAwy Tats Delats suvadnbedovta ypadats 
anodaupalw: «i 5€ wept tiv Tod Baowrtéws mpoc- 
f ’ , a > ed , 
nyoptay ddgeev rrow Siadwvrety, ddd’ 6 ye xpdvos 
Kai 1) mpaéus Tov adrov évra Seixvvow, _ayrot Kara. 
Tt obdApa ypaduKov evn Mayyevou rob dvdpaTos 
H Kal Swwvytas mept tov adrov, ofa Kal mept 
moAdAods, yeyevyerns. 

, 3 XT. 7Eaet 8€ madw 6 Aoukds év tais Wpdéeow 1 
eladyer Tov TapadujA ev rH mept THv azoordAwy 
axéiser A€yovTa Ws dpa Kara Tov SndAodpevov 
xpovov avéatn Oecvdds Aéywy éavrov elvar twa, 
Os KaTeAvOyn, Kal mdvtTes dooe ezeloOyoay atta, 
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lived no mean life, but in the spaciousness which 
men deem happy.’ While he was saying this, he 
began to be overwhelmed by the intensity of his 
pain; he was therefore carried hastily into the 
palace, and the report was spread among all that he 
would certainly die shortly. But the multitude seated 
on sackcloth with their wives and children, according 
to the law of their fathers, at once began to beseech 
God for the king and the whole place was filled with 
wailing and lamentations. The king lying in a room 
on high, and looking down on them as they fell 
prostrate, did not remain without tears himself. 
After being racked by pain in the stomach for five 
successive days he passed from life in the fifty- 
fourth year of his age and the seventh of his reign.1 
He had reigned four years in the time of Caius 
Caesar. For three years he possessed the tetrarchy 
of Philip, but in the fourth received also that of 
Herod, and he continued for three more years in 
the reign of Claudius Caesar.” I am surprised how 
in this and other points Josephus confirms the truth 
of the divine Scriptures. Even if he seem to some 
to differ as to the name of the king, nevertheless 
the date and the events show that he is the same, 
and either that the name has been changed by 
some clerical error or that there were two names 
for the same man, as has happened with many. 

XI. Since Luke in the Acts introduces Gamaliel as 
saying at the inquiry about the Apostles that at the 
time indicated Theudas arose, saying that he was 
somebody, and that he was destroyed and all who 

1 This would be a.p. 44, which fits in well with all the 
other data, except the fact that there are coins of Agrippa 
referring to his eighth and ninth years; they are usually 


thought to be spurious, but the point is obscure. 
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1 itis remarkable that Musebius did not notice that this 
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obeyed him were scattered ; come, let us compare 
the writing of Josephus with regard to him. In his 
work lately mentioned he gives the following narra- 
tive. “ Now when Fadus was procurator of Judaea 
a certain impostor named Theudas persuaded a great 
multitude to take their possessions and follow him 
to the river Jordan, for he said that he was a prophet 
and undertook to divide the river by his commands 
and provide an easy crossing for them. By 
saying this he deceived many; Fadus, however, did 
not allow them to enjoy their delusion, but sent a 
squadron of cavalry against them which attacked 
them unexpectedly, killed many and took many 
alive, captured Theudas himself, cut off his head, 
and brought it to Jerusalem.” 

After this he also mentions as follows the famine 
which took place in the time of Claudius : XII. “ At 
the same time it happened that the great famine took 
place in Judaea, in which Queen Helena bought 
corn from Egypt at great expense and distributed 
it to those who were in need.” You would find 
that this too agrees with the writing of the Acts of 
the Apostles, which records how the disciples in 
Antioch, each according to his several ability, deter- 
mined to send to the relief of the dwellers in Judaea, 
which they did, sending it to the elders by the hand 
of Barnabas and Paul. Splendid monuments of the 
Helena whom the historian has commemorated are 


Theudas cannot really have been referred to by Gamaliel, 
who was speaking many years before the time of Fadus. 
Most modern writers on Acts think that nevertheless the 
Theudas of Acts is the Theudas of Josephus and explain the 
speech as literary fiction. Some think that “Luke” was 
misled by Josephus, who happens to mention ‘Theudas in 
the same context as Judas of Galilee. 
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1 Cf. George Syncellus 630, 15-631, 8 and Zonaras 11.11, 
36, 27-37, ed, Dindorf. 
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still shown in the suburbs of the present Aelia; 
she was said to be queen of the nation of 
Adiabene. 

XIII. Seeing that the faith in our Saviour and 
Lord Jesus Christ was already being given to all men, 
the enemy of men’s salvation plainmed to capture the 
capital in advance, and sent there Simon, who was 
mentioned above, and by aiding the fellow’s tricky 
sorcery won over to error many of the inhabitants 
of Rome. This is told by Justin, who was an 
ornament of our faith not long after the Apostles, 
and I will set out the necessary information about 
him in due course. In his first Apology to Antoninus 
for our opinions he writes as follows: ‘‘ And after 
the ascension of the Lord into heaven the demons 
put forward men who said that they were gods, 
and they not only escaped persecution by you 
but were even vouchsafed honours. There was a 
certain Simon, a Samaritan, from a village called 
Gittho, who in the time of Claudius Caesar worked 
miracles by magic through the art of the demons 
possessing him ; he was reckoned as a god in Rome, 
your capital city, and honoured as a god among you 
by a statue on the river Tiber between the two 
bridges, with this inscription in Latin—simon1 pro 
sancro,?”” that is, to Simon a holy god, “and almost 
all Samaritans and a few in other nations as well, 
recognize him as the chief god and worship him, and 


1 The name given to Jerusalem by Iladrian. 

2 In 1574 a statue was found on the island of St. Sebastian 
to which Justin probably referred. Unfortunately for him 
it bears the inscription semont sAxco pxo, that is to say, To 
THE GOD semMo saNncus, thus explaining but not confirming 
Justin’s improbable story. Semo Sancus was an old Sabine 

deity, not a Samaritan sorcerer. 
137 


EUSEBIUS 


opodoyobvres mpoakuvotow. Kat ‘HEAdvny twa, TH 
oupTepwoaTiaacay avT@ Kat? éxeivo Tob Katpov, 
Tm pOTEpov emt téyous orabetoay ev Tupw Tis 
tren. 1, 23,2 Douviens, “* wi an’ abro’ mparny évvotay A€yovow.” 
Taira jev obros: ouvdder 8 adt@ cat Kipn- 
Iren, 1, 23, ValOS, ev mpaTw TOV mpods Tas alpéoeis Opod TA 
1 mept Tov avdpa Kal THY dvociay Kal juapay adrtod 
SwWacKadiay droypapuy, Hv éml Tob TapdvTos 
mepurroy av ein Karahéyew, Tapov tots Bovdope- 
vous Kal Tov per” adrov Kara pépos aipeovapyov 
Tas dpxyas Kat tovs Biovs kal r&v ypevddv Soy- 
patwr tas dvmobéces ta Te maow adtots ém- 
TETNOCVLEVA Suayrdvar, ov KaTd mapepyov TH 
SednAwpevy 700 Eipyvatov | mapadedopeva BiBrw. 
méons bev obv apynyov aipéccws mp@rov yeveobae 
Tov Zipave mapeAnpapiev é ob wat els deBpo 
ob ay Kat’ adrov peTiovTes alpeow aid awppova 
Kat dud Kafapdrnta Biov mapa Tots mow BeBor- 
péevny Xproriavdy dirocodiav sroxpwdpuevor, is 
bev €S0€av dmadAarrecfat wept ta eldwda det- 
aldayovias ovdév FHrrov adbis emAapPdvovras, 
Katanintovres emt ypadas Kai eixdvas adtod Te 
Tob Lipwros Kal tis abv adr@ SyAwbeians “EAevys 
Oupidpacty te Kal @uoiais Kat omovdais rovTous 
Opyonevew eyxetpoovres, Ta O€ Toure adrots 
amoppnTorepa, Ov pace TOV mpairov émaKovoavTa 
exmAayiyjoca$at Kal Kata TL map’ avrots Adyuov 
eyypagov Dap Budijceobar, DapBous ws dAnOas 
Kal ppevav exoTdcews wal poavias cumdea TUyXd- 
vel, Toladra dvTa, ws py pdovov py Suvara elvae 
' In the curious mixture of philosophical language with 
138 


ECCLESIASTICAL HISTORY, II. xa. 4-7 


they say that a certain Helena, who travelled about 
with him at that time but had formerly lived in a 
house of ill-fame” in ‘Tyre of Phoenicia, “ was the 
first Idea} from him.” : 
This is what Justin says, and Irenaeus agrees 
with him in the first book against heresies where he 
collects the stories about Simon and his unholy and 
foul teaching. It would be superfluous to relate this 
in the present work since those who desire it can 
study in detail the origin and life and the false 
doctrinal principles of the heresiarchs who followed 
him and the customs introduced by them all, for 
they are carefully preserved in the above-mentioned 
book of Irenaeus. ‘Thus we have received the tradi- 
tion that Simon was the first author of all heresy. 
Irom him, and down to the present time, those who 
have followed, feigning the Christian philosophy, 
with its sobriety and universal fame for purity of 
life, have in no way improved on the idolatrous 
superstition from which they thought to be set free, 
for they prostrate themselves before pictures and 
images of Simon himself and of Helena, who was 
mentioned with him, and undertake to worship them 
with incense and sacrifices and libations. Their more 
secret rites, at which they say that he who first hears 
them will be astonished, and according to a scripture 
current among them will be “ thrown into marvel,” 
truly are full of marvel and frenzy and madness ; 
for they are of such a kind that they not merely 


mythological concepts which characterized the theology of 
the Graeco-Roman world of the first four centuries after 
Christ, the word here translated “idea” was one of those 
used of the various beings proceeding from the original 
godhead, and bridging as it were the gap between God 
and Creation. 
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cannot be related in writing, but are so full of 
baseness and unspeakable conduct that they cannot 
even be mentioned by the lips of decent men. For 
whatever foulness might be conceived beyond all 
that is base, it is surpassed by the utter foulness of 
the heresy of these men, who make a mocking sport 
of wretched women, “ weighed down,” as is truly said, 
by every kind of evil. XIV. Of sueh evil was Simon 
the father and fabricator, and the Evil Power, 
which hates that which is good and plots against the 
salvation of men, raised him up at that time as a 
great antagonist for the great and inspired Apostles 
of our Saviour. Nevertheless the grace of God 
whieh is from heaven helped its ministers and 
quickly extinguished the flames of the Evil One by 
their advent and presence, and through them 
humbled and cast down “every high thing that 
exalteth itself against the knowledge of God.” 
Wherefore no conspiraey, either of Simon, or of any 
other of those who arose at that time, sueceeded in 
those Apostolic days ; for the light of the truth and 
the divine Logos himself, which had shone from God 
upon men by growing up on the earth and dwelling 
among his own Apostles, was overcoming all things 
in the might of victory. The aforesaid soreerer, as 
though the eyes of his mind had been smitten by 
the marvellous effulgenee of God when he had 
formerly been detected in his crimes in Judaea by 
the Apostle Peter, at once undertook a great journey 
across the sea, and went off in flight from east to 
west, thinking that only in this way could he live 
as he wished. He came to the city of the Romans, 
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where the power which obsessed him wrought with 
him greatly, so that in a short time he achieved such 
success that he was honoured as a god by the erection 
of a statue by those who were there. But he did 
not prosper long. Close after him in the same reign 
of Claudius the Providence of the universe in its 
great goodness and love towards men guided to 
Rome, as against a gigantic pest on life, the great 
and mighty Peter, who for his virtues was the leader 
of all the other Apostles. Like a noble captain of 
God, clad in divine armour, he brought the costly 
merchandise of the spiritual light from the east to 
the dwellers in the west, preaching the Gospel of 
the light itself and the word which saves souls, the 
proclamation of the Kingdom of Heaven. XV. Thus 
when the divine word made its home among them 
the power of Simon was extinguished and perished 
immediately, together with the fellow himsclf. 

But a great light of religion shone on the minds 
of the hearers of Peter, so that they were not satisfied 
with a single hearing or with the unwritten teaching 
of the divine proclamation, but with every kind of 
exhortation besought Mark, whose Gospel is extant, 
secing that he was Peter’s follower, to leave them 
a written statement of the teaching given them 
verbally, nor did they cease until they had persuaded 
him, and so became the cause of the Scripture called 
the Gospel according to Mark. And they say that 
the Apostle, knowing by the revelation of the spirit 
to him what had been done, was pleased at their 
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zeal, and ratified the scripture for study in the 
churches. Clement quotes the story in the sixth 
book of the Hypotyposes, and the bishop of Hierapolis, 
named Papias, confirms him. He also says that 
Peter mentions Mark in his first Epistle, and that he 
composed this in Rome itself, which they say that 
he himself indicates, referring to the city metaphori- 
cally as Babylon, in the words, “ the elect one in 
Babylon greets you, and Marcus my son.” 

XVI. They say that this Mark was the first to be 
sent to preach in Egypt the Gospel which he had 
also put into writing, and was the first to establish 
churches in Alexandria itself. The number of men 
and women who were there converted at the first 
attempt was so great, and their asceticism was so 
extraordinarily philosophic, that Philo thought it 
right to describe their conduct and assemblies and 
meals and all the rest of their manner of life. XVII. 
Tradition says that he came to Rome in the time 
of Claudius to speak to Peter, who was at that time 
preaching to those there. This would, indeed, be 
not improbable since the treatise to which we refer, 
composed by him many years later, obviously con- 
tains the rules of the Church which are still observed 
in our own time. Moreover, from his very accurate 
description of the life of our ascetics it will be plain 
that he not only knew but welcomed, reverenced, 
and recognized the divine mission of the apostolic 
men of his day, who were, it appears, of Hebrew 
origin, and thus still preserved most of the ancient 
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tpiBas moretobar, Tas ék TOV dvopotwy émysuwtias 
dAvavreAets Kat BAaBepas €b ciddras, TOV Kart’ 
éxetvo xatpob Tot’, ws e«ixds, émuredovvTwy, 
exOduw Kat Oepporarn more. Tov mpopynrucdy 
EnAoby aoKovvrwy Biov. kat yap otv Kav tats | 
Spodroyoupevats tev doaTdAwy IIpdgeow eu- 
déperat ort 89 Tavres ot TOY anoaTéAwy yvapyLoe 








1 The ambiguity is due to ‘the fact that the Greek 
word may mean “service ” or “ healing.” 
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customs in a strictly Jewish manner. In the first 
place he promises not to go beyond the truth in any 
detail or to add anything of his own invention to 
what he was going to relate in the treatise which 
he entitled On the Contemplative Life or Sup- 
pliants. He then says that they and the women 
with them were called Therapeutae and Thera- 
peutrides, and enters upon the reason for such a 
name. It was given either because, like physicians, 
they relieve from the passions of evil the souls of those 
who come to them and so cure and heal them, or 
because of their pure and sincere service? and 
worship of the Divine. Thus it is not necessary to 
discuss at length whether he gave them this descrip- 
tion of himself, naturally adapting the name to their 
manner of life, or whether the first ones really called 
themselves this from the beginning, since the title 
of Christian had not yet become well known every- 
where. At any rate he bears witness especially 
to their abandonment of property, and states that 
when they begin to follow philosophy they give 
up their possessions to their relations, and then, 
having bade farewell to all the cares of life, go 
outside the walls to make their dwellings in deserts 
and oases,? for they are well aware that intercourse , 
with those of another way is unprofitable and harm- 
ful, and it was the practice at that time, so it seems, 
of those who were thus initiated to emulate the life 
of the prophets in zealous and warm faith. For 
even in the canonical Acts of the Apostles it is 
related that all the acquaintances of the Apostles 


2 Literally ‘‘ gardens.” 
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Philo, p. 474, Aeyes * ‘TroMaxob pev ovv TAs olKoupevns éoriy 
BIE 70 yevos: edeu yap dyaBob Tedciov peTracxetv Kat 
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mavraxolev dptarot, xaldmep eis marpida Pepa- 
mevt@v, amoilay orédAovTat mpds Te xwpiov 
emitnderdTarov, dmep eotivy dmép Aiuvns Mapeias 
ketjLevov emi yewrogou xPapadrwrépor, obd8pa 
edKatpws dopareias TE éverca kal dépos edxpacias. 
elf éff5 tas oixjoes adbtdv drotat Twes Hoav 9 
sapaaies mept TOV KaTA xwpav exxAnotdv Tabra 
Philo,p.475, now: ““év éxaoTn dé otkia early olkypa tepov 
tase 6 Kadeirat cepvetov Kat povaoTypiov, ev @ jo- 
vovpevot TA TOD ceuvod Biov pvotipia TedobyTat, 
pndev eloxopuilovtes, pi) moTov, pay attiov, pndé 
Tt Tov ad\Awy doa pos Tas Tob owparos xpeias 
dvaykata, aMAd vopous real Aoyta GeomoBevra bud 
mpopynTav Kat vuvovs Kat TaAAa offs éemotipn Kat 
eas ouvavgovrat kal TeAevobyTas.” 
Kat pe® erepa dynow: 


. il De 475, COrEVS * 
ae ra S && éwlwod péypis éonépas Sidornpa 1 
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sold their goods and possessions and divided them 
to all according as anyone had need so that none 
was in want among them; and as many as were 
possessors of lands or houses, so the story says, sold 
them and brought the price of what had been sold 
and laid it at the feet of the Apostles, so that it 
might be divided to each according as any had need. 

To practices like those which have been related 
Philo bears witness and continues in the following 
words: “The race is found in many places in 
the world, for it was right that both Greece and 
barbarism should share in perfect good, but it 
abounds in Egypt in each of the so-called nomes and 
especially around Alexandria. The noblest from 
every region send a colony to a district well suited 
for their purpose, as though it were the land of the 
Therapeutae. This district is situated above Lake 
Mareia ! on a low hill, very convenient for its safety 
and the temperateness of the climate.’ He then 
goes on to describe the nature of their dwellings, 
and says this about the churches in various districts : 
“In each house there is a sacred dwelling which is 
called ‘a sanctuary and monastery,’ in which they 
celebrate in seclusion the mysteries of the sacred 
life, and bring nothing into it, either drink or food 
or any of the other things necessary for bodily needs, 
but law and inspired oracles given by the prophets 
and hymns and other things by which knowledge 
and religion are increased and perfected.” And 
further on he says: ‘‘ The whole period from dawn 


1 More often known as Lake Mareotis, a little south of 
Alexandria. 
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Tpoatpécewas TOV Tpdmov.’ 

Tatra pev odv €ouev eippabar TH avdpt ras 
lepas eEnyoumevenv avray emraKpoacapLevep ypagds, 
Taya 5’ elkds, d dyow dpyalwy map” adrois elvat 
ovyypdppara, edayyehua Kal Tas Tay dmroaréAwv 
ypadas Suyyroes ré Twas Kara 70 eikos Trav 
mdaAae Tpopytav épjenveutikds, omolas 4 Te mpds 
‘EBpaiovs Kat dAdat mAelovs tod TlavAou mepi- 
éyovow ématoAai, tabr e«lvat. efra madw €&fjs 
mept Tob véouvs adrods roretobar padwods ottws 
ypdde “war? od Bewpotor povoy, aAdka Kai 
mrowobow dopare. Kat duvovs eis Tov Oedv did 
mavrotuy per poo Kal pehv apiOnots cepvorépots 

ri .? 
dvayKaius xapdooovres. 

TloAAd prev obv al dara rept dv 6 Adyos, ev 
tatT@ dé€erow, exetva & avayKatov edavn deity 
dvahdéacbar, 80 dv 7a yapaxrnpiotiKd THs 
exncAyovaotucis _dywyiis brorierat. et bé Tw 
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dé TOV ébijs atrob pevav, ev als dvapd- 
Hpiotov, et Evyvaovotyn, Koplcerat THY TEpt TObdE 
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to eve is for them a religious exercise ; they study 
the sacred scriptures and expound their national 
philosophy by allegory, for they regard the literal 
interpretation as symbolic of a concealed reality 
indicated in what is beneath the surface. They 
have also some writings of men of old, who were 
the founders of their sect, who left many memorials 
of the meaning allegorically expounded, which they 
use as models and copy their method of treatment. 

This seems to have been said by a man who had 
listened to their expositions of the sacred scriptures, 
and it is perhaps probable that the writings of men 
of old, which he says were found among them, were 
the Gospels, the writings of the Apostles, and some 
expositions of prophets after the manner of the 
ancients, such as are in the Epistle to the Hebrews 
and many other of the epistles of Paul. He then 
goes on to write thus about their composition of new 
psalms: ‘‘So that they not only contemplate but 
make songs and hymns to God in all kinds of metres 
and melodies, though they perforce arrange them 
in the more sacred measures.” 

He discusses many other points as well in the 
same book, but it seemed necessary to enumerate 
those by which the characteristics of the life of the 
Church are exhibited ; but if anyone doubt that what 
has been said is peculiar to life according to the 
Gospel, and think that it can be applied to others 
besides those indicated, let him be persuaded by the 
following words of Philo in which he will find, if he 
be fair, indisputable testimony on this point. He 
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writes thus: ‘“ Having laid down for the soul con- 
tinence as a foundation they build the other virtues 
on it. None of them would take food or drink 
before sunset, for they think that philosophy de- 
serves the daylight and the necessities of the body 
darkness ; for this reason they allot the day to the 
one, and a small part of the night to the others, 
Some of them neglect food for three days for the 
great love of knowledge dwelling in them, and some 
so delight and luxuriate in the banquet of doetrine, 
so richly and ungrudgingly presided over by wisdom, 
that they abstain for twice that time, and are 
accustomed scarcely to taste necessary food every 
six days.” 

We think that these words of Philo are clear and 
indisputably refer to our communion. But if after 
this anyone obstinately deny it let him be con- 
verted from his scepticism and be persuaded by 
clearer indications which cannot be found among 
any, save only in the worship of Christians according 
to the Gospel. For Philo says that women belong 
also ta those under discussion and that most of them 
are aged virgins who kept their chastity from no 
compulsion, like some of the priestesses among the 
Greeks, but rather from voluntary opinion, from zeal 
and yearning for wisdom, with which they desired 
to live, and paid no attention to bodily pleasures, 
_longing not for mortal but for immortal children, 
which only the soul that loves God is capable of 
bearing of itself. He then proceeds to expound 
this more clearly. ‘‘ But the interpretations of the 
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yivovrau adrots de Urrovordv ev aAAnyopiats. dma- 
oa yap 7 vopobecta Soxet Tots dvSpdae TouroLs 
éouxevat Caw Kal odpa pev exew Tas pytas dia- 
rages, puxny be Tov évaToKetpevov Tats Akeow 
ddpatov voiv, ov yp€aro Suapepovtuss 4 oikia 
avtn Oewpeiv, ws dud Kardm7 pov TOY dvopa- 
Twv e€aioia KaddAAn vonudtwr eudawdpneva KaT- 
wootaa.” 

Té bet Tovrous emudeyew Tas emt tavrov cauv- 
d8ous Kal Tas (dia pev dvd pov, idia, dé yovauxay 
év TaUTeD SuarpeBas Kal Tas ef é0ous ere Kal 
viv pos 7pav émureAoupevas doxijoes, ds Sua- 
pepovTwrs Kara my Tot cwrnpiou mdafous copTay 
ev dowriats Kal duvuKTepevocow mpoooxais ne 
Tov Oeiwv Adywr exrehelv <tosbaprer, darep en 
dx piBéorepov avbrov év Kat els dedpo TeTHpHTat 

ta ¢ 
Tapa povois Typ TpoTov emuonunvdevos 6 
dyAwbeis avnp a) idia mapedwKev yep. Tas 
THS peydhns coprijs mavvuxidas Kat Tas é&v Tau 
TaLs daKijoers Tous TE Aeyeabas ctwOoras mpos 
pov Upvous toropav, Kal ws €évos pera pv0ob 
Koopios émupddAdovros of Aowrol Kal? yovxiav 
dcpoprevor TeV Dpvev Ta axpoteAcvTia ouves- 
nxodaw, Omws TE KaTa TAS SedmAwpevas Tyeepas 
ént oriBddwv Xapevvobvres olvou pev 70 Tapa 
mav, ws avrots pyyaow _ dvéyparpev, 008°’ aro- 
yevovrat, aan ovde tov évaipov Twos, vowp be 
povov avrots éort moTOV, Kat mpoadynpia per’ 
dptou dAes Kal oowrov. mpos Tovrous ypadet 
TOV Tis mpooracias TpoTov TaY TAS excAnara- 
oriKas Acvroupytas eykeXetplopevany Suaxovias TE 
Kat Tas éml mdow dvwratw THs emuoKoTs mpo- 
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sacred scriptures are given them figuratively in 
allegories, for the whole law seems to these men to 
be like a living being ; for a body it has the spoken 
precepts, but for a soul the invisible mind underly- 
ing the words; and it is this which this sect has 
begun especially to contemplate, so that in the 
mirror of the words it sees manifested surpassing 
beauty of thought.” 

What need is there to add to this a description of 
their meetings, and of how the men live separately 
and the women separately in the same place, and of 
the customary exercises which are still celebrated 
among us, particularly those which we are accus- 
tomed to celebrate at the feast of the Passion of 
the Saviour by abstinence from food and vigils and 
attention to the word of God? The writer referred 
to has given in his own writing a description of 
this, which exactly agrees with the manner which is 
still observed by us and by us alone; he relates 
the vigils for the entire night of the great feast, 
and the exercises during them, and the hymns which 
we are accustomed to recite, and how while one 
sings regularly with cadence, the rest listen in 
silence and join in singing only the refrain of the 
hymns, and how on stated days they sleep on the 
ground on straw, how they completely refrain from 
wine, as he expressly states, and from all kinds of 
flesh, drinking only water and using salt and hyssop 
to season their bread. In addition to this he writes 
of the order of precedence of those who have been 
appointed to the service of the Church, both to the 
diaconate and to the supremacy of the episcopate 
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cdpias. ToUTwy 8 bry Bos éveott THS aKpt- 
Bois émuaTdoews, pedBou av ex ris SiAwbetons 
rob dv8pos t toroptas: étt b€ TOdS Tpwrovs KijpuKas 
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ynbev 7™pos TOV drroaT Ow On Tapadedopeve. 
KataAdaBwv 6 Didwy Tair’ eypager, mavrt Tw dirov. 
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Svavotacs, tyndds te Dv kal peréwpos ev tais els 
Tas Geias ypadas Decpiaus YEyernpevos, mrouctAny 
kal mohbrporrov TeV tepav Aéyev meTroinrat Thy 
odnynow, tobro pev eipu®d Kat dxodov Bia Thy 
Tav ets THv Véveow Suck eABaw mpayuaretay ev 
ots éméypaipev Népav tepav dAAnyoptas, TOUTO 
dé Kara pépos Stacrords eparatov Trav ev rats 
ypadais Cnrovpévwy emordoes Te Kal Siadvoets 
TeTOUN}LEvOS ev ois Kal avrots KatadAjAws Tav 
év Devéoer Kat TOV ev “Eéaywyh Cyt pare Kat 
Avoewv Téevrar TH emvypagyy. éort § adrt@ 
Tapa Tatra mpoPAnudtwy twadv iSiws memovnpeva 
orovddopata, ola dott 7a Ilept yewpyias dvo, 
Kal Td, Tept peOns Tooatra, Kal dAdAa dra dua- 
pdpou Kat olkelas émypapijs jvopéva., olos 6 
Tlepi ov vippas 6 vots ebyerat Kal Karaparat 
kat Ilept cvyydoews trav diadéxrwv, kat 6 [epi 
guyjs Kal etpécews, Kal 6 Llept ris mpdos Ta 
mrawevpara ovvddou, epi Te Too Tis ) Tov Bet 
éort _KAnpovdyos 7 7 [epi Tijs ets Ta ica Kal évavria 
Tops, kat ére TO Vepi trav Tpeav dperav ds abv 
dAras avéypaperv Mwvofs, mos tovtas 6 Tepi. 
Tov Herovopacopevenv kat cy evera peeTrovopa- 
Covras, év 2) pyar ouvreraxevar Kal TTepi dua- 
pat a’ BY éorw 8 adbtod Kat VWepi dzocxtas. 
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at the head over all. Anyone who has a love of 
accurate knowledge of these things can learn from 
the narrative of the author quoted already, and it is 
plain to everyone that Philo perceived and described 
the first heralds of teaching according to the Gospel 
and the customs handed down from the beginning 
by the Apostles. 

XVIII. Philo was rich in language and broad in 
thought, sublime and elevated in his views of the 
divine writings, and had made various and diverse his 
exposition of the sacred words. He first went through 
the subject of the events in Genesis in connected 
sequence, in the books which he entitled ‘‘ The 
Allegories of the Sacred Laws.” He then made 
detailed arrangement into chapters of the difficulties 
in the Scriptures and gave their statement and 
solution in the books to which he gave the suitable 
title of “The Problems and Solutions in Genesis 
and in Exodus.” There are, besides this, some 
specially elaborated treatises of his on certain prob- 
lems, such as the two books “ On Agriculture,” and 
as many “ On Drunkenness,” and others with various 
appropriate titles, such as “ The Things which the 
Sober Mind desires and execrates,” “‘ On the Con- 
fusion of Tongues,” “On Flight and Discovery,” 
“ On Assembly for Instruction,’ and ‘‘ On the Ques- 
tion who is Heir of the Divine Things,” or ‘‘ On the 
Distinction between Odd and Even,” and further 
“ On the three Virtues which Moses describes with 
others,” in addition to this, ‘“ On those whose names 
have been changed and why they were,” in which 
he says that he has also composed Books I. and 
II. “ On the Covenants.” There is also a book of 
his “On Migration and the wise life of the Man 
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obtos prev obv Kara Tdiov éni ris ‘Paps ag- 
LKO[LEVOS, 7a. Tepl ths Tato Beoaruyias avTa 
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Kal Tis ev BiBAvoBijxats avabécews Oavpacbevras 
abrot KatagimOjqvat rods Adyous. 
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initiated into Righteousness, or Unwritten Laws,” and 
also ‘‘ On Giants or the Immutability of God,” and 
Books I., II., III., IV., V., “ On the Divine Origin of 
Dreams aecording to Moses.” These are the books 
whieh have come down to us dealing with Genesis. 
On Exodus we know Books I., II., III., IV., V. of 
his “‘ Problems and Solutions,” the book “On the 
Tabernaele,” and that ‘On the Ten Commandments,” 
and Books I., I., II., IV., ‘‘ On the Laws speeially 
referring to the prineipal divisions of the Ten Com- 
mandments,” and the book ‘‘ On Animals for Sacrifice 
and the Varieties of Sacrifice,” and “‘ On the Rewards 
fixed in the Law for the Good and the Penalties and 
Curses for the Wicked.” In addition to all this there 
are also some single volumes of his, such as the book 
“On Providence,” and the treatise composed by him 
“On the Jews,” and “The Statesman,” moreover 
** Alexander, or that irrational animals have reason.” 
In addition to this the “ That every wicked man is a 
slave,” to whieh is appended the ‘‘ That every good 
man is free.” After these he eomposed the book 
“On the Contemplative Life, or Suppliants,” from 
whieh we have quoted the passages dealing with the 
life of the men of the Apostolie age, and the inter- 
pretations of the Hebrew names in the Law and the 
Prophets are said to be his work. He came to Rome 
in the time of Caius, and in the reign of Claudius is 
said to have read before the whole Senate of the 
Romans his description of the impiety of Caius, which 
he entitled, with fitting irony, “ Concerning Virtues,”’ 
and his words were so mueh admired as to be granted 
pa lace in libraries. 
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Rom. 15,19 Kara 8€ tovade rods yxpdvous [lavAou tiv azo § 
‘lepovcaAnu Kat Ki«rdw tropeiav péxpt tot *[Adv- 

Acts 18, 2 ptkod Stavdovros, “lovdaiovs ‘Pwdyns amedadver 

18,1923 KnAavdios, 6 te ?AxtAas Kal Wpioxi\Aa pera 
Tay aArwv “lovsaiwy ris ‘Paduys daddayévres 
ext tHv >Aciav xaraipovow, evrabbd re IlavaAw 
TH atroordAw owbdiarpiBovow, Tovs abroh. taév 
exAnady apr. mpds adrob karaBrnbevras Bepe- 
Atous émarnpiovre. budsdoKxados Kal rovTwy F 
iepa ta&v [paewy ypady. 

Joseph. BI. XIX, "Ere de KAavdiou ra Tis Baowhetas deérov- } 
TOS, KATA THY TOO mAdoxYa EopTHVY Toca’TyY emt TaV 
‘lepoooAdjiwv ordow Kal rapayny éyyevécbar 
auveBn, ws povwy Tv Tepl tas &&ddous Tob 
iepod Bia cvvwOovpevew tpeis pupiddas *lovdaiwv 
amobavely mpos dAdjAwy KaranaTrybevTwr, yevéobas 
Te THY E€opTHy mévOos pev bAw TH COver, Apivov 
dé Kal éxdoryy olkiev. Kail taéta S€ Kara. 

seen Be, AdEw 6 ‘ldéonros. KAavdcsos dé ’Aypinnay, “Aypin- * 

vai Tov maida, “TovSatev Kabiornat Boowréa, Prjduca 
THs xwpas amdons Lapapetas te Kal Tadulatae 
Kal mpocert THs emxadoupevys Tepatas émirpo- 
mov éxméuipas, dwoixjoas dé abros THY HyEuLoviay 
éreaw tpioly Kal déxa mpos pynol dxTw, Népwva 
Ths apyis Siddoxov Karadimuy, TercuTa. 

XX. Kara 5€ Népwra, DyAtkos tis “lovdaias 1 
emitpoTrevovros, adrois priyaow atOts 6 *lwanmos 
Ty els ddAjAous T&v lepéwy ordow dé Tws 
év eikooT® THs "Apxatoroyias ypdper 

Joseph. V1, pee. Edarrerat de wat Tots apxrepedor ordots 2 

M1815) ods tods fepets Kal rods Mpwrous To 7AnOous 
trav ‘lepocodtpwr, exacrds te attdv attpos 
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At this time, while Paul was finishing his journey 
from Jerusalem and round about unto IHyricum, 
Claudius banished the Jews from Rome, and Aquila 
and Priscilla, with the other Jews. left Rome 
and came into Asia, and lived there with Paul the 
Apostle, while he was strengthening the foundations 
of the churches there which had recently been laid 
by him. The sacred Scripture of the Acts teaches 
this also. 

XIX. Now while Claudius was still administering the 
Empire there was a riot and confusion in Jerusalem at 
the feast of the Passover so great that, merely among 
those who were violently crowded together at the 
ways leading out of the temple, thirty thousand Jews 
perished by trampling on each other, and the feast 
was turned into mourning for the whole nation and 
into lamentation in each house. This too Josephus 
relates in so many words. Claudius appointed 
Agrippa, the child of Agrippa, as king of the Jews, 
and sent out Felix as Procurator of the whole district of 
Samaria and Galilee, together with that called Peraea. 
He had administered the government for thirteen 
years and eight months when he died and left Nero 
his successor in the sovereignty. 

XX. In the time of Nero, while Felix was Procurator 
of Judaea, Josephus again relates the quarrel of the 
priests with one another in the following words in 
a passage in the twentieth book of the Antiquities : 
“ Now a quarrel arose between the High Priests and 
the priests and leaders of the people of Jerusalem. 
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EUSEBIUS 


avOpirwrv tav OpacuTdrwy Kai vewrepioTa@v éav- 
TO Towjoas, Nye“av hv, Kal ouppacoovTes exaKo- 
Adyouy Te aM HAovs Kal AiBous _€Badror: 6 8 
enundibeov ua ote eis, GAA’ ois ev dnpoorarijryp 
move tabr émpdoceto per eovcias. tocavTy : 
5é rods apxtepets KaréAaBev dvaidera Kai ToAua, 
wore éxmeutrew Sovdous eroduwr emt tas dAwvas 
tous Anibouévous tas Tots lepedow dperhopevas 
dexdras. Kal ovveBawe Tos amopoupévous Ta 
tepéwy tn’ évdeias drrodAupevous Bewpety: otTws 
éxpdre. Tob Suxaiov mavros 7) Tov oracvaldvTwr 
Bia.” 

IIdAw Sé 6 adrés cvyypadeds Kata rods abrods 4 
xpovous év ‘Tepocoddjiors brogufvan Anorayv 7 
<lSos toropet, ot pe? Hudpay, as djow, Kal 
ev péon TH monet edovevov Tovs owverTayras. 
pddvora yap év rats coprais puyvepevous TQ E 
mAnGer Kai rats eodjocow daoKxpUTTovTas pupa 
Eipidua, rovrous viTTew Tovs Siaddpous: emretra. 
TETOVTUY, bépos yweoOa Tav emayavaxTouvToy 
adrods Tovs mepovevKdras: 510 Kal mavrdmaow 
bm afwomotias aveupérous yevécbar. mp@rov pev € 
oty bn’ abray _levdbqy Tov dpxrepéa KaTa- 
ofdayhvat, pera & adrov cal? Tyeepav avaipetobar 
moAAovs, Kal tay ouppopav Tov ¢doBov elvar 
xaAerertepov, éxaotov Kabldrep ev modduw Kal? 
wpav tov Odvarov mpoodexopevov. 

XXI. ‘HEéfs dé Tovrous emruppéper pel? erepa dey" I 

* petbove dé rovtwv mAnyh “lovdaious exdkwoer 

6 Aiydarws pevdorrpodr7ys. Tapayevowevos yap 
ets THY xeépay dvOpwros yons Kal mpogirov 
niotw émBels éav7@, wept Tpropuplovs prev aBpotler 
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Each of them made for himself a band of the 
boldest revolutionaries, of which he was the leader, 
and when they met they used to abuse each other 
and throw stones. There was not a single one 
to rebuke this, but it was donc with licence as though 
in a city without government. Such shamelessness 
and audacity scized the High Priests that they 
ventured to send slaves to the threshing-floors to 
take the tithes owed to the priests, and it was a 
common occurrence to see destitute priests perishing 
of want. Thus the violence of the factions conquered 
all justice.” 

The same writer again relates that at the same 
time a certain kind of bandits arose in Jerusalem, 
who, as he says, murdered daily those whom they 
met, even in the midst of the city. In particular at. 
the feasts they used to mingle with the crowd and 
concealing short daggers in their clothes used to 
stab distinguished people with them; then, when 
they had fallen, the murderers themselves shared 
in the indignation. In this way they evaded dis- 
covery through the confidence generally placed in 
them. Jonathan the High Priest was the first to be 
slain by them, but after him many were murdered 
daily, and fear was worse than the disasters, for as if 
in war every man was hourly expecting death. 

XXI. He continues his narrative after other details 
as follows : “ The Egyptian false prophet afflicted the 
Jews with a worse scourge than this, for this man 
appeared in the country as a sorcerer and secured 
for himself the faith due to a prophet. He assembled 
about thirty thousand who had been deceived and 
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EUSEBIUS 


Tov AmaTnEevwr, Teptayaywv 8° avtods eK Tis 
épypias els To *Edacay Kadodpevov dpos, éxeiBev 
olds Te iy ets ‘TepoodAvpa mapeAGetv BidleoBar 
«kal KpaTioas Tis TE “Paopaixjs ppoupas Kal 
Too Sypou TupavvKDs Xpewuevos Tois cuvewo- 
mecodow Sopugépors. pOaver 8 8 abrod ri épyiv 
DAE, dmavrudcas peta TOV ‘Papaixay omAv- 
TOV, Kal mds 6 dios ovediiparo Ths apvvys, 
wore oupBorjs yevouevns tov pev Atydareov 
duyely jet ddtyev, Siagpbapivac bé at CwypnOh- 
vat metorous Tov adv adT@.’ 

Tatra év rf Sevrépe TOV ‘Toroptéiy | 6 Ldéonros: 
émorhoa dé a&vov tots évtatOa Kara tov Aiyi- 
mriov dsednAwpevois Kat Tots év tats Ipdeeos 
tTav arooTtéAwy, évba Kard Dijduca pos rod ev 
‘TepoooAvpous xirrdpyouv elpnrat TO Tava, omn- 
yixa xKareotacialey atrob To Tay "TovSaienv 
7Abos- - ovK dpa ob ef 6 Aly Unrwos 6 mp0 
ToUTWV tay eepav dvacratwoas Kai ebayayar 
év Th epyyuw Tovs _Tetpaxtaxtrious dvSpas TOV 
oixapiwv; ”” adda ta ev Kata Dida Towabra. 

XXII. Tovrou oe Dioros bd Népwvos 5iddoxos 
Te|ATET AL, Kal? dv Suxavodoynadwevos 6 LadAos 
Séopu0s em ‘Papns dyerary “Apiorapyos att 
auvv, dv Kat elkdTws ovvatxpdderrov mov Tay 
émustoA@v amoKaAe?d. Kat Aovkds, 6 Kal Tas 
mpagers TOV dmroardéhwy ypaby mapadous, év 
ToUTOLS Katéduge THY toroptay, dueriay OAnv emi 
Tijs “Podpens rov llabAov averov Svarpiybae Kal 
Tov Tot Oeod Adyor dxkwddtws Knpdfa emuoy- 
pqvdy.evos. TOTE pev oby avoAoynadpevov, adlts 
emit tiv Tob Kypvypatos Siaxoviay Adyos Exet 
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led them round from the wilderness to the mount 
called Olivet, where he was in a position to force 
an entry into Jerusalem and overpower the Roman 
garrison and the people by a despotic use of the 
soldiers who had joined him, But Felix, anticipating 
his attack, met him with the Roman forces, and all 
the people agreed in the defence, so that when 
battle was joined the Egyptian fled with a few 
men and the greater part of those with him were 
destroyed or captured.” 

Josephus relates this in the seéond book of the 
Wars, but it is worth noting what is said about the 
Egyptian there and in the Acts of the Apostles, 
where, in the time of Felix, the centurion at Jeru- 
salem said to Paul, when the mob of the Jews was 
rioting against him, ‘‘ Art thou not that Egyptian 
who before these days made an uproar and ted out 
in the wilderness four thousand men of the Sicarii+?”’ 
Such was the course of events under Felix. 

XXII. Festus was sent as his successor by Nero, and 
Paul was tried before him and taken as a prisoner to 
Rome ; Aristarchus was with him, and he naturally 
called him his fellow-prisoner in a passage in the 
Epistles. Luke also, who committed the Acts of 
the Apostles to writing, finished his narrative at this 
point by the statement that Paul spent two whole 
years in Rome in freedom, and preached the word 
of God without hindrance. Tradition has it that 
after defending himself the Apostle was again sent 


1 The Sicarii were the special group of revolutionaries in 
Jerusalem who practised the assassination of their opponents 
by means of a short dagger or sica which could be 
conveniently concealed in the sleeve, see p. 163. 
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EUSEBIUS 


ateiAaofat Tov didoToov, Sevrepov 8 émpPdvra 
TH dri mOAet TO kar” aurov reAevwO var pap- 
Tupiw: &v @ Seopots eXOpEvOS, TW pos Typo- 
Beov Seurépav emaToAny ouvrdrret, Opodo onpat- 
va Ty TE mporépay atT@ yevopéevnv drrohoyiay 
Kal THY Tapa modas Tedelwow. Séxov 8&7 Kal 
“é 
TovTww Tas abroo paptuptas: “ ev 77 mparn poov,” 
pyar, “drodoyia oddeis pow TapeyeveTo, adda 
mavres pe eyxareAurov (47) adrots Aoyiobein), 6 
be KUptds pot Tapéory Kal eveduvdpwoer HE, 
iva be e08 70 “KT puype TAnpopopn ij Kal aKov- 
owot mdvra ta Gyn, Kal epptabnv ek ordparos 
A€ovros.”” capas 51) mapiornow dud ToUrey 
ort 57 TO T™poTEepov, ws av To Kajpuypa ro be 
adroo TAnpwbein, éppvobn €K oroparos Agov- 
Tos, TOV Nepwva Tavry, ws €ouxev, Sid TO Wpo- 
Oupov mpooeemayv. odicouy eSijs mpooreberKer 
mapa Ajovy Te TO * pooerat pe eK oTouaros 
A€ovros” éwpa yap TO mvedpare Thy éaov 
ovmw peMoucar avrod redevrify, & 6 dyow ém- 
Ady TH at epptobny € exc oToparos A€ovros” 76 
puoerat pe 6 KUptos amo mavros Epyov Tovnpod 
Kal ouoet is Thy Baoirctav adrod THY emoupd - 
viov, onaivey 76 mapaurixa peaptupiovy 6 
Kat capéarepov ev Th avTh mporeyet yeah, 
pdoKkevy “eyo yap Ady o7évoopiat, Kal oO KaLpos 
Tis epijs dvadvoews épeoryxer.”” 1 piv pev ody 
emt Tis deutépas ema TOANs Trav m™pos Tydbeor 
TOV Aouxdy _[ovov ypapovre avT@ cuvetvat dnAot, 
Kara be my mporepay dmodoyiay odSé Tobrov" 
d0ev «ikdtws tas TOY drrootoAwy Ilpages én’ 
1 Cf. George Syncellus 634, 13-635, 21. 
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on the ministry of preaching, and coming a second 
time to the same city suffered martyrdom under 
Nero. During this imprisonment he wrote the second 
Epistle to ‘Timothy, indicating at the same time that 
his first defence had taken place and that his martyr- 
dom was at hand. Notice his testimony on this 
point: ‘‘ At my first defence,” he says, ‘no man 
was with me, but all deserted me (may it not be 
laid to their charge), but the Lord stood by me and 
strengthened me that the preaching might be ful- 
filled by me and all the Gentiles might hear, and I 
was delivered from the lion’s mouth.” He clearly 
proves by this that on the first occasion, in order 
that the preaching which took place through him 
might be fulfilled, he was delivered from the lion’s 
mouth, apparently referring to Nero thus for his 
ferocity. He does not go on to add any such words 
as “he will deliver me from the lion’s mouth,’ for 
he saw in the spirit that his death was all but at hand, 
wherefore after the words ‘“ And I was delivered 
from the lion’s mouth,” he goes on to say, “ The 
Lord will deliver me from all evil and save me for his 
heavenly kingdom,” indicating his impending martyr- 
dom. And this he foretells even morc clearly in the 
same writing, saying, ‘‘ For I am already offered up 
and the time of my release is at hand.” Now in the 
second Epistle of those to Timothy, he states that 
only Luke was with him as he wrote, and at his 
first defence not even he ; wherefore Luke probably 
wrote the Acts of the Apostles at that time, carrying 
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exetvov 6 Aovuxéas Tepieyparpe TOV xXpdvoy, TiV 
peexpts OTe TH Havre ouviy ioropiav opnynod- 
pevos.  rabra 8” ayuiv elpyras TaptoTapevous OTE 
pn Kal? qv o Aoukas dveypaiper em Tijs ‘Pepys 
emreoyyiav Tob IlavAov TO _Haprupiov atvT@ ovv- 
emepavOy: elxds ye Tou Kara pev apxas imrudir epov 
Too Neépesvos dtaxeysevov, pdov tiv bmép Tob 
ddypatos Tob Iaviou karadeyO7vae dmohoyiay , 
mpoeMovros & ets aBepirous ToAwas, peTa THY 
dAkwy kal Ta KaTa TOV dmoard)ey eyxeypnOivar. 

XXIII. "Toudaiot YE pay tob IavAov Katoapa 
émuxadecapevov emi TE THY ‘Pwpateor modw b70 
Dijorou Tapamen perros , Tijs éArriSos Kal? iy e&njp- 
TvOV abr@ Typ émPBoudijy, amomecortes, ent “Tdne- 
Bov tov Tod Kuplov TpETOVTaL ddeAgor, @ pos TOV 
dmroordéAwy 6 Tis emoKonis Tis év “IepoooAvpious 
eyicexetptaro Opdvos. Touabra bé adrots Kot Ta 
Kare. Tourou ToAuarat. ets peécov adrov dya- 
yovres apynow Tis eis TOV Xpwordv mlorews emt 
TAVvTOS efijrouv Tob Aaot: rob be Tapa Ty amdav- 
Tw yrespny erevbépg pwr} Kal paMov 7 7) ™poo- 
eddxnoav emt ths mAnOvos dndons Tappnova- 
capévov Kat Sporoyjaavros viov elvat Deod Tov 
owripa kat KUpwov nud “Inoobv, pce? olot 
TE TH Too dvdpos paptuptav péepew ro) wat 31- 
KaLdTaTOV abrov Tapa Tots madow bv dxporyra 
Hs peTyer kata tov Biov dirdocodias Te kal Qeo- 
o«Betas muarevecba, xretvoudt, Kalpov els éfou- 
oiav AaBdvres TH dvapxiav, étt 87 Tob Diyjorou 
Kat atTo Tod Kaipob emt Tis "lovdaias “rodeo 
cavros, dvapya Kal dvemeTpomeuta 70. Tijs avrod 
dtoxnoeos KaberoriKer. Tov S€ TAS TOU "laKd- 
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down his narrative until the time when he was with 
Paul. We have said this to show that Paul’s martyr- 
dom was not accomplished during the sojourn in 
Rome which Luke describes. Probably at the be- 
ginning Nero’s disposition was gentler and it was 
easier for Paul’s defence on behalf of his views to 
be reeeived, but as he advanced towards reckless 
crime the Apostles were attacked along with the 
rest. 

XXII. When Paul appealed to Caesar and was sent 
over to Rome by Festus the Jews were disappointed 
of the hope in which they had laid their plot against 
him and turned against James, the brother of the 
Lord, to whom the throne of the bishopric in Jeru- 
salem had been allotted by the Apostles. The crime 
which they committed was as follows. They brought 
him into the midst and demanded a deniai of the 
faith in Christ before all the people, but when he, 
contrary to the expectation of all of them, with a 
loud voice and with more courage than they had 
expected, confessed before all the people that our 
Lord and Saviour Jesus Christ is the son of God, 
they could no longer endure his testimony, since he 
was by all men believed to be most righteous because 
of the height which he had reached in a life of 
philosophy and religion, and killed him, using anarchy 
as an opportunity for power since at that moment 
Festus had died in Judaea, leaving the district with- 
out government or procurator. The manner of 
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FUSEBIUS 


Bov tedeutiis tpdmov won wev mporepov at mapa- 
reBetcat Tot KArjpevros dwvai dedyAwKacw, amd 
Tob mrepuyiou BeBrjobat gvhy TE THY TpOS Oavarov 
memhfpyGae adrov boropnKdros: dxpiBéeorard ye pay 
7a Kat avtov 0 ‘Hynourmos, emi Tis mparns Tov 
droaToAwy yevdusevos Stadoyis, ev TO méuTTw 
atroo brouvypatt ToOTov Aéywy loTopel TOV TpdTOV" 

‘ Avadéxerat THY exkAjotiay pera THY dtoaTéAwy 
6 adeAdos rod Kupiov “ldkwBos, 6 dvopacbels 
bm0 mavTwy Sikatos amd Ta&v Tot Kupiov xpdvwy 
péxpe Kal Hav, eet mroAdol "laxwBor exadodvro, 
obros dé ek KowAlas pytpos adtot aytos Hv, olvov 
Kat oikepa ovK émev ovdEe epipuxov epayer, Evpov 
emt TH xepahny avrod ovK avePn, éXatov ovK 
HArciparo, Kai Badaveiw otK expyoato. rovTw 
pov eff eis Ta dyra elorevary ovdé ydp éepeodv 
epdper, GAA owddvas. Kal podvos elaipxeTo eis 
Tov vadov nopioKxeTd Te Keiwevos emt Tols ydvaow 
Kal airovpevos vrép Tod Aaod ddeow, ws an- 
eokAnkévae Ta yovata abrod Sikny KapnAov, did 
TO del Kdpmrew emi yovu mpoakuvodvTa TH Dee 
kat airetobar ddecw TH AGH. Sia ye roe Ty 
dmepBodny Tis Suxaroodvns attod éKxadciro 6 
Sixkavos Kat wPdAlas, 6 é€arw ‘EXnvori mepioxy 
Tob Aaod, Kai dixatoodvn, ws ot mpodHrar SyAotow 
mept adrot. twes obv T&v extra alpécewy Té&v 
ev T@ Aad, THY mpoyeypappevew prow (ev Tots 
Yroprijpacw), éruvOavovro avrot tis n Bupa 
tod “Inaod, kal édeyev Tobrov elvat Tov owrhpa: 
e€ av TwWes emiarevoay ore "Inoots | éoTw 6 Xpu- 
ards. at 5é _alpéoes at mMpoeipy evar ovK eni- 
oTevoy oUTE advdoTacW oUTE epxYopevoy aodobvat 
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James’s death has been shown by the words of 
Clement already quoted, narrating that he was 
thrown from the battlement and beaten to death 
with a club, but Hegesippus, who belongs to the 
generation after the Apostles, gives the most accu- 
rate aecount of him speaking as follows in his fifth 
book: “ The charge of the Church passed to James 
the brother of the Lord, together with the Apostles. 
He was ealled the ‘ Just’ by all men from the Lord’s 
time to ours, since many are called James, but he 
was holy from his mother’s womb. He drank no 
wine or strong drink, nor did he eat flesh ; no razor 
went upon his head ; he did not anoint himself with 
oil, and he did not go to the baths.( He alone was 
allowed to enter into the sanctuary, for he did not 
wear wool but linen, and he used to enter alone 
into the temple and be found kneeling and praying 
for forgiveness for the people, so that his knees 
grew hard like a camel’s( because of his constant 
worship of God, kneeling and asking forgiveness for 
the people.) So from his excessive righteousness he 
was called “the Just and /Oblias, that is in Greek, 
“Rampart of the people (and righteousness,’ as the 
prophets declare concerning him,) Thus some of the 
seven sects among the people, who, ,were described 
before by me (in the Commentaries){ inquired of him 
what was the ‘ gate of Jesus,’ and he said that he was 
the Saviour. Owing to this some believed that Jesus 
was the Christ. The sects mentioned above; did not 
believe either in resurrection or in one who shall 
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EUSEBIUS 


éxdoTm KaTd Ta éEpya adtoi- dao dé Kal 
emlorevoay, Sua *IdxeBov. moAAdv obv Kat Trav 
dipxovrey TuoTEvovTor, qv OopuBos rav “Toudaiwr 
Kal ypapeparéov Kat Paproatev Aeyovtwy 674 
Kwduvever Tas 6 dads *Inooty tov Xpioroy mpoo- 
doxav. EAeyov ody auveAOdvTes TH “laxdBw- 
‘qapaxadotuev ae, éemiayes tov Aadv, émel émda- 
vi0n «is “Inoobv, ws avtob dvtos Toi Xptorod. 
mapaxaodwev oe metoae mdvras ToUs eADdvras 
eis Thy HLépay Too mdoxa mept *Inoot: col yap 
madvres mre ducBa.. Heels yeep paptupodper got 
Kat mas 6 Aads OTe Sixatos él Kat OTe mpdawmov 
ov AapBdvers. aetcov obv od rov dyAov mept 
*Inoot py mAavaobat- Kai yap més 6 dads Kal 
mavres TrevOducha cor. orHO. odv emt TO mreEpU- 
yiov Tob iepob, wa dvwlev Hs empavns Kat 7 
evaKovoTd gov Ta phyuata mavtl TO Aad. bia 
yap To méoxya auvedndrdact maca at dvAat 
peTa Kal tav Ovav.  éornoav oop of mpo- 
EupnpLevor ypauyprarets Kal Paproaior TOV "laxwBov 
emi TO mTepvytov Tob vaod, Kal Expagav avTd Kal 
el7av ‘dikae, @ mavtTes meiDecOa ddetdoper, 
émel 6 Aads mravarar drriow "Inood Tob oraupe- 
Bevros, dardyyethov qty ris 7 Ovpa Tob “Tyo08.’ 
Kat _drexpivato puvy peyadn ‘rt jue emepwtate 
mrept Tot viob 708 dvb pcsmrov, Kal avdtos KdOnrat 
ev T@ obpav@ ex deficay Tijs peydAns Suvdpews, 
Kal meet epxerOae ent Tav vededAdv rob ov- 
pavod; Kat TOMY TAnpodopyIévraw Kab bo- 
éalovrwy ent TH paptupia rob “laxwBov Kat 


1 The tradition is obviously confused. Oblias may be an 
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come to reward each according to his deeds, but as 
many as believed did so because of James. Now, 
since nye of the rulers s)believed, there was a, 
tumult( of the Jews and the Scribes and Pharisees , 
saying that the whole people was in danger of looking 
for Jesus as the Christ. So they assembled and said 
to James,(‘ We beseech you to restrain the people 
since they are straying after Jesus as though he were 
the Messiah. We beseech you to persuade con- 
cerning Jesus all who come for the day of the Pass- 
over, for all obey you. For we and the whole people 
testify ‘to you that you are righteous and do not 
respect persons. (So do you persuade the crowd not 
to err concerning Jesus, for the whole people and we 
all obey vo, Therefore stand on the battlement of 
the temple that you may be clearly visible on high, 
and that your words may be audible to all the people, 
for because of the Passover all the tribes, with the 
Gentiles also, have come together.’ So (the Scribes 
and Pharisees)mentioned before made James stand 
on the battlement of the temple, and they cried out 
to him and said, ‘Oh, just one, to whom we all owe 
obedience, since the people are straying after Jesus 
who was crucified, tell us what is the gate of Jesus ? 1’ 
And he answered with a loud voice, “Why do you 
ask me concerning the Son of Man? He is sitting 
in heaven on the right hand of the great power, and 
he will come on the clouds of heaven.” And many 
were convinced and confessed ? at the testimony of 


inaceurate transliteration of the Hebrew for “ Rampart of the 

People,” but the reference to the prophets defies explanation. 

The ** Gate ” of Jesus is also a puzzle, but it may be connected 

with the early Christians’ name for themselves of “‘the Way.” 
® Literally “ glorified,” C/. Jo. ix. 24. 
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' Cf. George Syncellus 638, 3-641, 2. 


The first part of the quotation is from the Wisdom of 
Scliueon. not Tsaiah. 
2'This story is eonfused and improbable. The text of 
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James and said, ‘Hosanna to the Son of David.’ 
Then again the samef Scribes and Pharisees /said to 
one another, “We did wrong to provide Jesus with 
such testimony, but let us go up and throw him 
down that they may be afraid and not believe him.’ 
And they cried out saying, ‘Oh, oh, even the just 
one erred.’ And they fulfilled the Scripture written 
in Isaiah,! ‘Let us take the just man for he is 
unprofitable to us. Yet they shall eat the fruit of 
their works.’ So they went up and threw down the 
Just, and (they said to one another, ‘ Let us stone 
James the Just,’ and they began to stone him Since 
the fall had not killed him, (but he turned and knelt 
saying, ‘I beseech thee, O ‘Lord, God and Father, 
forgive them, for they know not what they do.’ 
And while they were thus stoning him one of the 
priests of the sons of Rechab, the son of Rechabim,? 
to whom Jeremiah the prophet bore witness, cried 
out saying, ‘ Stop !.what are you doing? The Just 
is praying for you.’ / And a certain man among them, 
one of the laundrymen, took the club with which 
he used to beat out the clothes, and hit the Just on 
the head, and so he suffered martyrdom. { And they 
buried him on the spot by the temple, and his grave- 
stone still remains by the temple. He became a true 
witness both to Jews and to Greeks that Jesus is the 
Christ,and at once Vespasian began to besiege them.” 
Hegesippus must be corrupt, for Rechabim is only the 
Hebrew plural and merely repeats the previous phrase. 
Moreover the Rechabites were a tribe of Kenites who were 
adopted into Israel (cf. 1 Chron. ii. 55 and Jer. xxxv. 19). 
There is no evidence that a Nechabite was ever counted as a 
Levite, or that the name was that of a sect to which a priest 
or Levite could have belonged. Epiphanius (//aer. Ixxviii. 
14) replaces this mysterious Rechabite by Simeon the son 
of Clopas. 
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This aceount is given at length by Hegesippus, 
but in agreement with Clement. Thus it seems that 
James was indeed a remarkable man and famous 
among all for righteousness, so that the wise even 
of the Jews thought that this was the cause of the 
siege of Jerusalem immediately after his martyr- 
dom, and that it happened for no other reason 
than the erime which they had committed against 
him. 

Of course Josephus did not shrink from giving 
written testimony to this, as follows: “ And these 
things happened to the Jews to avenge James the 
Just, who was the brother of Jesus the so-ealled 
Christ, for the Jews killed him in spite of his great 
righteousness.””!_ The same writer also narrates his 
death in the twentieth book of the Antiquities as 
follows : “‘ Now when Caesar heard of the death of 
Festus he sent Albinus as governor to Judaea, but 
the younger Ananus, who, as we said, had reeeived 
the High Priesthood, was bold in temperament 
and remarkably daring. He followed the sect of 
_ the Sadducees, who are eruel in their judgements 
beyond all the Jews, as we have already explained, 
Thus his charaeter led Ananus to think that he had 
a suitable opportunity through the faet that I’estus 
was dead and Albinus still on his way. He sum- 
moned a eouneil of judges, brought before it the 
‘brother of Jesus, the so-called Christ, whose name 
was James, and some others, on the aceusation of 

breaking the law and delivered them to be stoned. 
But all who were reputed the most reasonable of 
‘the citizens and strict observers of the law were 


1 This passage is not in the traditional text of Josephus. 
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angered at this and sent secretly to the Emperor,! 
begging him to write to Ananus to give up doing 
such things, for they said that he had not acted 
rightly from the very beginning. And some of 
them also went to meet Albinus as he journeyed 
from Alexandria, and explained that it was illegal 
for Ananus to assemble the council without his 
permission. Albinus was influenced by what was said 
and wrote angrily to Ananus threatening him with 
penalties, and for this reason King Agrippa deprived 
him of the High Priesthood when he had held it 
for three months, and appointed Jesus the son of 
Dammaeus.” Such is the story of James, whose is 
said to be the first of the Epistles called Catholic. 
It is to be observed that its authenticity is denied, 
since few of the ancients quote it, as is also the case 
with the Epistle called Jude’s, which is itself one of 
the seven called Catholic; nevertheless we know 
that these letters have been used publicly with the 
rest in most churches. 

XXIV. In the eighth year of the reign of Nero 
Annianus was the first after Mark the Evangelist to 
receive charge of the diocese ? of Alexandria. 

XXV. When the rule of Nero was now gathering 
strength for unholy objects he began to take up arms 
against the worship of the God of the universe. It is 
not part of the present work to describe his depravity : 
many indeed have related his story in accurate 
narrative, and from them he who wishes can study 


1 Or, possibly, to King Agrippa. 
2 Literally, colony or province. 





1 Cf, George Syncellus 641, 7-642, 9. 
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the perversity of his degenerate madness, which 
made him compass the unreasonable destruction of 
so many thousands, until he reached that final guilt 
of sparing neither his nearest nor dearest, so that in 
various ways he did to death alike his mother, 
brothers, and wife, with thousands of others attached 
to his family, as though they were enemies and foes. 
But with all this there was still lacking to him this— 
that it should be attributed to him that he was the 
first of the emperors to be pointed out as a foe of 
divine religion. This again the Latin writer Tertullian 
mentions in one place as follows: ‘‘ Look at your 
records: there you will find that Nero was the 
first to persecute this belief when, having overcome 
the whole East, he was specially cruel in Rome 
against all. We boast that such a man was the 
author of our chastisement ; for he who knows him 
can understand that nothing would have been 
condemned by Nero had it not been great and 
good.” 

In this way then was he the first to be heralded 
as above all a fighter against God, and raised up to 
slaughter against the Apostles. It is related that in 
his time Paul was beheaded in Rome itself, and that 
Peter likewise was crucified, and the title of ‘‘ Peter 
and Paul,” which is still given to the cemeteries 
there, confirms the story, no less than does a writer 
of the Church named Caius, who lived when Zefyrinus 
was bishop of Rome. Caius in a written discussion 


rendering of Tertullian: ‘‘ Consulite commentarios uestros, 
illic reperietis primum Neronem in hance sectam cum maxime 
Romae orientem Caesariano gladio ferocisse” (“ Consult 
your records : you will find that Nero was the first to let the 
imperial sword rage against this sect when it was just spring- 
ing up in Rome”). 
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with Proclus, the leader of the Montanists,! speaks 
as follows of the places where the sacred relics of 
the Apostles in question are deposited: ‘“‘ But I 
can point out the trophics of the Apostles, for if you 
will go to the Vatican or to the Ostian Way you will 
find the trophies of those who founded this Chureh.”’ 2 
And that they both were martyred at the same time 
Dionysius, bishop of Corinth, affirms in this passage 
of his correspondence with the Romans: “ By so 
great an admonition you bound together the founda- 
tions of the Romans and Corinthians by Peter and 
Paul, for both of them taught together in our 
Corinth and were our founders, and together also 
taught in Italy in the same place and were martyred 
at the same time.” And this may serve to confirm 
still further the facts narrated. 

XXVI. Josephus in the course of his extremely de- 
tailed description of the catastrophe whieh overcame 
the whole Jewish race, in addition to many other things 
explains exactly how many thousand Jews of high 
rank in Jerusalem itself were outraged, scourged, 
and crucified by Florus, and that he was procurator 
of Judaea when it happened that the beginning of 
the war blazed up in the twelfth year of the 
reign of Nero. He next says that throughout Syria 
terrible disturbances followed the revolt of the 
Jews. Everywhere the Gentiles mercilessly attacked 


1 Literally, “ theopinionamong the Phrygians.”” Montanus 
was of Phrygian origin. [is story is told by Eusebius in Hist. 
Eccl. v. 14-18. Proclus was one of his successors, 

2 According to the tradition that Peter was crucified on 
the Vatican (the exact spot is variously indicated), and Paul 
beheaded on the Via Ostia at Tre Fontane. 
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the Jews in the cities as though they were foes, 
so that the cities could be seen full of unburied 
bodies, thrown out dead, old men and children, and 
women without covering for their nakedness ; the 
whole province was full of indescribable misery and 
the strain of the threats for the future was worse 
than the crimes of the present. This Josephus 
narrates, and such was the condition of the Jews. 
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CONTENTS OF BOOK III 


The contents of the third book of the History 
of the Church is as follows : 


. The parts of the world in which the apostles 


preached Christ. 


. Who was the first ruler of the church of the 


Romans. 


. On the letters of the apostles. 

. On the first successors of the apostles. 

. On the last siege of the Jews after Christ. 
. On the famine that oppressed them. 

. On the prophecies of Christ. 


On the signs before the war. 


. On Josephus and the writings which he left. 
. How he quotes the sacred books. 
. How after James Simcon ruled the church at 


Jerusalem. 


. How Vespasian ordered the family of David 


to be sought out. 
How Abilius was the second ruler of the 
Alexandrians. 


. How Anencletus was the second bishop of 


the Romans. 


. How, after him, Clement was the third. 
. On the epistle of Clement. 
. On the persecution under Domitian. 
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Tlepit ris KAyjpevtos emaToAns Kat Tay 
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On the death of John and Philip. 

How Simeon, the bishop in Jerusalem, 
was martyred. 

How Trajan forbade the Christians to 
be sought out. 

How Evarestus was the fourth to rule 
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I. Ta pev 83) KaTa "Tovdaious év rovrois tv" 
tov 8 iepadv rob owTApos pec dmoorohwy Te 
Kat pabnrav ef daacav Katacrapéytwy TH 
olKouperny, Owpds pév, ws 7 mapadoas mepiexet, 
Thy Hap6iay ethnxev, "Avdpéas be THY UxvOiav, 
"lwdvvns tH *Aciar, mpos ods Kal Siarpixbas ev 
"Edéow tedeu7d, Ilérpos 8 év Idvrq kal Tadatig 
Kat Bubuvia Kanna8oxia te Kal *Acia Kenpuxevat 
Tots [ex] Siaamopas "Tovbaious & éotxev? Os Kal emi 
Térew ev ‘Poun VevoqLevos, aveaxodoniaby Kare. 
xeparijs, otrTws adres dgudoas mabetv. ti det 
rept IlavAov Adyew, dad ‘Tepovcadnp pepe Tod 
"TAupuxod | meTrAnpworos 70 edayyéhuov Tob Xpt- 
orod Kal vorepov ev TH ‘Papen emi Népwvos pe- 
HaprupyKdros 5 tabra "Opuyever Kata Adéw ev 
Tpiryp Topw tav eis tiv Téveow e&nyntucdv 
elpnrat. 

Il. Tis 8€ ‘Papaiwy éxxAnotas pera THY 
Mavov kal Iérpov paprupiav mparros KAnpobra 
Thy emuaKomyy Awvos. pvnpuoveder Tovrov Tyso- 
ée ypagov amo ‘Pans 6 IladAos Kara tiv emi 
réde THs emaToAijs mpdopnaw. 

Ill. Ilérpou peev ody emvoToAy pia, H Acyou Levy) 
adroi mporépa, avwpordynrar, tavrn Sé€ Kat of 
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BOOK III 


I. Sucu was the condition of things among the Jews, 
but the holy Apostles and disciples of our Saviour 
were scattered throughout the whole world. Thomas, 
as tradition relates, obtained by lot Parthia, Andrew 
Scythia, John Asia (and he stayed there and died 
in Ephesus), but Peter seems to have preached to 
the Jews of the Dispersion in Pontus and Galatia 
and Bithynia, Cappadocia, and Asia, and at the end 
he came to Rome and was crucified head down- 
wards, for so he had demanded to suffer. What need 
be said of Paul, who fulfilled the gospel of Christ from 
Jerusalem to Illyria and afterward was martyred in 
Rome under Nero? This is stated exactly by Origen 
in the third volume of his commentary on Gencsis. 
II. After the martyrdom of Paul and Peter, Linus 
was the first appointed to the bishopric of the church 
of Rome. Paul mentions him when writing from 
Rome to Timothy in the salutation at the end of the 
Epistle. 
Ill. Of Peter, one epistle, that which is called his 
first, is admitted, and the ancient presbyters used 
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dvopacpevoy edayyehuov 76 Te Acydpevov adrob 
Kijpuypa Kal Thy Kadouperny “Arroxdduy ove” 
ddws ev Kaboruxois t icpev mapadedopeva, 6 OTL LATE 
apyaiwy uyre pay Kal? jpas Tus exxAnovaoTiKds 
ovyypapeds Tais e& adres ouvexpyjcaro papru- 
piats. arpoiovans S€é THs loroptas mpotpyou Trou 
copia ovy tais Svadoxats brroonunvacbar tives Trav 
Kara xpovous eKKANOLAGTUK@V ovyypagéwy 6 drrotats 
Kéexpnvrar T&v avTireyonevwy, Tiva TE Trept Tay 
evdiabjxeoy kat Spodoyoupevey ypapay Kal doa 
mepl TeV pt ToLovTwY adrots elpyTac. ada 74 
pev dvopaldpeva Iérpou, cy povny pilav yrnoiav 
éyvww emoTody Kal mapa Tots mddat mpe- 
oBurépots Spodoyoupevny, rocaira* Tob de TavAou 
mpodnrot Kat oapeis at dexaréooapes Ort ye pay 
twes HOeTHKAGL THY pos. ‘EBpaious, | ™pos wis 
‘Pwpaiwy éexxdAnoias ws Ha) TavdAov odoav abrny 
dvrireyeoBar pjoavres, ov Sixacov dyvoeiv: Kal 
Ta mrept tautns S€ Tois mpd Tuy ctpnyseva Kar. 
Katpov mrapabjoopat. ovee py Tas Aeyopievas 
abrob I Tpdgers € ev dvapprréxrous mrapetAnga.. eel 
8 6 abrds amdarohos ev tais emt ree mpoopy- 
ceow THs mpos ‘Pepatous pevyenv Temoinrat pera 
tev dAAwy Kat ‘Eppa, od paow Umdpxew TO Tob 
Tlownévos BuBrlov, taréov os Kat Tobro mpos pev 
twov avTirdrexrat, 8? ods otk av év dpodoyou- 
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this in their own writings as unquestioned, but the 
so-called second Epistle we have not received as 
canonical, but nevertheless it has appeared useful to 
many, and has been studied with other Scriptures. 
-On the other hand, of the Acts bearing his name, 
and the Gospel named according to him and Preach- 
ing called his and the so-called Revelation, we have 
no knowledge at all in Catholic tradition, for no 
orthodox! writer of the ancient time or of our 
own has used their testimonies. As the narrative 
proceeds I will take pains to indicate successively 
which of the orthodox writers in each period used 
any of the doubtful books, and what they said about 
the canonical and accepted Scriptures and what 
about those which are not such. Now the above are 
the books bearing the name of Peter, of which I 
recognize only one as genuine and admitted by the 
presbyters of old. And the fourteen letters of Paul 
are obvious and plain, yet it is not right to ignore 
that some dispute the Epistle to the Hebrews, saying 
that it was rejected by the church of Rome as not 
being by Paul, and I will expound at the proper time 
_ what was said about it by our predecessors. Nor 
have I received his so-called Acts among undisputed 
books. But since the same Apostle in the salutations 
at the end of Romans has mentioned among others 
Hermas, whose, they say, is the Book of the Shepherd, 
it should be known that this also is rejected by some, 
_and for their sake should not be placed among 
1 Gk. “ ecclesiastic,” that is, belonging to or recognized by 
the Church, as opposed to heretics, Jews, or heathen, 
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pevors Tellein, bd? érépwy bé dvayKatdrarov ois 
parora Set Groixeresoews eloaywyexis, Kéexptrat’ 
obev 789 Kal ev exxdnoias iopev avdTo dednjL0- 
oLevpLevov, Kat tev madatatwv 8é ovyypagewv 
Kexpyevous Twas abe KareiAnga.. Taira cis 7 
Topaaracw TOV TE avavTippHiTwy Kal TOV py Tapa 
maow Spohoyoupevev Belwv ypappdatwr etpyo0w. 

IV. “Ore pev ov Tots €& eOvev Knptoowy ol 
Ilatios iy amo ‘JepovoaAjm Kat Kikdw péxpt 
70d “TNAupixod ray exccAnardy KataBéBrnro De- 

peAtous,, Siprov € ék Tay avrtod yévour’ dv pevav Kal 
ad’ dv 6 Aovkds év rats Mpdgeow i lorépycev: Kal 2 
ex tav érpov dé AdEewr ev Srdcats Kal odTos 
émapxlais Tous €K TepiTopiijs Tov Xpworov ed- 
ayyeAlopevos Tov Ths Kawis Scadjans mrapedt6ou 
Adyov, oades dv ein ad’ 7s ae opodoyou- 
pervs adrod emaToAns, €v H Tots é€ ‘EBpaiwv 
odow év dSiaomopa [dvrouv cat Tadatias Kamza- 
Soxias te wai “Acias cat Bifuvias ypddec. door 3 
be Toure Kal Tives ‘yviovot Sydwrat yeyovores 
ras mpos atTadv iSpuleioas ixavot mouzatvery 
eSoxyudobnoav éxkAnotas, ob pddwv eizeiv, By 
dtt ye dgous av tes ex Tv Havdov dwvav ava- 
Aé~otto’ rovTou yap obv pupiow cuvepyot Kal, ws 4 
abros @vouacev, ovat pariaraL yeyovacw, av ot 
mAetovs dAjorou _7pos av7oo prrnpns nglevrac, 
Sinverh tH mept adrav papTuptav rais (Siaes 
émarodats eyxaradctavros, ob poy aa Kal 6 
Aoveds év tats Wpdéeow rods yvwpipous abrod 
kararéyov e€ dvdparos avra@y jevnjroveder. Ty6- 5 
Oeds ye pay Tis év "Egéow Tmapouktas loropetrat 
mp@tos Thy émaKkonyy etAnxevar, ws Kat Tiros 
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accepted books, but by others it has been judged 
most valuable, especially to those who need elemen- 
tary instruction. For this reason we know that it 
has been used in public in churches, and I have found 
it quoted by some of the most ancient writers. Let 
this suffice for the establishment of the divine 
writings which are undisputed, and of those which 
are not received by all. 
IV. Now it would be clear from Paul’s own words 
and from the narrative of Luke in the Acts that Paul, 
in his preaching to the Gentiles, laid the foundations 
of the churches from Jerusalem round about unto 
JMlyricum. And from the Epistle which we have 
spoken of as indisputably Peter’s, in which he writes 
to those of the Hebrews in the Dispersion of Pontus 
_and Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, it 
would be clear from his own words in how many 
provinces he delivered the word of the New Testa- 
ment by preaching the Gospel of Christ to those of 
the circumcision. But it is not easy to say how 
many of these and which of them were genuinely 
zealous and proved their ability to be the pastors of 
“the churches founded by the Apostles, except by 
making a list of those mentioned by Paul. Vor 
there were many thousands of his fellow-workers and, 
as he called them himself, fellow-soldiers, of whom the 
most were granted by him memorial past forgetting, 
for he recounts his testimony to them unceasingly in 
his own letters, and, moreover, Luke also in the Acts 
gives a list of those known to him and mentions them 
by name. Thus Timothy is related to have been the 

first appointed bishop of the diocese of Ephesus, as 
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larpos, Ta TAcioTa ovyyeyovws TH IavdAw, Kat 
tots Aowmois S€ od aapépyws THY damooréAwy 
wdAnkas, As aad todtwy mpocexticato buydv 
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avevotots Katédimev BiBrlois, TH Te evayyeAlw, 6 
Kal yapafar paptiperae kal” a mapédocay att@ 
<< 5 ae ~ > - Laan if ¥ ~ 
of dm’ dpxfs adrémrar kab danpérar yevopevor Tob 
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THS yeyovevat 7 pos avroo Paptupetrat. emt ToU- 


Tous Kal Tov , Apeonayirny éxeivov, Avovioos 
évoy.a aire, ov év rats UIpa€eot pera tiv ev 
"Apeip adyep pos *AOnvatous TlavAov Snen- 
yoplav mparov moreboat dvéypaipev 6 Aoukds, 
Tijs ev "AOrvacs exkAnotas mpérov émiakoTov 


dpyatov TUS Erepos Avoviows, Tijs Kopw6tav Tap- 
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was Titus of the churches in Crete. Luke, who was 
by race an Antiochian and a physician by profession, 
was long a companion of Paul, and had careful con- 
versation with the other Apostles, and in two 
books left us examples of the medicine for souls 
which he had gained from them—the Gospel, which 
he testifies that he had planned according to the 
tradition received by him by those who were from 
the beginning eyewitnesses and ministers of the 
word, all of whom he says,! moreover, he had followed 
from the beginning, and the Acts of the Apostles 
which he composed no longer on the evidence of 
hearing but of his own eyes. And they say that 
Paul was actually accustomed to quote from Luke’s 
Gospel since when writing of some Gospel as his own 
he used to say, “ According to my Gospel.” Of the 
other followers of Paul there is evidence that 
Crescens was sent by him to Gaul, and Linus, who is 
mentioned in the second Epistle to Timothy as 
present with him in Rome has already been declared 
to have been the first after Peter to be appointed to 
the bishopric of the Church in Rome. Of Clement 
too, who was himself made the third bishop of the 
church of Rome, it is testified by Paul that he worked 
and strove in company with him. In addition to 
these Dionysius, one of the ancients, the pastor of 
the diocese of the Corinthians, relates that the first 
bishop of the Church at Athens was that member of 
the Areopagus, the other Dionysius, whose original 
- conversion after Paul’s speech to the Athenians in 
the Areopagus Luke described in the Acts. Now 

1 The translation obscures the difficulty of the Greek. Is 
it the iradition or the eyewitnesses which Luke (in the 
opinion of Eusebius) claims to have followed? The Greek 
is quite ambiguous. 
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apuvouevos, Baawreds en’ adris dvadeixvuTar Tis 
> A 
lovSaias, adroxpatwp mpos T&v adrdb. otparo- 
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\ ~ 13 oT , ~ 3 - > ‘\ X 
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Xptorob, dijcavros abrots ‘ wopevbévres paby- 
revoate Tmavta Ta COvy ev TH dvopati pov,” od 
1 Nero died June 9, a.b. 68. 
2 Eusebius accidentally omits Vitellius. Galba’s reign 
was June 9, 68 to Jan. 13, 69. Otho’s was Jan. 15 to 


April 20, 69. Vitellins was not killed until Dee. 20, 69, 
but Vespasian was proclaimed Emperor at Alexandria 


198 


ECCLESIASTICAL HISTORY, III. rv. 11—v. 3 


as we go on our way the chronological details of the 
succession of the Apostles will be related, but at 
present let us go on to the next stage of the narrative. 

V. After Nero had held the sovereignty for thir- 
teen years! the affairs of Galba and Otho 2 occupied a 
year and six months, and then Vespasian, who had dis- 
tinguished himself in the operations against the Jews, 
was proclaimed Imperator by the army there and 
appointed mperor in Judaea itself. He at once 
set off for Rome and entrusted the war against the 
Jews to his son Titus. Now after the ascension of 
our Saviour in addition to their crime against him 
the Jews at once contrived numberless plots against 
his disciples. Stephen was first stoned to death by 
them and next after him James, the son of Zebedee 
and brother of John, was beheaded.? In addition to 
all, James, who was the first after the ascension of 
our Saviour to be appointed to the throne of the 
bishopric in Jerusalem, passed away in the manner 
described above and the other Apostles were driven 
from the land of Judaea by thousands of deadly 
plots. They went on their way to all the heathen 
teaching their message in the power of Christ for 
he had said to them, ‘‘ Go and make disciples of all 
the heathen in my name.” 4 On the other hand, the 


July 1, 69; he was recognized by the Senate as soon as 
his soldiers had defeated Vitellius. 

2 Of. Acts vi. 8 ff. and xii. 2. 

4 This is the form in which Eusebius usually quotes Matt. 
xxviii. 19, omitting the reference to baptism. It cannot be 
accidental, but there are no mss. of the N.T. with this 
text. Some think that the Ensebian text is an earlicr form, 
some that Eusebius wished to keep secret the formula of 
baptism. 
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olévrav ao THs Jovdalas amdoys ev Tuepats THS 
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people of the church in Jerusalem were commanded 
by an oracle given by revelation before the war to 
those in the city who were worthy of it to depart and 
dwell in one of the cities of Perea which they called 
Pella. To it those who believed on Christ migrated 
from Jerusalem, that when holy men had altogether 
deserted the royal capital of the Jews and the whole 
land of Judaea, the judgement of God might at last 
overtake them for all their crimes against the Christ 
and his Apostles, and all that generation of the wicked 
be utterly blotted out from among men. Those who 
wish can retrace accurately from the history written 
by Josephus how many evils at that time over- 
whelmed the whole nation in every place and especi- 
ally how the inhabitants of Judaea were driven to 
the last point of suffering, how many thousands of 
youths, women, and children perished by the sword, 
by famine, and by countless other forms of death ; 
they can read how many and what famous Jewish 
cities were besieged, and finally how terrors and 
worse than terrors were seen by those who fled to 
_ Jerusalem as if to a mighty capital; they can study 
the nature of the whole war, all the details of 
what happened in it, and how at the end the 
abomination of desolation spoken of by the prophets 
was set up in the very temple of God, for all its 
ancient fame, and it perished utterly and passed 
away in flames. But it is necessary to point out 
how the same writcr estimates at thrce millions the 
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number of those who in the days of the Feast of the 
Passover thronged Jerusalem from all Judaea and, 
to use his own words, were shut up as if in prison. 
It was indeed right that on the same day on which 
they had perpetrated the passion of the Saviour and 
benefactor of all men and the Christ of God they 
should be, as it were, shut up in prison and receive 
the destruction which pursued them from the sen- 
tence of God. 

Omitting then the details of their misfortunes 
from the sword and otherwise, I think it necessary 
to adduce only their sufferings from famine in order 
that those who study this work may have some 
partial knowledge of how the punishment of God 
followed close after them for their crime against 
the Christ of God. VI. Come, then, take up again 
the fifth book of the history of Josephus and go 
through the tragedy of what was then done. “ For 
the rich,” he says, ‘‘ to remain was equal to destruc- 
tion, since for the sake of their property they were 
murdered on the charge of intended desertion. But 
the madness of the rebels grew with the famine, and 
the terror of both blazed more fiercely day by day. 
No corn was visible. anywhere, but they burst into 
houses and searched them. ‘Then, if they found 
any, they tormented the inmates for thcir denying ; 
if not, they tortured them for having hidden it too 
carefully. ‘The bodies of the miscrable creatures 
were evidence whether they had it or not. Those 
who were still in health seemed to be provided with 
food, while those who were already wasted away 
were passed by, and it seemed unreasonable to kill 
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rotatra 8° éobiovres, 6, Spws ov SueAdvBavov, TOVTA- 
x08 oe edlorayro oi atacvactal Kal TovTwy Tats 
dpmayais. ore yap Karidovev dmoKeKAEtopLevny 
olklav, onjelov yy TobTO ToD sévdov mpoodepectat 
tpopyy, ed0dws 0 eapdgavres tas @upas elo- 
emyowv, Kal pdvoy ovK eK TOY daptyyev ava- 
OXiBovres ras axddrous dvédepor. erUrTovTo dé 
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1 The mss, read aldw&s, but al5G is necessary to the sense. 
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those who would soon die of need. Many secretly 
exchanged their property for a single measure of 
wheat, if they were richer, of barley, if they were 
poorer. Then, shutting themselves up in the inmost 
recesses of their houses, some, in the extremity of 
their want, would eat the grain unprepared, others 
would cook it as necessity and fear dictated. No 

table was set anywhere, but snatching it from the 
fire they tore in pieces the still uncooked food. 


“Their living was pitiable, and their appearanee worthy 


of tears ; the strong plundered and the weak wailed. 
Famine truly surpasses all sufferings, but it destroys 


~ nothing so much as shame!; for what is at other 


times worthy of respect is despised i in famine ; women 
took the food from the very mouths of their husbands, 
children from their fathers, and, most piteous of all, 
mothers from their children, and while their dearest 
were wasting away before them there was no scruple 
in taking away the last drop of life. Yet they did 
not escape detection when they thus atc, but every- 
where the rioters arose to rob them even of this ; 
for whenever they saw a house shut up it was a sign 
that those within had obtained food and at once they 
tore down the doors, rushed in, and seized the 
morsels, almost squeezing them out of their throats. 


Old men were beaten for withholding food, and 


women were dragged by the hair for concealing it 
in their hands. There was no pity for grey-headed 
age or for little children, but they picked up babies 
clinging to crusts and dashed them on the floor. 


1 The Greek means rather more than this: it is almost 
a “sense of decency.” 
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1 The mss. read “swelling up,” which is characteristic of 
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To those who had anticipated their entry, and had 
gulped down their expected prey, they were the 
more cruel, as though they had been injured by 
them. For the discovery of food they sought for 
terrible methods of torture, sewing up their victims 
and impaling them on sharp stakes. Men suffered 
things terrible even to hear to secure the confession 
of a single loaf, and to disclose a single pint of hidden 
barley. But the torturers suffered no hunger (and 
indeed their cruelty would have been less had it been 
from necessity) but there was method in their mad- 
ness and they provided sustenance for themselves 
for days to come. When some crept out by night 
as far as the Roman lines to gather wild herbs and 
grass, they intercepted them when they thought 
that they had at last escaped the enemy, plundered 
them of what they were carrying, and for all their 
many entreaties and invocations of the awful name 
of God to give them some share of what they had 
brought at their own risk, they gave them nothing 
whatever, and he who was robbed was lucky not to 
be murdered too.” 

After some other details he continues : “ Now when 
all hope of safety was cut off from the Jews by the 
closing of the exits from the city and famine deepen- 
ing from house to house and family to family was 
eating up the people, the rooms were filled with 
dead women and children and the alley-ways with 
the corpses of old men. Boys and young men, 
wandering ! like ghosts through the market-place, 
were seized by death and lay each where the blow 
had stricken him. ‘The sick had no strength to bury 


sufferers from famine, not of ghosts (and the text seems 
corrupt). Or it may be “swollen yet ghost-like ’’? 
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their families and the strong hesitated for the number 
of the dead and their own doubtful fate. Many 
indeed fell in death on those whom they were burying 
and many went to their graves before the necessity 
arose. There was no lamentation or wailing at 
losses, but famine overcame emotion and those who 
were dying in misery looked with dry eyes on those 
who had found rest before them. Deep silence and 
night pregnant with death encompassed the city, 
Worse than these were the robbers. Breaking into 
houses like body-snatchers they robbed the dead, 
tearing the garments from their bodies, and went 
out with laughter. They tried the edge of their 
swords on the corpses, and to prove the steel ran 
through some of the fallen who were still alive, but 
those who begged for the kindliness of a mortal blow 
they left in contempt to the famine. These all died 
with eyes fixed on the temple and left the rebcls to 
life. At first orders were given to bury the dead at 
the public expense because of the unbearable stench ; 
then afterwards when this was impracticable they 
were thrown from the walls into the trenches. When 
Titus, going round the trenches, saw them full of 
the dead and the thick gore oozing from the rotting 
bodies, he groaned, and raising his hands called God 
to witness that this was not his doing.” 

After a little more he goes on: “I cannot refrain 
from stating what emotion bids me. I think that 
had the Romans delayed their attack on the scoun- 
drels the city would have been engulfed by the earth 
opening or overwhelmed by a flood or shared the 
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thunderbolts of Sodom, for it had brought forth a 
generation far more ungodly than those who thus 
suffered. It was by their madness that the whole 
people perished.” 

In the sixth book he writes thus : ‘‘ Of those who 
perished in the city from the famine the number 
which fell was countless and their sufferings inde- 
scribable. For in each house if there appeared the 
very shadow of food there was fighting, and the 
dearest friends wrestled together for it, snatching 
the miserable sustenance of life. Nor were even the 
dying believed to be destitute, but while they were 
still breathing the robbers searched them, lest any 
should feign death while having food on his person. 
Others, gaping from lack of food, stumbled and 
hurried along like mad dogs, beating at the doors 
like drunken men, and rushing two or three times in 
a single hour into the same houses from sheer in- 
competence. Necessity brought all things to men’s 
teeth and they endured cating a collection of scraps 
unfit for the filthiest of brute beasts. At the last 
they abstained not even from belts and shoes and 
gnawed the hides stripped off their shields. Some 
fed on wisps of old straw, others collected stubble 
and sold a tiny portion for four Attic drachmae.} 

“But what need is there to speak of the shameless- 
ness of the famine towards inanimate things? I 
purpose to relate a consequence of it such as has been 
narrated neither by the Grecks nor by the bar- 
barians, horrible to tell, ineredible to hear. I myself 
would have gladly omitted the tragedy to avoid 


? About half a crown or sixty cents. 
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appearing to posterity to fabricate legend had I not 
had countless witnesses to it in my own generation. 
Certainly I should render cold comfort to my country 
were I to compromise the account of her sufferings. 
There was a woman among those who lived beyond 
Jordan named Mary whose father was Eliezer of the 
village Bathezor (which means “‘ House of Hyssop ”’). 
She was famous for her family and wealth, and 
having fled with the rest of the population to Jeru- 
salem was caught in the siege. The tyrants seized 
all her other possessions which she had brought from 
Peraea and carried into the city, and the guards 
rushed in daily and seized the remnants of her 
property and any food which they perceived. Fierce 
indignation seized the woman and by her frequent 
abuses and curses she tried to irritate the robbers 
against herself. But when no one killed her either 
in anger or pity and she wearied of finding food for 
others, and indeed it was now impossible to do so 
anywhere, famine entered into her heart and marrow, 
and rage burnt more fiercely than famine. Anger 
and necessity were her councillors: she turned 
against nature and seized her child, a boy whom she 
was suckling. ‘ Miserable infant,’ she said, * amid 
war, famine, and rebellion for what! am I keeping 
you? Slavery among the Romans faces us if 
they give us our lives; famine is overtaking slavery ; 
the rebels are worse than both. Come, be food for 
me, an avenging fury to the rebels, and the one 
story still lacking to the sufferings of the Jews to 
_ be told to the world.’ With these words she killed 
her son, and then cooked him, ate half, and covered 
1 Or possibly “for whom.” 








2 «ay in most mss. and in Josephus, but it seems impossible. 
213 


EUSEBIUS 


Kkatakadvjpaca edtdarter. ed0dws 8 of ora- 
ciactal maphoav Kal tis afeuitov Kvions ona- 
cavres, aretdovv, ef pr Sei€erev TO sapa- 
oxevacber, amoodagew atriy evlews- 7 5é Kai pot- 
pav avrots <izoboa Kadny TeTypnKevat, Ta Acitbava 
Tob TéKvou Suexdduypev. Tovs oe edbéws ppixn eau Py 
hpevav exorats Hpet, Kal Tapa TV oypuy émem- 
yeoav. 7) 8, ‘ Epo,’ edn, TotTo 76 TEKVOV 
yrjovor, Kal TO epyov ewov. payere, Kal yap 
eya BeBpeoa- py yévnobe pte paraKesre por 
yovauros pyre ouprabeorepor pytpos. ef 8 
bpets edocBets Kal THY epnY dmoorpeperbe 9uotav, 
eyo pev vpty BeBpwxa, Kat 76 Aowrov 8’ éyuol 
prewdTw. pera, Tave? ot pev Tpepovres: efjeoar, ai 
mpos ev Tobro Setdot Kal ports tadryns THs Tpodys 
a paytpt mapaxwpioavres, dvewAnoOn 6 om _cvbews 
6An 708 pvoous 4) mods, Kal mp0 Oppecereny eKQOTOS 
76 7dos AapBdvwv ds map’ atr@ Todunbev, 
éfpittev. oamovd) 5é TOV Aywrrdvrwy ent Tov 2 
Qavarov Fv Kal pakaptopos tOv dlacdvrwv © 
mpw adkoboa Kal Pedcacbar kaka THAKaiTa.” 
VII. Toetra zis “lovdaiwy «is tov Xptorev 1 
Tob Jeo’ mapavopias Te Kai SvcceBelas Tamixetpa, 
mapabeivar & adrots agiov Kat tiv dipevdq Tob 
owThpos yuay mpdéppyow, d¢ Fs adrta Tatra 
Matt,24,19- ONAOT BSE ws mpodyredwv “ovat S€ rais ev 
a yaorpt exovoats kal rats OnAalovoats ev éexeivats 
Tais TpEpats: mpocedyeate bé€ wa ph yéryra 
bpav 7 dvyi) yxeywdvos pide oaBBare. eorau 
yap Tore Oris peyady, ola ovK éyévero dm’ 
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up and kept the rest. At that moment the rebels 
came and smelling the horrible savour, threatened 
to kill her at once if they were not given what she 
had made ready. She told them that she had kept 
a good helping for them and uncovered the remains 
of the child. As for them, horror and amazement 
seized them at once, and they stood transfixed at the 
sight, but she said, ‘This was my own child and the 
deed is mine. Eat, for I myself have eaten. Do 
not be more squeamish than a woman, or com- 
passionate than a mother. But if you have scruples, 
and turn away from my sacrifice, what I have eaten 
was your share, let the rest remain for me.’ At this 
they went out trembling, for only this made them 
cowards, and they scarcely yiclded even this food to 
the mother; but the whole city was at once filled 
with the horror, and each, holding the tragedy 
before his eyes, shuddered as if it had been his own 
crime. And the sufferers from the famine sought 
for death and pronounced those blessed whom it 
had reached before they heard or saw such awful 
evils.” 

VII. Such was the reward of the iniquity of the 
Jews and of their impiety against the Christ of God, 
but it is worth appending to it the infallible forecast 
of our Saviour in which he prophetically expounded 
these very things,—‘‘ Woe unto them that are with 
child and give suck in those days, but pray that your 
flight be not in the winter nor on a Sabbath day, for 
there shall then be great affliction such as was not 
from the beginning of the world until now, nor shall 
be.” And the historian, estimating the whole number 
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of those who were destroyed, says that 1,100,000 
perished by famine and the sword, and that the rest 
of the rebels and bandits were pointed out by one 
another after the capture of the city and killed. 
The tallest of the youths, and those distinguished for 
physical beauty, were kept for a triumph, and of the 
remaining population those above seventeen years 
old were sent as prisoners to hard labour in Egypt, 
but more were distributed throughout the provinces 
to be destroyed in the theatres by the sword and by 
wild beasts. Those below seventeen years old were 
sold into slavery and these alone were 90,000. 

These things happened in this way in the second 
year of the reign of Vespasian in accordance with 
the prophetic utterances of our Lord and Saviour 
Jesus Christ, who foreseeing them by divine power as 
though already present, shed tears at them and 
mourned according to the writing of the sacred 
evangelist, who appends his actual words. For once 
he said to Jerusalem herself, “ If thou hadst known, 
even thou, in this day the things which belong to 
thy peace: but now they are hid from thine eyes, 
for the days will come upon thee when thine enemy 
shall cast a trench around thee and compass thee 
round and keep thee in on every side, and shall lay 
thee and thy children even with the ground.” And 
at another time, as if concerning the people, “ For 
there shall be great distress on the earth and wrath 
upon this people, and they shall fall by the edge 
of the sword, and be sold into slavery to all the 
Gentiles, and Jerusalem shall be trodden down 
by the Gentiles until the times of the Gentiles 
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be fulfilled.” And again, ‘And when ye see 
Jerusalem surrounded by armies then know that her 
desolation is at hand.” If anyone compare the words 
of our Saviour with the other narratives of the 
historian concerning the whole war, how can he avoid 
surprise and a confession of the truly divine and 
supernaturally wonderful character both of the fore- 
knowledge and of the foretelling of our Saviour ? 

There is no necessity to add to the narratives of 
what happened to the whole nation after the passion 
of the Saviour and those words in which the multitude 
of the Jews begged off from death the robber and 
murderer and besought that the author of Life 
should be taken from them; but it would be right 
to add a possible confirmation of the kindliness of 
beneficent Providence. For forty whole years it 
suspended their destruction, after their crime against 
the Christ, and during all of them many of the apostles 
and disciples, and James himself, who is called the 
Lord’s brother, the first bishop of the city, still sur- 
vived in this world. By their dwelling in Jerusalem, 
they afforded, as it were, a strong protection to the 
place ; for the government of God had still patience, 
if haply they might at last by repenting of their 
deeds, be able to obtain pardon and salvation; and 
in addition to such great long-suffering it sent 
wonderful tokens from God of what would happen 
to them if they did not repent. These things have 
been thought worthy of mention by the historian 
already quoted, and there is nothing better than to 
append them for the readers of this work. 
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VIII. Take, then, and read what is related in the 
sixth book of the Jewish War. ‘‘ Now at that time 
impostors and lying prophets perverted the miser- 
able people, but they gave neither attention nor 
eredence to the clear marvels which foretold approach- 
ing desolation, but as though they had been thunder- 
struck and had neither eyes nor soul, they neglected 
the declarations of God. At one time a star stood 
over the city like a sword, and a comet which lasted 
for a year. At another time, before the insurrection, 
and the disturbance which led to the war, when the 
people were assembled for the Feast of Unleavened 
Bread, on the eighth of April, at the ninth hour of 
the night, a light shone on the altar and on the 
temple so brightly that it seemed to be full day, and 
this lasted for half an hour. To the inexperienced 
this seemed a good sign, but was at once interpreted 
by the scribes before the events which actually 
followed. And at the same feast a cow, which had 
been led by the high-priest for the sacrifice, gave 
birth to a lamb in the middle of the temple. And 
the eastern gate of the inner building, which was of 
bronze and very massive and was closed at evening 
time with difficulty by twenty men, and rested on 
beams bound with iron and had bars sunk deep, was 
seen at night at the sixth hour to have opened of 
itself. And after the feast, not many days later, on 
the twenty-first of May, a demonic phantom appeared 
of incredible size, and what will be related would 
have seemed a fairy-tale had it not been told by 
those who saw it, and been attended by suffering 
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1 Cf. Kus. Dem. evangel. viii. 2. 121 and Keel. prophet. 
16-4, 2-6. 
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worthy of the portent. For before sunset there 
appeared in the air over the whole country chariots 
and armed troops coursing through the clouds and 
surrounding the cities. And at the feast called 
Pentecost the priests passed into the temple at night, 
as was their custom, for their services, and said that 
they first perceived movement and noise and after that 
a sudden cry, ‘We go hence.’ But what was more 
terrible a man of the people named Jesus, the son 
of Ananias, a countryman, four years before the war, 
when the city was in complete peace and prosperity, 
came to the feast when it was the eustom for al] to 
make booths for God, and began suddenly to ery out 
opposite the temple, ‘ A voice from the east, a voice 
from the west, a voiee from the four winds, a voice 
against Jerusalem and the temple, a voice against 
bridegrooms and brides, a voice against all the 
people.’ With this ery night and day he passed 
through all the narrow streets. But some of the 
notables of the people were annoyed at the ill omen, 
seized the man and abused him with many stripes. 
But he uttered no word in his own behalf, nor in 
private to those present, but went on with the same 
ery as before. But the rulers thought that the man’s 
action was inspired by some demon, as it indeed was, 
and brought him to the Roman governor!; there, 
though he was flayed to the bone with scourges, he 
uttered no plea and shed no tear, but raising his 


1 That is, Albinus who was procurator from 61 to 64. 
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voice with all his power, answered to every blow, 
“Woe, woe to Jerusalem.’ ’’! 

The same writer has a still more remarkable 
account in which he alleges that an oracle was found 
in “sacred script ” to the effect that at that time one 
from their country should rule the world and he 
himself considered that this was fulfilled by Ves- 
pasian. Yet he did not reign over the whole world, 
but only such part as was subject to the Romans, 
and it would be more justly referred to Christ, to 
whom it was said by the Father, ‘“ Ask of me and I 
will give thee the heathen for thine inheritance and 
the ends of the earth for thy possession.”” And it 
was of his holy apostles at that very time that “ the 
sound went forth into all the earth and their words 
unto the end of the earth.” 

IX. In addition to all this, it is right not to ignore 

1 Two late manuscripts make the following additions from 
Josephus. ‘“ And when Albinus, for he was governor, asked 
him who he was and whence he came and why he said these 
things, he made no answer but did not cease raising his 
lamentation against the city until Albinus considered him 
mad and let him go. Until the time of the war he neither 
approached any of the citizens nor was he seen talking, but 
daily, as though reciting a prayer, he wailed ‘ Woe, woe to 
Jerusalem.’ He never cursed those who struck him daily, 
nor did he bless those who gave him food, but all received 
the same melancholy wail as an answer. He howled with 
especial vigour on feast days, and this he kept up for seven 
years and five months, nor did his voice fail or grow weary 
until at the siege he rested, seeing his lamentations fulfilled. 
For he went round on the wall with the piercing cry, ‘ Woe, 
woe to the people, to the city, and to the temple,’ and as at 
last he added ‘ Woe, woe to me also,’ a stone flew out 


from a catapult and hit him; he died at once, and gave np 
his soul still uttering those lamentations,” 
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‘EBpaiors dvavrippyra, ws av ef apyalas Tapa- 
aes avrots pryace Sud TOUTWY SiSdoxey. 

“Od jeuprades oby BiBrAlwv eict Tap’ Tey 
divides Kal paxopnevwy, Svo be pLova. mpos 
Tots elkoot BiBro., rob mavTos éxovTa xpovov 
tiv avaypadiy, Ta Sixaiws Oeia memorevpéva. 
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the date and origin of the Josephus who collected so 
much material in the work just dealt with. He 
himself gives this information and says, “ Josephus 
was a son of Matthias, a priest of Jerusalem, and at 
the beginning he fought against the Romans and 
was forced to take part in the later events.” He 
was the most famous Jew of that time, not only 
among his fellow countrymen but also among the 
Romans, so that he was honoured by the erection of 
a statue in the city of Rome, and the inclusion of the 
works composed by him in its library He compiled 
the whole ancient history of the Jews in twenty 
volumes,! and the history of the Roman War? in his 
own time in seven; he testifies that he committed 
this not only to Greek but also to his native language, 
and he is for other reasons worthy of credence. 
Two other books of his, worthy of notice, are extant, 
entitled On the ancientness of the Jews,3 in which he 
controverts Apion the Scribe, who had composed a 
treatise against the Jews, and others who had tried 
to ealumniate the ancestral eustoms of the Jewish 
nation, Jn the first of these he gives the number of 
the canonical scriptures of the so-called Old Testa- 
ment, and showed as follows which are undisputed 
among the Hebrews as belonging to ancient tradition. 

X. “We have no myriads of discordant and con- 
tradictory books, but only two and twenty, contain- 
ing the narrative of all time, which have been justly 
believed to be divine. Of these five are those of 


1 Usually quoted as ‘ Antiquities,” from the Latin 
rendering of dpyaohoyla by antiquitates. 

2 Usually known as the ‘* Wars” or the “ Jewish war” 
and often quoted as B./. (bellum iudaicum). 

3 Usually known as Contra Apionem. 
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Kal Tourer mévTe wey éorw Mwvoéws, & Tous § 
Te vopous TepLexet kat amy THS dvOperroyovias 
mapadoow péxpt THs atrod Tedeuriis: obros 6 
Xpoves amoXeiret TploxtAwy oAlyov ér@v: amo: 
dé Tis Mevoéws TeAevris expe THS "Apraképgou 
Tob peta Bédp&nv Ilepody Baothéws of pera. 
Mwvojy Tpopijrat ra Kar’ avrods mpax xbevra 
ouvéyparpay ev Tprolv Kal déxa PiPrlow: at Se 
oral Tésoapes Dpvous els Tov Deov kal Tots 
dvOpasrrous drobiKas 700 Biov meptexovow. dino é 
dé “Apragépfou _BEXpL 708 Kal? 7pas xXpovov 
yeypamrat pe exaora., miorews 8 ody opotas 
nglorar Tots mpo adra@v Sa 76 pH yevéobar TH 
TeV mpopytav axprBy diadoyyy. dHAov 8 eorty | 
EPYe | TOS Tects mpdoouev Tois idiots ypdupacu 
ToaovTov yap aidivos on TapwxnKoros ovre 
mpoobeival tis ovre dpedeiv an abrév ote 
perabetvar teToAunKer, Aor b€ ovpduTdv éeorw 
edOds ex mpwrys yevécews “Lovdaiois TO vopitew 
av’ta Qeod Sdypara Kal rovrois emipevew kal 
dmep avTa@v, et déou, Ovfjorew Hoews.” Kal 
ratra d5é 700 ovyypapéws xpnaipas ade Tapa. 
releicdw. meTOvyTaL d€ Kal d\do odk adyevves 
orroddacpa T® avdpi, Ilepi avroxparopos Aoye- 
opod, & Twes Maxxafaixov eréypapav TH Tovs 
aydvas tay év rots otrw Kadovpévors Maxka- 
Batkots ovyypdppaow dmép ris els 7d Oeiov 
evocBeias avopicapéevwy ‘MBpaiwy Treplexew, Kal’ 
mpos TH Téa Se Tis eixooras Apxatooyias 
emeonpuaiverau 6 adros as dv Tponpnpevos ev 
rérrapow ouyyparypac BuBAtous Kara. ras matpious 
ddgas ta&v *lovdaiwy epi Beod Kali Tis odoias 
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Moses and contain the Law and the tradition of 
human history until his death. This period covers 
almost three thousand years. l'rom the death of 
Moses to Artaxerxes who succecded Xerxes, king 
of the Persians, the prophets after Moses wrote the 
aceount of the events contemporary with them in 
thirteen books.’ The remaining four books contain 
hymns to God and precepts for the life of men. 
From the time of Artaxerxes to our own the details 
have been written,2 but are not considered worthy 
of equal credence with the rest. because there has 
not been an aceurate succession of prophets. And 
facts show plainly how we approach our own litera- 
ture, for though so long a time has elapsed no one 
has dared to make additions, omissions, or changes, 
but it is innate in Jews from their very birth to 
regard them as the decrees of God, to abide in them 
and, if it need be, to die for them gladly.” This 
quotation from the author may be usefully appended. 

Another work which is not without merit was 
produced by him on The Supremacy of Reason, which 
some entitled Maccabees? because it contains the 
eonflicts of those Hebrews mentioned in the so-called 
books of the Maecabees, who strove valiantly for the 
worship of God. At the end of the twentieth book 
of the Antiquities the same writer announces that he 
had planned to eompose four books on the aneestral 
belief of the Jews concerning God and his nature and 


1 Josephus does not state which these are. Probably he 
means Joshua, Judges and Ruth, { and 2 Sam., 1 and 2 
Kings, 1 and 2 Chron., Ezra and Neh., Esther, Isaiah, Jer. 
and Lam.s; Ezek., Dan., the minor prophets, Job. The 
“remaining four books’? would be Pss., Prov., Ecel., and 
the Song of Songs. 

2 He means 1 Maccabees and perhaps 2 Maccabees. 

3 4 Maccabees. 
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abrot kal wepl Tay vopwy, dia Th Kar adrtovs 
Ta prev e€eote mpdrrew, Ta b€ KexwAvTaL, Kal 
yw 4 > ~ ~ € s > ? ~ 
adda b€ abt omovdacbjqvar 6 adtos év tois 
idiots atrob prynpoveter Adyous. ampos rodrous 
evAoyov Katadé€ur Kat ds en’ adrob rijs 
* f ~ , ‘ id 
Apxaodoyias tot téAous dwvas maparédevras, 
is mloTwow Ths Tay e& adtod rapadnpbévran 
jp papruptas. Siapdddwy dir Todorov TiBe- 
prea, Spots avit@ Ta Kara Tous atrovs 
toTophoa: xpdvous memeipapévor, cs Ba adn OF 
ovyyeypapora, mods TE dAhas evObvas emayayov 
7 dvdpt, tabra avrots phyacw emuhéyet “od 
A ? f a ~ 
pny ey cou Tov adrov TpdmeV TeEpl THs éuavTob 
a > > > a Lee ~ 2 2 
ypadis edewwa, dAA avrois emédwxKa Tots adroKpa- 
Topo. Ta PiBAia, povov od TOV épywv 7799 Brerrope- 
vow? cuvpdew yap ewauT@® TETMPHKOTL THY THS 
aAnbelas mapddoaw, ep’ Hh paprupias revfeobat 
mpoodoxijaas od Buffiaprov. Kal aMors Se moMois 
erédwKa Ti laropiay, dv Evioe Kal mapareredyecav 
T@ TorCuw, Kabdmrep Bacwreds ’"Aypinmas Kat Twes 


: 


tales 


a ~ an ‘ , : 
avToh TaY avyyerav. 6 pev yap adbtoKpdtwp | 


Tiros otrws ék povwv adrdv en THY yraow 
Tots dvOpesrrous. mapadodvar a mpagewv, ware 
yapaéas TH adtod yxepi ra BiBAia SyuooiWcar 
mpocéragev, 6 dé BacwWeds "Aypimmas EH Spade 
émarords, TH TAs dAnbeias mapaddcer paptupav. 

"Ad dv nai vo maparifnow. GAA Ta ev Kara 
oe TaUTH 7 ded) Aciae. 

1. “Toyrev 5 eé emi Td <Sijs. pera THY . "TaxesBou 

Pee Kal THY adtixa yevoperny ddwow Tijs 
‘lepovoadny, Adyos Karéxet Tov amooréAwy Kat TOV 
Tob Kuptov pabntay Todbs eis étt TO Biw AevTropevous 
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concerning the Laws, why they allow some actions 
and forbid others. He also mentions in his own 
treatises that he had produced other works. More- 
over, it is right to mention the words which he appends 
to the end of the Antiquities to confirm our quotation 
of the passages taken from him. Accusing of false 
statements Justus of Tiberias, who had undertaken 
to write a similar account of the same period, and 
bringing many other charges against him, he con- 
tinues as follows: “‘ I had no such fear as you with 
regard to my own writing, but I gave the books to 
the Emperors themselves while the events were still 
almost before their eyes. For I was conscious of 
having kept the tradition of the truth and I did not 
fail in my expectation of obtaining their testimony 
to that effect. I also gave the narrative to many 
others, of whom some had actually taken part in the 
war, such as King Agrippa and some of his relations. 
Yor the Emperor Titus was pleased that from these 
books alone should information be given the public 
as to the events, and, writing with his own hand, he 
ordered the books to be published, and King Agrippa 
wrote sixty-two letters testifying that they were 
handing on the truth.” Of these letters he appends 
two, but let this suffice on the subject of Josephus 
and let us proceed. 

XI. After the martyrdom of James and the capture 
of Jerusalem which immediately followed, the story 
goes that those of the Apostles and of the disciples 
of the Lord who were still alive came together from 
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emt TavToV Tmavrax bev ouveMeiv dua Tots Tpos 
yévous Kard odpra Tob xupiov (aAelous yap Kai 
Toure Tmepijoav eis ere Tore TO Biv), Boudry TE 
dod Tos mavras Trept Tod Tiva xp} THs “TaxaBou 
Siadox fis émuxptvac afwov, mojoaobar, Kal 61 azo 
jas yayins Tovs TaVvTas Lupedva TOV TO Konda, 
od Kal 7) Tod ebayyeAlov pynpovedver ypadi, Too THs 
avToe mapoucias Opdvouv agvov elvat Soxdoat, 
dveydv, ws yé hat, yeyovora Tob ow ipos, Tov yap 
obv Kawaav ddeAgor Tod Two 0 dmdpxew ‘Hyjo- 
ummro0s loropet, XII. Kai emt rovrais Oveona- 
ovavoy wera my TeV ‘TepogodAvpewy dAwow mavras 
Tous amd yévous Aavid, ws ya) meptrecpbein Tis 
mapa “lovdalois t&v aid THis Baowtucis purjs, 
dvalyretobax mpooTd&at, péyiotov re ‘lovdaious 
abbis éx tavrns Siwy ov emaprnOqvat THs airias. 

XII. Ent ddka be TOV Oveoracvavor ereow 
Bactrevoavra abroxpatwp Tiros 6 mats dradé- 
XeTau: ob Kara Sevrepov eros ris Baoweias Aivos 
emiaKxomos Tis “Papato exxAnotas dvoxaidexa THY 
Aevroupyiav evavrois Kxatacydv, ’ AveyrArjra 
TavTyY Tapadidwot. 

Tirov be Aoperiaves ddeAdos SiaddéyeTat, dvo 
éreot kal pyot Tots igous BaorActoavra. XIV. 
TETAPTW [LEV oby eret Aopervavod THs Kar’ “Ade€dv- 
Spevav Tmapouias 6 mparos *Avyavos S00 mpos Tots 
eixoot aromAijaus éTn, TeAcuTa, Suadexerau ¢ & adrov 
dedrepos "ABihos. XV. Swdexdrw Se ere THs 
avTis ycpovias THs ‘Popaier éxxAnoias ’Avéy- 
KAnTov éreow émoxonetoavra dexadvo dvaddyerat 
KAijpas, 6 ov ouvepyov éautod yevéodat Didiamyotors 
emoteAdwy 6 amdotoros SiddoKe, Aéywv “ pera 
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every place with those who were, humanly speaking, 
of the family of the Lord, for many of them were 
» then still alive, and they all took counsel together 
as to whom they ought to adjudge worthy to sueeeed 
James, and all unanimously deeided that Simeon the 
son of Clopas, whom the scripture of the Gospel also 
mentions, was worthy of the throne of the diocese 
there. He was, so it is said, a eousin of the Saviour, 
for Hegesippus relates that Clopas was the brother 
of Joseph, (XII.) and in addition that Vespasian, 
after the capture of Jerusalem, ordered a seareli to 
be made for all who were of the family of David, 
that there might be left among the Jews no one 
of the royal family and, for this reason, a very great 
perseeution was again inflieted on the Jews. 

XIII. When Vespasian had reigned for ten years, 
his son Titus sueceeded him as emperor,! and in the 
second year of his reign, Linus, bishop of the ehureh 
of the Romans, after holding his office for twelve 
years, handed it on to Aneneletus. After Titus 
had reigned for two years and as many months 
Domitian, his brother, suceeeded him.2 XIV. Now in 
the fourth year of Domitian, Annianus, the first of the 
see of Alexandria, died after completing twenty-two 
years, and Abilius sueeeeded litm as the seeond. XV. 
And in the twelfth year of the same reign, Clement 

_ succeeded Aneneletus after he had been bishop of the 
chureh of the Romans for twelve years. The apostle 
states that he had been his fellow-worker in_ his 
epistle to the Philippians saying, “ With Clement and 


1 June 24, a.p. 79. 
2 Dee. 18, a.p. 81. 
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kal KArevtos Kal tdv rowdy ovvepyav pov, wv 
Ta ovopara ev BiBAw Cwijs.” 

XVI. Tovrou 57) obv oporoyoupery pia emaToAy 1 
péperat, peyadn te kal Javpacia, Hv ws dno rhs 
‘Pwpaiwy éxxaAnoias 7H Kopwéiwy dverumdcaro, 
otdcews THhvikdde Kata THY Kopefoy yevouévns. 
Tavrny S€ Kal ev mAciorats exicAnotars él Tod 
Kowod Sedypoorenprevyy maAae Te wat Kal?” Huds 
adrovs €yvayley. Kal ore ye Kara, Tov dyAovpevov 
ta THS KopwBiov KeKlvyTo oTdcews, abidypews 
pdptus 6 ‘Hyijoursos. 

XVII. ThoAAny ye pay eis moAAods emiderEduevos 6 61 
Aoperiavos @poryra ovK dAlyoy Te THY él ‘Pap ens 
edraTpidav Te Kal emuor}uey dvd pay TARVos ob eT” 
evAdyou Kpioews reas puptous Te aAdous émda- 
veis dvbpas Tats baep THY evoptay Cnpucioas gvyats 
Kal Tats Tay oboLdeV dmoBodais a avatriws, TeAceuTa@v 
Tijs Népeovos BeoexOpias re kal Geopayias SidSoxov 
éavTov KATEOTHOATO. Sevrepos dra Tov Kal? 
HRUaY dvexiver Suwypov, Kairep Tob TaTpos aire 
OQveoracravod pundév Kal? dv aromoy émwoy- 
oavTos. 

XVHI. Ev rovre Karéxer Adyos Tov amdoTodov 1 
dpa Kat ebayyedoriy "Twdvuny é ere Tm Piw evd.a- 
tpiBovra, ris els Tov Oetov Adyov evekev praptupias 
Iazpov olketv caraducacbjvat THY vi}oov. ypapuw : ‘ 
ye ToL 6 Eipyvaios Trepi THs prjpou Tis KaTa TOV 
dvrixpiorov mpoonyopias pepoperns € ev TH "Twdvvov 
Aeyouevy "Aroxadtiper, avtats ovMaBais év Tép- 
aTw TOV mpos Tas aipéoets Tatra zrepl 708 “lwavvov 
nol “et Oe eeu dvadavdov ev 7 viv KaLp@ | 
KnpvTTecbat Tovvopa adrod, bv éxeivou av eppéBy 
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my other fellow-workers whose names are in the 
book of Life.” 

XVI. There is one recognized epistle of Clement, 
long and wonderful, which he drew up for the church 
of the Corinthians in the name of the church of the 
Romans when there had been dissension in Corinth. 
We have ascertained that this letter was publicly 
read in the common assembly in many churches 
both in the days of old and in our own time; 
and that the affairs of Corinth were disturbed by 
dissension in his day is adequately testified to by 
Hegesippus. 

XVII. When Domitian had given many proofs of 
his great cruelty and had put to death without any 
reasonable trial no smali number of men distinguished 
at Rome by family and career, and had punished with- 
out a cause myriads of other notable men by banish- 
ment and confiscation of their property, he finally 
showed himself the successor of Nero’s campaign of 
hostility to God. He was the second to promote 
persecution against us, though his father, Vespasian, 
had planned no evil against us. 

XVIII. At this time, the story goes, the Apostle 
and Evangelist John was still alive, and was condemned 
to live in the island of Patmos for his witness to the 
divine word. At any rate Irenaeus, writing about the 
number of the name ascribed to the anti-Christ in 
the so-called Apocalypse of John, states this about 
John in so many words in the fifth book against 
Heresies. ‘ But if it had been necessary to announce 
his name plainly at the present time, it would have 
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Tob Kal Tp dmoxdAviv éopakdros. ode yap po 
moAAob xpdvou éwpaly, aAAd ayeddv emt Tijs pe 
Tépas yeveds, pos T@ Ténew TAS, Aoperiavot a apxis- 
Ets Tooovrov 5€é dpa Kata TOUS SyAoupevous 7) 7 Tijs 
Tpeerepas mtoTEws SvéAayurrev bidackaXia, ws Kat 
Tovs dmobev Tot Kul? pas: Adyou ovyypadets pa) 
dmroKvijoae Tats adr ay ioropiais Tov TE Sucwypov Kat 
Ta év air papripua mapabobvar, ot ye Kal Tov 
Ka.pov em axpipes é emeanpiyvavto, ev éret TEVTEKAL- 
Sexdtw Aoperiavod pera mhetorwv érépwv Kal 
)aviav Aopérivav toropyaavres, eg adedrdpis 
alien Pdraviou KAjpevtos, évos TOV THvuKde 
“Pespns brdTwv, THS cis Xpuordv peaprupias 
évexev eis vijcov lovriay xara Tyseopiav deddo8ar. 
XIX. Tod 8 adroé Aopetiavod rods amo yevous 
Aavtd dvarpeloBau _mpooragarros, maAaLos karexee 
Adyos Tov aiperiKayv Twas Karqyophoa Tév dao 
yovev *Tovda (ro87ov s elvar ddeApov Kata odpKa 
Tob owrhpos ) ws dard yéevous tuyxavevtwy Aavid 
Kal ws avTod ouyyeveray tod XptoTod pepovrwr. 
rabra dé Sndrot Kare AdEw ad TUS Aéyev 6 
‘yijouraos. XX. ‘ ere b€  Trepuijoay of amo yévous 
Tob Kuptou viwvot ‘Tovda Tob Kara odpKa Aeyopevov 
avrob adeApob: ods édnAaropevoay! os eK yévous 
évras Aavid. tovrous 6 jovordros tyayev ™pos 
Aopervavov Katoapa. epopetro yap Ty Tapov- 
olav Tod Xpiorod ws Kat “Hp@dys.. Kat emnpw- 
THe atrovs et éx Aavid elo, Kal cpodoyncay. 
TOTE pres? advrovs mécas KTHaELs Exovtw 7 
1 A Latinism made out of delatus. 








1 a.p. 96. Cf. Snetonins, Dom. 15, who however says that 
Domitilla was the wife of Clemens. Some think that 
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been spoken by him who saw the apocalypse. Vor 
it was not seen long ago but almost in our own time, 
at the end of the reign of Domitian.” 

The teaching of our faith shone so brilliantly in 
the days described that even writers forcign to 
our belief did not hesitate to commit to their narra- 
tives the perseeutions and the martyrdoms in it, 
and they even indicated the time accurately, relating 
that in the fifteenth year! of Domitian, Flavia 
Domitilla, who was the niece of Flavius Clemens, 
one of the consuls at Rome at that time, was banished 
with many others to the island of Pontia as testimony 
to Christ. 

XIX. The same Domitian gave orders for the 
execution of those of the family of David and an 
ancient story gocs that some heretics aeeused the 
grandsons of Judas (who is said to have been the 
brother, according to the flesh, of the Saviour) saying 
that they were of the family of David and related to 
the Christ himself. Hegesippus relates this exaetly 
as follows. XX. “ Now there still survived of the 
family of the Lord grandsons of Judas, who was 
said to have been his brother aeeording to the flesh, 
and they were delated as being of the family of 
David. These the officer? brought to Domitian 

: Caesar, for, like Herod, he was afraid of the coming 
of the Christ. He asked them if they were of the 
house of David and they admitted it. Then he 
asked them how much property they had, or how 
there were two Domitillas. Suetonius does not mention 
that she was a Christian. 

_2 The Greek represents the Latin evocatus, apparently 
the name of an official, but even Rufinus did not fully 


understand it and made out of it a proper name Revocatus 
quidam. 
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OCW XPHLATwr Kuptevovow. of 8é fray dypore- 
pous évvaioxiha Syvdpra dmdpxew adrots pova, 
éxdoTw avrav ayiKovtos Tob Huiceos, Kal Tatra 
ovK ev dpyupios édackoy exe, GW’ ev draTysjoet 
yijs TAC pwr AN povwy, && dv Kal Tods dédpous ava- 
depew Kal abrovs avroupyovvras Siatpédeobas.”” 1 
eira bé Kal Tas _Xelpas Tas EavTav emoetKvovat, 
papTuptov Tis abroupyias Ty Too oparos oKAn- 
ptav cal Tovs amo Ths ovvexots épyacias evarotu- 
mwbevras emi Tov idiwy Yeipav TVAOUS TaptoTdyTas. 
épwrnbevras S€ mept Too Xpiorod Kal THs BaotActas 
avrob Omoia Tis ein Kal mot Kal wore pavnoopern, 
Adbyov Sobvat ais od KoopiKT) prev odd’ emiyetos, 
emoupdvios b€ Kai dyyeAuKn Tuyyavot, emi cuvTedcia 
Tod ai@vos yevnoouévy, omnvixa eADwv ev bd&H 
Kpwet C&vras Kal vexpovs Kal dmodwoe éxdorw 
KaTa Ta emiTndedpata adrov: éd’ ois pndev adradv 
kateyvuxota Tov Aoperiavdy, GAAG Kat ws edreAdv 
Katadpovncavta, eAevOdpous ev adrovs dvetvar, 
kataraboa S€ did ampooTdypatos Tov KaTa THs 
exxAnatas Swwypov? ous dé dmodubévras Jyjoa- 
oat Tov exkAnordy, ws av 57) pdptupas opod kal 
amo yévous ovrTas TOU Kuptov, yevopevns TE etpnvns 
HEXpL Tpaitavod mapajretvau adrovs 76 fiw. taira 
pev 6 ‘Hyjourmos: ob pv adda. Kat 0 T eptuAaves 
Tob Aopervavod Touadray merrotnrau pope meme 
paxet more Kal Aopertaves TavTo Tovety exeivy, 
juépos av THs Népwvos OMOTHTOS. GAN’, ofa, 
dre exw Tt ouvecews, Taxvora erravoaro, uence 
adjrevos Kai ods eEyAdKes.” 


1 Cf. George Syncellus 652. 5-14. 
2 Cf. Zonaras 362. 2-20. 
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much money they controlled, and they said that all 
they possessed was nine thousand denarii! between 
them, the half belonging to each, and they stated 
that they did not possess this in money but that 
it was the valuation of only thirty-nine plethra2 
of ground on which they paid taxes and lived on 
it by their own work.” They then showed him 
their hands, adducing as testimony of their labour 
the hardness of their bodies, and the tough skin 
which had been embossed on their hands from 
their incessant work. They were asked concern- 
ing the Christ and his kingdom, its nature, origin, 
and time of appearance, and explained that it 
was neither of the world nor earthly, but heavenly 
and angelic, and it would be at the end of the world, 
when he would come in glory to judge the living and 
the dead and to reward every man according to his 
deeds. At this Domitian did not condemn them at 
all, but despised them as simple folk, released them, 
and decreed an end to the persecution against the 
church. But when they were released they were the 
leaders of the churches, both for their testimony 
and for their relation to the Lord, and remained 
alive in the peace which ensued until Trajan. 
Hegesippus tells this ; moreover, Tertullian also has 
made similar mention of Domitian. ‘‘ Domitian 
also once tried to do the same as he, for he was a 
Nero in cruelty, but, I believe, inasmuch as he 
had some sense, he stopped at once and recalled 
those whom he had banished.” 


1 About £35. 

2? The Greek plethron is not quite a quarter of an acre, 
but is used to represent the Latin iugerum=more than half 
an acre. 
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After Domitian had reigned fifteen years, Nerva 
succeeded.t. The sentences of Domitian were an- 
nulled, and the Roman Senate decreed the return 
of those who had been unjustly banished and the 
restoration of their property. Those who committed 
the story of those times to writing relate it. At 
that time, too, the story of the ancient Christians 
relates that the Apostle John, after his banishment 
to the island, took up his abode at Ephesus. 

XXI. After Nerva had reigned a little more than 
a year he was succeeded by Trajan,? in whose first 
year Abilius, after leading the diocese of Alexandria 
for thirteen years, was succeeded by Cerdo; he 
was the third in charge of that see after the first, 
Annianus. At this time Clement was still governing 
the Romans and he, also, occupied the third place 
in the list of bishops in Rome after Paul and Peter ; 
Linus was the first and after him Anencletus. 
XXII. Moreover, at the time mentioned, Ignatius 
was famous as the second bishop at Antioch where 
Evodius had been the first. Likewise at this time, 
Simeon was second after the brother of our Saviour 
to hold the ministry of the church in Jerusalem. 

XXIII. At this time that very disciple whom Jesus 
loved, John, at once Apostle and Evangelist, still 
remained alive in Asia and administered the churches 
there, for after the death of Domitian, he had re- 
turned from his banishment on the island. And that 
he remained alive until this time may fully be con- 
firmed by two witnesses, and these ought to be 
trustworthy for they represent the orthodoxy of the 


1 Sept. 18, a.v. 96. 2 Jan. 27, a.v. 98. 
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1 Of. George Syncellus 653. 9-11. 2? Cf. Chron. Pasc. 470. 9. 
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church, no less persons than Irenaeus and Clement 
of Alexandria. The former of these writes in one 
place in the second of his books Against the Heresies, 
as follows ; ‘‘ And all the presbyters who had been 
associated in Asia with John, the disciple of the 
Lord, bear witness to his tradition, for he remained 
with them until the times of Trajan.” And in the 
third book of the same work he makes the same 
statement as follows: ‘‘ Now the church at Ephesus 
was founded by Paul, but John stayed there until 
the times of Trajan, and it is a true witness of the 
tradition of the Apostles.” 

Clement indicates the same time, and in the 
treatise to which he gave the title /Vho is the rich 
man that is saved, adds a narrative most acceptable 
to those who enjoy hearing what is fine and edifying. 
Take and read here what he wrote. “‘ Listen to a 
story which is not a story but a true tradition of 
John the Apostle preserved in memory. For after 
the death of the tyrant he passed from the island of 
Patmos to Ephesus, and used also to go, when he 
was asked, to the neighbouring districts of the 
heathen,! in some places to appoint bishops, in others 

to reconcile whole churches, and in others to ordain 
some one of those pointed out by the Spirit. He 
came to one of the cities which were near by (and 
some tell even its name),? and gave rest in general 
to the brethren; then, while looking before them 
all at the bishop who had been appointed, he saw a 
young man of strong body, beautiful appearance, 
and warm heart. ‘J commend this man,’ he said, 


1 *¢6vav possibly means “ country-people’’ as opposed to 
“town-folk.”’ ; ; 
2 According to the Chronicon Paschale it was Smyrna, 
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“to you with all diligence in the face of the church, 
and with Christ as my witness.’ The bishop 
received him, and promised everything, and the 
same conversations and protestations were used. 
John then returned to Ephesus and the presbyter! 
took to his house the young man entrusted to him, 
brought him up, looked after him, and_ finally 
baptized him. After this he relaxed his great care 
and watchfulness, because he had set upon him 
the seal of the Lord as the perfect safeguard. 
But some idle and dissolute youths, familiar with 
evil, corrupted him in his premature freedom. First 
they led him on by expensive feasts, then they 
started out at night for robbery and took him with 
them, then they urged him to greater crimes. He 
gradually became accustomed to this, and like an 
unbroken and powerful horse starting from the 
straight way and tearing at the bit, rushed all the 
more to the precipice because of his natural vigour. 
Finally he renounced salvation from God; and now he 
planned nothing small, but, having perpetrated 
some great crime, since he was ruined once for all, 
accepted the same lot as the others. He collected 
them and formed a band of brigands and was himself 
a born chief, excelling in violence, in murder, and 
in cruelty. Time went on and some necessity arose 
to summon John. When he had arranged the rest 
of his mission John said, ‘ Come now, bishop, pay me 
back the deposit which Christ and I left with you, 
with the church, over which you preside, as witness.’ 
The bishop was at first amazed, thinking that he was 
being blackmailed for money which he had not 
received. He could neither show his faithfulness in 


1 Immediately above he is called a bishop. 
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what he had never had, nor could he fail John. 
But when John said, ‘I ask back the young man 
and the soul of the brother,’ the old man groaned 
deeply and shedding tears, said, “He has died.’ 
“How and with what death?’ ‘He has died to 
God,’ he said, ‘for he turned out wicked and 
abandoned and finally a brigand, and now instead of 
the church he has taken to the mountains with an 
armed band of men like himself.’ Then the apostle 
rent his garments and beat his head with great 
lamentation. ‘ Well,’ he said, ‘it was a fine guardian 
whom I left for the soul of our brother. But let me 
have a horse and some one to show me the way.’ 
So he rode, just as he was, straight from the church. 
When he came to the place he was seized by the 
sentinel of the brigands and neither fled nor made 
excuses, but called out, ‘This is why [am come; take 
me to your leader.’ ‘The leader waited for him, 
armed as he was, but when he recognized John on 
his approach, he turned and fled in shame. But 
John pursued with all his might, forgetting his age 
and calling out, “Why do you run away from me, 
child, your own father, unarmed and old? Pity me, 
child, do not fear me! You have still hope of life. 
I will account to Christ for you. If it must be, I 
will willingly suffer your death, as the Lord suffered 
for us; for your life, I will give my own. Stay, 
believe; Christ sent me.’ When he heard this he 
first stood looking down, then he tore off his weapons, 
then he began to tremble and to weep bitterly. He 
embraced the old man when he came up, pleading 
for himself with lamentations as best he could, 
baptized a second time in his tears, but his right 
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hand he kept back. But John assured him by pledges 
and protestations that he had found forgiveness for 
him with the Saviour, led him back, prayed and 
kneeled and kissed that right hand as though 
cleansed by his repentance. He brought him to the 
ehureh, he prayed with many supplieations, he joined 
with him in the struggle of continuous fasting, he 
worked on his mind by varied addresses and did not 
leave him, so they say, until he had restored him 
‘to the church, and thus gave a great example of true 
repentance and a great testimony of regencration, 
the trophy of a visible resurrection.”” These remarks 
of Clement may be quoted both for the sake of the 
narrative and the edification of those who shall 
read them. 

XXIV. But come, let us indicate the undoubted 
writings of this Apostle! Let the Gospel according 
to him be first recognized, for it is read in all the 
churehes under heaven. Moreover, that it was 
reasonable for the ancients to reckon it in the fourth 
place after the other three may be explained thus. 
Those inspired and venerable ancients, | mean Christ’s 
Apostles, had completely purified their life and 
adorned their souls with every virtue, yet were but 
simple men in speech. Though they were indeed 
bold in the divine and wonder-working power given 
them by the Saviour, they had neither the knowledge 
nor the desire to represent the teachings of the 
Master in persuasive or artistie language, but they 
used only the proof of the Spirit of God which worked 
with them, and the wonder-working power of Christ 

. which was consummated through them. ‘Thus they 
announced the knowledge of the Kingdom of Heaven 


1 John. 
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to all the world and cared but little for attention 
to their style. And this they did inasmuch as they 
were serving a greater, superhuman ministry. ‘Thus 
Paul, the most powerful of all in the preparation 
of argument and the strongest thinker, committed 
to writing no more than short epistles, though he had 
ten thousand ineffable things to say, seeing that he 
had touched the vision of the third heaven, had been 
caught up to the divine paradise itself, and was there 
granted the hearing of ineffable words. Nor were the 
other pupils of our Saviour without experience of the 
same things,—the twelve Apostles and the seventy 
disciples and ten thousand others in addition to them. 
Yet nevertheless of all those who had been with the 
Lord only Matthew and John have left us their recollec- 
tions, and tradition says that they took to writing per- 
force. Matthew had first preached to Hebrews, and 
when he was on the point of going to others he trans- 
mitted in writing in his native language the Gospcl 
according to himself, and thus supplied by writing the 
lack of his own presence to those from whom he was 
sent, and Mark and Luke had already published the 
Gospels according to them, but John, it is said, used 
all the time a message which was not written down, 
and at last took to writing for the following cause. 
The three gospels which had been written down before 
were distributed to all including himself; it is said 
that he welcomed them and testified to their truth 
but said that there was only lacking to the narrative 
the account of what was done by Christ at first and 
at the beginning of the preaching. The story is 
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surely true. It is at least possible to see that the 
three evangelists related only what the Saviour did 
during one year after Jolm the Baptist had been put 
in prison and that they stated this at the beginning 
of their narrative. At any rate, after the forty 
days’ fast, and the temptation which followed 
Matthew fixes the time described in his own writing 
by saying that “hearing that John had been 
betrayed, he retreated ” from Judaea “‘ into Galilee.” 
Similarly Mark says, ‘‘ and after John was betrayed 
Jesus came into Galilee.” And Luke, too, makes a 
similar observation before beginning the acts of 
Jesus saying that Herod added to the evil deeds 
which he had done by “shutting up John in prison.” 
They say accordingly that for this reason the apostle 
John was asked to relate in his own gospel the period 
passed over in silence by the former evangelists and 
the things done during it by the Saviour (that is to 
say, the events before the imprisonment of the 
Baptist), and that he indicated this at one time by 
saying, “this beginning of miracles did Jesus,” at 
another by mentioning the Baptist in the midst of 
the acts of Jesus as at that time still baptizing at 
Aenon near Salem, and that he makes this plain by 
saying, “for John was not yet cast into prison.” 
Thus John in the course of his gospel relates what 
Christ did before the Baptist had becn thrown into 
prison, but the other three evangelists narrate ‘the 
events after the imprisonment of the Baptist. If 
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this be understood the gospels no longer appear to 
disagree, because that according to John contains 
the first of the acts of Christ and the others the 
narrative of what he did at the end of the period, 
and it will seem probable that John passed over 
the genealogy of our Saviour according to the flesh, 
because it had been already written out by Matthew 
and Luke, and began with the description of his 
divinity since this had been reserved for him by the 
Divine Spirit as for one greater than they. 

The above must suffice us concerning the writing 
of the Gospel according to John, and the cause for 
that according to Mark has been explained above. 
Luke himself at the beginning of his treatise prefixed 
an account of the cause for which he had made his 
compilation, explaining that while many others had 
somewhat rashly attempted to make a narrative of the 
things of which he had himself full knowledge, he felt 
obliged to release us from the doubtful propositions of 
the others and related in his own gospel the accurate 
account of the things of which he had himself firmly 
learnt the truth from his profitable intercourse and 
life with Paul and his conversation with the other 
apostles. This must suffice us for the present, but 
at the proper time we will endeavour to explain by 
citation from the ancients what has been said on 
the point by others. 

Of the writings of John in addition to the gospel 
the first of his epistles has been accepted without 
controversy by ancients and moderns alike but the 
other two are disputed, and as to the Revelation there 
probably as obscure in the fourth century as it is to us; but 
the ‘himself’? in the Greek seems to imply that Eusebius 
thought that Luke was contrasting his own “full” know- 


ledge with the imperfect efforts of his predecessors. 
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have been many advocates of either opinion up to 
the present. This, too, shall be similarly illustrated 
by quotations from the ancients at the proper time. 
XXV. At this point it seems reasonable to sum- 
marize the writings of the New Testament which 
have been quoted. In the first place should be 
put the holy tetrad of the Gospels. ‘To them follows 
the writing of the Acts of the Apostles. After this 
should be reckoned the Epistles of Paul. Following 
them the Epistle of John called the first, and in the 
same way should be recognized the Epistle of Peter. 
In addition to these should be put, if it seem desir- 
able, the Revelation of John, the arguments concern- 
ing which we will expound at the proper time. 
These belong to the Recognized Books. Of the 
Disputed Books which are nevertheless known to 
most are the Epistle called of James, that of Jude, 
the second Epistle of Peter, and the so-called second 
and third Epistles of John which may be the work 
of the evangelist or of some other with the same 
name. Among the books which are not genuine 
must be reckoned the Acts of Paul, the work entitled 
the Shepherd, the Apocalypse of Peter, and in 
addition to them the letter called of Barnabas and the 
so-called Teachings of the Apostles. And in addition, 
as I said, the Revelation of John, if this view prevail. 
For, as I said, some reject it, but others count it 
among the Recognized Books. Some have also 
counted the Gospel according to the Hebrews in 
which those of the Hebrews who have accepted Christ 
take a special pleasure. These would all belong to 
the disputed books, but we have nevertheless becn 
obliged to make a list of them, distinguishing between 
those writings which, according to the tradition of 
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the Church, are true, genuine, and recognized, and 
those which differ from them in that they are not 
canonical but disputed, yet nevertheless are known 
to most of the writers of the Church, in order that 
we might know them and the writings which are 
put forward by heretics under the name of the 
apostles containing gospels such as those of Peter, 
and Thomas, and Matthias, and some others besides, 
or Acts such as those of Andrew and John and the 
other apostles. To none of these has any who 
belonged to the succession of the orthodox ever 
thought it right to refer in his writings. More- 
over, the type of phraseology differs from apostolic | 
style, and the opinion and tendency of their 
contents is widely dissonant from true orthodoxy 
and clearly shows that they are the forgeries of 
heretics. They ought, therefore, to be reckoned 
not even among spurious books but shunned as 
altogether wicked and impious. 

XXVI. Let us now continue the narrative. Men- 
ander succeeded Simon Magus and showed himself 
as a weapon of the devil’s power not inferior to his 
predecessor. He, too, was a Samaritan, progressed 
! to the highest point of sorcery not less than his 
master, and abounded in greater wonders. He said 
of himself that he was the saviour who had been sent 
from above for the salvation of men from invisible 
aeons! and taught that no one, not even of the 
‘ angels who made the world, could survive unless 
they were first rescued through the magic art which 
! was transmitted by him and through the baptism 


1 The Greek word literally means ‘‘age,”’ but in ecclesi- 
astica] Greek is sometimes used, as here, of the supernatural 
- beings who form part of Gnostic theology. 
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which he delivered, for those who were vouehsafed 
it would obtain a share of eternal immortality in 
this life itself, no longer mortal but remaining here, 
destined to everlasting and ageless immortality. 
This point can also be easily studied from the writings 
of Irenaeus. Justin, too, in the same way after 
mentioning Simon continues his account of him by 
saying, ‘‘ We also know that a certain Menander, 
who also was a Samaritan from the village of Caparat- 
taea, became a disciple of Simon and being similarly 
stimulated by the demons appeared in Antioch and 
deceived many by magieal arts. He persuaded 
those who followed him that they would not die, 
and there are still some of his followers who believe 
this.” 

It was assuredly at the instigation of the devil 
that the name of Christian was adopted by such 
sorcerers to calumniate by magic the great mystery 
of religion and through them to destroy the teaching 
of the Church on the immortality of the soul and the 
resurreetion of the dead. ‘Those who termed these 
Saviours fell from the true hope. XXVIJ. But others 
the wicked demon, when he could not alienate them 
from God’s plan in Christ, made his own, when he 
found them by a different snare. The first Christians 
gave these the suitable name of Ebionites because they 
had poor and mean opinions concerning Christ. They 
held him to be a plain and ordinary man who had 
achieved righteousness merely by the progress of his 
character and had been born naturally from Mary and 
her husband. They insisted on the complete observa- 
tion of the Law, and did not think that they would be 
saved by faith in Christ alone and by a life in accord- 
ance with it. But there were others besides these 
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who have the same name. These escaped the absurd 
folly of the first mentioned, and did not deny that 
the Lord was born of a Virgin and the Holy Spirit, 
but nevertheless agreed with them in not confessing 
his pre-existence as God, being the Logos and 
Wisdom. Thus they shared in the impiety of the 
former class, especially in that they were equally 
zealous to insist on the literal observance of the Law. 
They thought that the letters of the Apostle! ought to 
be wholly rejected and called him an apostate from 
the Law. They used only the Gospel called accord- 
ing to the Hebrews and made little account of the 
rest. Like the former they used to observe the 
sabbath and the rest of the Jewish ceremonial, but 
on Sundays celebrated rites like ours in commemora- 
tion of the Saviour’s resurrection. Wherefore from 
these practices they have obtained their name, for 
the name of Ebionites indicates the poverty of their 
intelligence, for this name means “ poor ”’ in Hebrew? 

XXVIII. We have received the tradition that at 
the time under discussion Cerinthus founded another 
heresy. Gaius, whose words I have quoted before, in 
the inquiry attributed to him writes as follows about 
Cerinthus. ‘‘ Moreover, Cerinthus, who through 
revelations attributed to the writing of a great 
apostle, lyingly introduces portents to us as though 
shown him by angels, and says that after the resurrec- 
tion the kingdom of Christ will be on earth and that 


1 That is, Paul. =u 

2 The word does mean ‘ poor” in Hebrew; but it is not 
known why it was applied to the Jewish Christians. One 
guess is as good as another. 
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TH Tpitw Kat é toroptay obk a€iav AVOns 7H ypadi 
mapaséSwKev, ws ex mapaddcews IloAvKdprov 
dackwy *lwdvynv tov amdotodAov elaeAGeiv more 
ev Badavetw, wate AovoacOa, yvovTa Sé évdov 
ovTa Tov KyjpwOov, dmonndjaat te Tob To7Tov Kal 
expuyelv Bvpale, pe Umopeivavra Thy abriy 
avr brodbvat oreyny, TavTo dé tobro Kal Tots 
ovv atT® Tmapawéca, dycavta “ ddywyev, p27) 
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humanity living in Jerusalem will again be the slave 
of lust and pleasure. He is the enemy of the 
scriptures of God and in his desire to deceive says 
that the marriage feast ! will last a thousand years.” 
Dionysius, too, who held the bishopric of the diocese 
of Alexandria in our time, in the second book of his 
Promises makes some remarks about the Apocalypse 
of John as though from ancient tradition and refers 
to the same Cerinthus in these words, ‘‘ Cerinthus 
too, who founded the Cerinthian heresy named after 
him, wished to attach a name worthy of credit to 
his own invention, for the doctrine of his teaching 
was this, that the kingdom of Christ would be on 
earth, and being fond of his body and very carnal 
he dreamt of a future according to his own desires, 
given up to the indulgence of the flesh, that is, 
eating and drinking and marrying, and to those 
things which seem a euphemism for these things, 
feasts and sacrifices and the slaughter of victims.” 
Dionysius said this and Irenaeus in his first book 
Against Heresies quoted some of his more abominable 
errors, and in the third book has committed to writing 
a narrative, which deserves not to be forgotten, 
stating how, according to the tradition of Polycarp, 
the apostle John once went into a bath-house to 
wash, but when he knew that Cerinthus was within 
leapt out of the place and fled from the door, for he 
did not endure to be even under the same roof with 
him, and enjoined on those who were with him to do 
the same, saying, ‘““ Let us flee, lest the bath-house 


1 This is the obvious sense of the Greek which is, however, 
clearly corrupt. It would appear that Gaius thought that 
Cerinthus was the writer of the Apocalypse. 
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4 + Lal la we La ta 
kal 70 Badavetov cupmréon, &vdov dvros Knpivbou 
TOU THs dAnbelas €x9p08.” 

XXIX. ’Eai rovrwv diva Kai % Aeyonevn TOV 1 
Nexodairav atpeois emt apuxpdtaror ovvéorn 

i * \ - ~ 2 f * - 
xpovov, As 51) Kat % Tod “lwavvov Azroxddvyis 
pvnoveder: odtor Nixddaoy eva r&v dudi tov 
Xréfavov Saxdvwy mpos tdv dmoordAwy ént Th 
tav evdedv Bepareia mpoKxeyxerpropevwy ndxovv, 
a 4 ES ay ra > é \t 
& ye pip "AreEavdpeds KAjuns év tpirw Urpw- 
pare? rabra mepl adrob Kara Adéw toropel: 

€ ~ iol 

“‘Opaiav, ¢dact, yuvaixa éywv obros, pera Tip 2 
avdAnpw tiv Tob owripos mpos Ty amooréAwy 
dvediobels Cndorumiay, els péoov dyayav Thy 
yuvaika yhpat 7@ Bovdopéevw emétpepev.  aKd- 
Aovbov yap elvai daow riy mpaéw TavTyy exeivy 
Th puri rh dre ‘mapaxpacba ri capkt det,’ 
kat 81) Kataxodovbjoavtes TH yeyernuevya TO 
Te elpnuévw amAds Kal afacaviorws, avédny 
exmopvevovaw of Hv alpecw adrod petiovres. 

ta > t x 4 é ~ Ls ¥ 

avvOdvouat 5° éyw tov NucdAaoy pndepud érépa 3 
map Hv éynue Kexpyobar yuvatkt, Tav re éKxelvou 
Téxvav Tas perv Ondcias Kataynpaca. maptévous, 
Mw A ~ 4 ce e a 2 Fe 
afBopov dé dStapetvar tov vidv: dv odrws éxdvrwv 
amoBodt mdbovs iv %) eis ppécov tv darroctéAwy 
tis CyAorumoupevns exkdxAnais yuvaucds, Kat 4 
eyxpdreva TOY TEptamovddaTwY Sovav TO ‘ mapa- 
xpadcba. 7H capki’ edidacKkev. od ydp, olvat, 
eBovdero Kata tiv tod owripos evrodjy ‘ dvot 
Kupiois Sovdevew,’ Sov} Kal Kupiw. Aéyovor 4 
> > . A , oe 4 * b 
3 ody Kat tov Mar@iay otrw SiddEar, capKi prev 
pdxecOa. Kal mapaxpacbar pydév adti mpds 
i7 ‘3 > ta A 4 Me + , xv 
qoovipy evdidovra, duyiy S€é avEew Sia micrews Kat 
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fall in, for Cerinthus, the enemy of the truth, is 
within.” 

XXIX. At this time, too, there existed for a short 
time the heresy of the Nicolaitans of which the Apo- 
calypse of John also makes mention. These claimed 
Nicolas, one of the deacons in the company of Stephen 
who were appointed by the Apostles for the service 
of the poor. Clement of Alexandria in the third book 
of the Stromata gives the following account of him. 
“ He had, they say, a beautiful wife ; but after the 
ascension of the Saviour he was accused of jealousy 
by the apostles, and brought her forward and 
eommanded her to be mated to anyone who wished. 
They say that this action was in consequence of the 
injunction ‘it is necessary to abuse the flesh,’ and 
that by following up what had been done and said 
with simplicity and without perversion those who 
follow his heresy lead a life of unrestrained license. 
But I have learned that Nicolas had nothing to do 
with any other woman beside her whom he married, 
and that of his children the daughters reached old 
age as virgins, and that the son remained un- 
corrupted. Since this is the case it is clear that 
the exposure of the wife of whom he was jealous 


in the midst of the disciples was the abandonment of 
passion, and that teaching the abuse of the flesh 


was continence from the pleasures which he had 
sought. For I think that according to the command 
of the Saviour he did not wish to serve two masters 
—pleasure and the Lord. They also say that this 
was the teaching of Matthias, to slight the flesh and 
abuse it, yielding nothing to it for pleasure, but to 
make the soul grow through faith and knowledge.” 
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yrocews.”’ ratra pev odv Tmept THY KaTa TOUS 
dyAovupevovs xpovous trapahpaPedaar tiv dAjbevav 
eyKexeipnkotav, Adyou ye pny Oarrov ets 7d 
mavredes dreoBnkdtwy cipyjo0u. 

XXX. ‘O pevrou KAnuns, ob Tas dwvas dpriws | 
avéyvapiev, Tots mpoetpyyrevous éfjs Sia Tovs 
aberobvras Tov ydpov tods TY dmootdAw e&€- 
eraoGevras ev ovluyias Karadéyer, Pack: “7 
Kal Tovs amoaTéAovs amodoKy.dcovow; Ilézpos 
prev yap Kal Midirmos éerradoToijoarto, Pidumos 
d€ Kat tds Ovyarépas, avopaow eeduer, | Kal 6 ye 
IladAos ove oxvel & Tue emuaToAf Thy adTod 
mpooayopedoa ovluyov, qv ob mepuerdputey bud, 
TO THs danpecias edotanés.” émet S€ tovrwr 2 
epjoOnper, od Aviet Kal day _akvodinynrov 
isropiay Tod abtob rapabécIau, 7) Hy ev 7@ EBS ope 
dr, payraret tobrov loropéiv dvéypaipev TOV Tporrov" 

* pact yotv Tov pared piov Hlézpov Deacdpevov THY 
éavrob yovaira dmrayowevny my émt Bavdre, 

Hobjvar ev TAS KAjoEws xdpw Kal THs els olkoy 
draxopud§, éemupwvijca dé <b pada mporpeTre- 
Kas Kal TapaKAnriKas, &€ dvdparos mpooemovTa 
‘ HEHYIOO, Oo atrn, rod kupiou.’ Towbros Av 
6 Tay pakapiwy yapos Kal TOY pidrdrav 
Tedeta dudbects.”’ Kai ratra 8, oixeta évra TH 
pera xelpas drobéce, evrad0d prow Kata Kalpov 
Keiabw. 

XXXtI. ITavAou peev oby Kat Ilézpou Tis 1 
Tedeuriis 6 Te xpovos Kal 6 Tpom0s Kal mpos €7t 
Tis pera. Ty anadrayiy 708 Biov trav oKnven- 
pdroov atra@v Karabécews 6 y@pos 789 mpdrepov 
ypiv SedijAwrar: tot bé “lwdvvov ta pev Tob 2 
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Let this suffice concerning the attempts made 
during this period to triumph against the truth which 
were, nevertheless, extinguished for ever more quickly 
than it takes to tell. 

XXX. Clement, whose words we cited recently in 
the context of the previous quotation, enumerates, on 
account of those who reject marriage, those of the 
Apostles who were married, saying, ‘ Or will they 
disapprove even of the Apostles? For Peter and 
Philip begat children, and Philip even gave his 
daughters to husbands, while Paul himself does not 
hesitate in one of his letters to address! his wife 
whom he did not take about with him in order to 
facilitate his mission.” Since we have made these 
quotations there is no harm in adducing another 
memorable narrative of Clement which he wrote 
down in the seventh book of the Stromata, and 
narrates as follows: “They say that the blessed Peter 
when he saw his own wife led out to death rejoiced 
at her calling and at her return home, and called out 
to her in true warning and comfort, addressing her 
by her name, ‘ Remember the Lord.’ Such was the 
marriage of the blessed and the perfect disposition 
of those dearest to them.’ Let this, cognate to 
the present subject, suffice for the moment. 

XXXI. The time and manner of the death of Paul 
and of Peter, and the place where their corpses were 
laid after their departure from this life, have been 
already described by us. The date of the death of 

1 Philipp. iv. 3 yejove ovgvye, ‘true yoke-fellow’ or ‘ wife.’ 
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xpovou yon Tus eipntat, TO O€ ye TOO oKNVa@paros 
avroo xXeptov e€ emoroAjs lloAuxpdrous (rs 
8 dy "Egéow mapoikias émigKomos obros jv) 
embdeixvurat, qv Odixrope ‘Pwpaiwv emaKomep 
ypdguv, ouod Te abrot Kal Pidirrov pevyprovevet 
Tot drroaronov Tov Te tovtov Ouvyarépwv Bd€é 
mus: “Kal yap Kara Thy > Aotav peydda orouxeta 
KeKoipnra drwa avaoricerat Th eoxary Hepa 

4 
Ths Tapovatas Tob Kuptov, ev epxerac pera 
8dgns e€ odpavod Kai dvalyrice. mdavras Tous 
dyious, Ditirmov rev Sadexa_ amoaréAwy, 6s 
KeKolunrar ev ‘lepamdéAer Kal dvo Buyarépes 
avrob yeynpaxviat mrapBévor Kat 4 érépa adbtod 
Ouydrnp ev dyin mevpare Todrevoapery év 
"Edéow dvaraverat: rt be Kal ‘Twdvys, 6 én 
To aos Tot Kupiov dvameodv, és ever On 
iepeds TO mérahov mepopeKdrs Kal pdpros Kat 
diddoxaros, obtos ev "Edéow Kexotpyntat.” rtadra 
Kal epi Tijs Tavde TeAevTAS: Kal ev Tae 
Taiov 5é, 06 puxp@ mpdobev env oOnpev, Sraddyep 
IIpdxdos, mpos ov emoveiro TV Snrnow, mepl 
THs Dirlamov Kat TOV Buyarepe abTou Tedevrijs, 
ouvddav Trois exreBetow, otrw dyoiv: {pera 
ToOTov mpopiribes Téooapes at é Dedtrrov yeyevnyrat 
ev ‘lepamdAex rH Kara Ty ’Aciav: 6 tddos avrav 
cor exet Kat 6 Tot TaTpos avray.” Tatra 
pev obtos: 6 Sé Aovkds ev rais Mpégeow TOV 
drrooréhuww t&v Dirlmmou Suyarépwr ev Ka- 
capela tis “lovdaias dua 7H Tarpl rote Siarpe- 
Bovodv mpopyrixod TE Xaploparos 7 vaprevenv 





1 Bk, iii, 23. 4,’ where Irenaeus, [aer. ii. 22. 5 is quoted 
to show that John lived until the reign of Trajan: 
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John has also been already! mentioned, and the place 
of his body is shown by a letter of Polycrates (he was 
bishop of the diocese of Ephesus) which he wrote to 
Victor, bishop of Rome. In this he mentions both 
John, Philip the apostle,? and Philip’s daughters as 
follows: “‘ For great luminaries sleep in Asia, and 
they will rise again at the last day of the advent 
of the Lord, when he shall come with glory from 
heaven and call back all the saints, such as was 
Philip, one of the twelve apostles, who sleeps at 
Hierapolis with his two daughters who grew old as 
virgins and his third daughter ® who lived in the 
Holy Spirit and rests in Ephesus. And there is also 
John, who leaned on the Lord’s breast, who was a 
priest wearing the mitre,+ and martyr and teacher, 
and he sleeps at Ephesus.” So far concerning their 
deaths. And in the dialogue of Gaius, which we 
mentioned a little earlier, Proclus, with whom he 
was disputing, speaks thus about the death of 
Philip and his daughters and agrees with what has 
been stated. ‘“ After him the four daughters of 
Philip who were prophetesses were at Hierapolis 
in Asia. Their grave is there and sois their father’s.” 
So he says. And Luke in the Acts of the Apostles 
mentions the daughters of Philip who were then 
living with their father at Caesarea in Judaea and 
were vouchsafed the gift of prophecy. He says as 


2 Possibly Polycrates has confused Philip the Apostle 
and Philip the Deacon, and Eusebius did not notice it. 

3 This must be the meaning unless the text be corrupt. 
‘The Greek word translated ‘ third’? ought to mean “ the 
second of two.” 

4 The word réradov is used in the LXX. of the “ plate” or 
“diadem ”’ of the High Priest (ef. Exod. xxviii.), but what it 
means here has never been discovered. 
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Acts 21, 8.9 pYNovever, Kata A€Ew Se ms A€ywv: “ AABomEV 
els Katodpevav, kat eioeAfdvres eis tov olkov 
@Ouirnov Tob evayyeAworob, évrTos ex Ta&v énrd, 
eueivapev Tap’ att@. TovTw dé Hoav TapHévor 
Quyarépes Téooapes Tpodnrevovoat.’”’ 

Ta péev ody eis nyerdépay eAPdvra yrdow mepi 
Te T&V aroaToAwy Kat ray dmroorohucdy xpovery 
oy Te Kataredoiracw py iep@v Ypcepedrasy 
Kal Tov dy Tie yopeveny pev, dues 8” ev mAciorats 
éxkAnatats mapa moAddois Sednuoctevpévwv Tov 
Te TavTEAas vobwv Kai THs dtooTONKHs dpfodo€éias 
dArXotpiwy ev rovrois Siednddres, emi tay TaV 
é&fs mpotwpev loropiav. 

XXXII. Meza Népwva kat Aopetiavoy Kara 
TodTov ov viv Tovds ypdovous e€eTalopev, pepiKas 
Kal Kata méAes €& éravactdcews Sjuwy Tov Kal” 
ypeay karéxer Adyos dvaxwnbAvar Siuvypov: ev 
@ Lupedva tov Tob KAw7a, év devrepov Kara- 
othva TAS ev ‘lepocoAvpois exkAnoias emicKorrov 
ednAwoapev, paptupiw tov Piov avadicar map- 
etAripapter kal TovTov pdptus adros éxeivos, 
ob dvaddpots 781 mporepov expnodpeba dwvais, 
‘Hynjommos: ds 87) mept TWey aiperiKay toropay, 
emueper dn Ady cos apa v7 ToUTWY KATA TOVOE 
Tov Xpovov dropelvas Karnyopiay, | toAuTpéTus 
6 SmAovpevos ws dv Xprorvavds én metoracs 
aixiabels yepais adrév te Tov dixacriv Kal 
Tous apd abrov eis Ta peyota KaTamAnéas, TH 
Tob Kupiov mdber TapamtArjatoy téAos amnvéyKaro’ 
oddev S€ olov Kat tod ouvyypadéws émaxotcat, 
atta &) Tatra Kata deEw HSE mws tatopodytos 
‘do tovtav SyAadi) T&V alpetunav KaTyyopotat 
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follows: “‘ We came to Caesarea and entered into 
the house of Philip the Evangelist, one of the seven, 
and remained with him. And he had four daughters 
_ who were prophetesses.”’ 

We have now described the facts which have come 
to our knowledge concerning the Apostles and their 
times, the sacred writings which they have left us, 
those books which are disputed yet nevertheless are 
used openly by many in most churches, and those 
which are altogether fictitious and foreign to our 
historic orthodoxy. Let us now continue the 
narrative. 

XXXII. After Nero and Domitian tradition says 
that under the Emperor whose times we are now de- 
scribing persecution was raised against us sporadi- 
cally, in some cities, from popular risings. We have 
learnt that in it Symeon, the son of Clopas, whom 
we showed to have been the second bishop of the 
church at Jerusalem, ended his life in martyrdom. 
The witness for this is that same Hegesippus, of 
whom we have already quoted several passages. 
After speaking of certain heretics he goes on to 
explain how Symcon was at this time accused by 
them and for many days was tortured in various 
manners for being a Christian, to the great astonish- 
ment of the judge and those with him, until he 
suffered an end like that of the Lord. But there is 
nothing better than to listen to the historian who 
tells these facts as follows. ‘‘ Some of these (that 
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Twes Lipwvos to6 KAwnad ws dvtos amo Aavid 
kal Xpiotiavod, Kai otrws papTupet éT@v WV PK 
emt Tpaiavotd Kaicapos Kat trartkod *ArriKxod.” 
gnow bé 6 atros ws dpa Kal Tods KaTHydpous 4 
avrob, Cyroupevwv tote TaY and THs BactruKts 
*lovdaiwy dudAjs, ws av é& abrav dvras addvat 
fis. 
ouveBn. Aoyrop@ o av Kat Tov Lvpedva rev 
avromrdy Kat avrnkdwy etmor dv Tis yeyovevat 
Tob Kuptov, Texpnpiy TO pies Too xpovou Tis 
avrot Cwis xpupevos Kal TO pvnprovedew Thy 
John 19, 25 Trev evayyehiov ypagiy Mapias Ths 708 KAwza, 
Eus, HE. 08 yeyovevat avrov Kat mporepov 6 Adyos ed7jAwoev. 
a ‘O 8 atros avyypadeds Kai érépous amoydvous 5 
évos Tov depopevay adeApav Too owThpos, @ 
dvoua “lovdas, dyolv eis thy adriv éemPidvat 
Baowreiav peta tHv 78n mMpoTepoy toropnOeioay 
attay tnép this els tov Xpiordv mlotews emt 
Aopervavob Hapruptay, ° ypader dé odrus: - epxovrae 6 
ody Kat mponyoovrat mdons exxAnotas os pdprupes 
Kal amo yevous Tod Kupiou, Kat yevopevns elpyvns 
Babeias év mdon éxxAnoia, pévovor péxpt Tpaiavot 
Kaicapos, péxpts of 3 éx Qelov roi Kupiov, 6 
TpoEtpnfLevos Lipo vids Kwa, ovxopavrn bets 
brr0 ray atpéoewy aaattws KarnyopnOy Kal 
avros emt TO air® Aoyy € ent “Artikod Tod drareKod. 
Kal emt moAAais ryuepacs aixeldopevos _paptipnoey, 
ws mavras drrepbavpalew Kal TOV drarucov Tas 
pk tuyxydvwv erdv drémewev, Kat exedevoOy 
oravpwifvat.”’ 
"El rovros 6 adbros avip Sinyotpevos Ta Kata. 7 


1 ‘The date of Atticus is unknown, but in the Chronicon 
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is to say the heretics) accused Simon the son of 
Clopas of being descended from David and a Chris- 
tian and thus he suffered martyrdom, being a 
hundred and twenty years old, when Trajan was 
emperor and Atticus was Consular.”’ The same writer 
says that his accusers also suffered arrest for being 
of the royal house of the Jews when search was 
made at that time for those of that family. And 
one would reasonably say that Symeon was one of 
the eyewitnesses and actual hearers of the Lord 
on the evidence of the length of his life and the 
reference in the Gospels to Mary the wife of Clopas 
whose son the narrative has already shown him to be. 

The same writer says that other grandsons of 
one of the so-called brethren of the Saviour named 
Judas survived to the same reign after they had 
given in the time of Domitian the testimony already 
recorded of them in behalf of the faith in Christ. 
He writes thus: ‘‘ ‘They came therefore and presided 
over every church as witnesses belonging to the 
Lord’s family, and when there was complete peace 
in every church they survived until the reign of 
the Emperor Trajan, until the time when the son 
of the Lord’s uncle,? the aforesaid Simon the son of 
Clopas, was similarly accused by the sects on the 
same charge before Atticus the Consular. He was 
tortured for many days and gave his witness, so that 
all, even the consular, were extremely surprised 
how, at the age of one hundred and twenty, he en- 
dured, and he was commanded to be crucified.” 
Besides this the same writer, explaining the events 


Eusebius dates the martyrdom of Symeon in the ninth or 
_ tenth year of Trajan (a.p. 106 or 107). 
2 He was the brother of Joseph; see iii, 11. 1. 
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tovs SdxAoupévous, emiAdyes ws dpa péxpr TaY 
TOTE Xpovwr Tapbévos Kafapa Kai adiad@opos 
euewev 4 exkAnoia, ev adyAw Tov oKdTEL ws et 
dwrevovTav els ert Tore TOV, ef Kat TWes Umipxov, 
mapapeipew émuxerpovvrasy Tov oyey Kavova, Tob 
owTnpiov Knpdyparos: ws 8 6 _tepos TaY amo- 
oTdAwy xopos Sidpopov ether Too Biov Tédos map 
edn Avie Te 7 yeved exelvy Tav avrais axoais 
ths évOdov aodias emaxotoat Karnguopevay, 7H 
vucaira Tis adéov dvs apxny eAdpBaver 4 
ovoracts dua THs Tey érepodidacKdAwy amdTns, 
ot Kal are _padevds étt Ta&Y arooTéAwy AeTO- 
pevov, yop Aowrrov 757 Kepary T@ Tis dAnBeias 
Kypbypare THY pevdwmvupov yroow dvricnpvTTew 
eTrexeipour. 

XXXIIT. Tooodrés ye piv ev mAetoot rézots 
6 Kal” judy éemeraby tore Siwypds, ws LAinov 
Lexodvdov, emuanoraroy yyeuovey, emt TO TAYE 
Tav paptipwy Kubévta, BacwWel Kxowwdcacba 
mrepi roo TAjBous TOV bmep Tijs TOTEWS dvaupou- 
pevwy, dua. 8 é&v radT@ pyvdoa pnder dvootov 

pndé mapa Tovs vopous mparrew avtous KaT- 
eAnpevar, mAiy 76 ye cipua. TH ew Steyerpopevous 
tov Xptorov Beod Sixyny vyuveiv, To S€ poryedeu 
kal dovevew Kal Ta ovyyevi} Tovrous abepuira 
TAnppedjpara Kat avrovs amayopevew mavra 
Te mpartew akodovlws Tots vOpots* mpos & TOV 
Tpaiavey doypa ToLdvoe TeBeucévan, To Xprotiavey 
podov | py exCynretobar bev, eumrecov b€ Koda lecBau- 
de 08 Toads ev Tob Suwypod oBeoOjvat TI 
dmevhiy opo8porara eyemperny, od xelipdv ye 
pny Tots KaKkoupyelv trepl Huds eOéAovaw ActrrecFar 
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of these times, adds that Anti then the church 
remained a pure and uncorrupted virgin, for those 
who attempted to corrupt the healthful rule of the 
Saviour’s preaching, if they existed at all, lurked in 
obscure darkness. But when the sacred band of 
the Apostles and the generation of those to whom 
it had been vouchsafed to hear with their own ears 
the divine wisdom had reached the several ends of 
their lives, then the federation of godless error 
took its beginning through the deceit of false teachers 
who, seeing that none of the Apostles still remained, 
barefacedly tried against the preaching of the truth 
the counter-proclamation of “knowledge falsely 
so-called.” 

XXXIII. The persecution which at that time was 
extended against us in many places was so great that 
Plinius Secundus, one of the most distinguished 
governors, was disturbed at the number of the martyrs, 
and reported to the Emperor the number of those being 
put to death for the faith, and in the same document 
mentioned that he understood them to do nothing 
wicked or illegal except that they rose at dawn to 
sing to Christ as though a God, and that they them- 
selves forbade adultery, murder and similar terrible 
crimes, and that they did everything in obedience 
to the law. In answer to this Trajan issued a decree 
to the effect that the tribe of Christians should not 
be sought for but punished when it was met with. 
By this means the imminent threat of persecution 
was extinguished to some extent, but none the less 
opportunities remained to those who wished to harm 
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eunvvev 5€ Kal Tobro, dvicracfa. ewhev ods 
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KwAvec@at povevew, pouxevew, meovextety, amro- 
orepeiv Kal Ta Tovrous Spow. mpos Tadra. 
dvréypaijev T pataves 70 Tov Xprotiavaev podov 
aR exlyretobae per, cpmeaoy b€ Koddlecbar.” 

Kal TabTO. ev ev Tovrous Gale 

XXXIV. Tav & ‘Paps emaKdmTev eTEL 
tpitw THs Tob ibe OL Oe) Baciréws apyts 
KAjpns Evapéorp mapadovds Thy Aevroupyiav 
dvaNve. tov Blov, Ta mdvra mpooras éreaw évvéa 
Tis TOO Belov Adyov SiSacKaAlas. 
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us. Sometimes the populace, sometimes even the 
local authorities contrived plots against us, so that 
with no open persecution partial attacks broke out 
in various provinces and many of the faithful endured 
martyrdom in various ways. The narrative has been 
taken from the Latin apology of Tertullian mentioned 
above of which the translation is as follows: ‘ Yet 
we found that this attempt against us was also 
prevented, for the governor of the province, Pliny 
Secundus, after condemning certain Christians and 
depriving them of their rank, was troubled at their 
number and, not knowing what to do in the future, 
communicated with the Emperor Trajan, saying that 
beyond their unwillingness to offer sacrifice to idols, 
he had found nothing wicked in them. He also 
mentioned this, that the Christians arose at dawn 
and sang a hymn to Christ as a God, and in order 
to preserve their teaching ! forbade murder, adultery, 
covetousness, robbery, and suchlike. To this Trajan 
sent a reseript that the tribe of Christians should 
not be sought out but punished if met with.” Such 
were the events at that time. 

XXXIV. In the third year of the afore-mentioned 
emperor, Clement handed over the ministry of the 
bishops of Rome to Lvarestos and departed this life, 
having been in charge of the teaching of the divine 
word for nine years. 

XXXV. Moreover, when Symeon suffered martyr- 
dom in the manner already described a certain Jew 
named Justus, who was one of the many thousands 
of the cireumcision who by that time had believed on 


1 The Greck word means knowledge which is meaningless 
and clearly a mistaken translation of the Latin, Tertullian 
wrote disctplinam. 
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déverat. 
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aipécers dpre TOTE TP@TOVv émmoAalovoas Tapriver 
mpouTpetev Te ample éxeoOa Tis Tov dmrooroAwy 
mapaddcews, jv otnép doparetas Kat eyypagers 
78 paprupdpevos dvarumodabac dvayxaiov Hyeiro. 
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2. 6 qv, play pev TH Kara Ty "Edeoov émoroAny 
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Ign. Trall. 1. 
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Christ, succeeded to the throne of the bishopric of 
Jerusalem. 

XXXVI. At this time there flourished in Asia Poly- 
carp, the companion of the Apostles, who had been 
appointed to the bishopric of the church in Smyrna 
by the eyewitnesses and ministers of the Lord. 
Distinguished men at the same time were Papias, 
who was himself bishop of the diocese of Hierapolis, 
and Ignatius, still a name of note to most meu, the 
second after Peter to succeed to the bishopric of 
Antioch. The story goes that he was sent from Syria 
to Rome to be eaten by beasts in testimony to Christ. 
He was taken through Asia under most careful guard, 
and strengthened by his speech and exhortation 
the diocese of each city in which he stayed. He 
particularly warned them to be on their guard 
against the heresies which then for the first time 
were beginning to obtain, and exhorted them to 
hold fast to the tradition of the Apostles, to which 
he thought necessary, for safety’s sake, to give the 
form of written testimony. Thus while he was in 
Smyrna where Polycarp was, he wrote one letter 
to the church at Ephesus, mentioning their pastor 
Onesimus, and another to the church at Magnesia 
on the Meander (and here, too, he mentioned the 
bishop Damas), and another to the church in Tralles, 
of which he relates that Polybius was then the ruler. 
In addition to these he also wrote to the church at 
Rome, and to it he extended the request that they 
should not deprive him of the hope for which he 
longed by begging him off from his martyrdom. It 
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is worth while appending a short extract from this 
in support of what has been said. He writes as 
follows : “ From Syria to Rome I ami fighting with 
wild beasts, by land and sea, by night and day, 
bound to ten ‘leopards’ (that is, a company of 
soldiers), and they become worse for kind treatment. 
Now I become the more a disciple for their ill deeds, 
“but not by this am I justified.’ I long for the 
beasts that are prepared for me; and I pray that 
they may be found prompt for me ; I will even entice 
them to devour me promptly ; not as has happened 
to some whom they have not touched from fear ; 
even if they be unwilling of themselves, I will force 
them to it. Grant me this favour. I know what 
is expedient for me; now I am beginning to be a 
disciple. May I envy nothing of things seen or unseen 
that I may attain to Jesus Christ. Let there come 
on me fire, and cross, and struggles with wild beasts, 
cutting, and tearing asunder, rackings of bones, 
mangling of limbs, crushing of my whole body, cruel 
tortures of the devil, may I but attain to Jesus 
Christ ! ”’ 

This he put into words from the city mentioned to 
the churches named. When he had already passed 
beyond Smyrna he also again conversed in writing 
from Troas with those in Philadelphia and with the 
church of the Smyrnaeans, and especially with Poly- 
carp who was then the head of this church. He 
knew well that Polycarp was an apostolic man and 
like a true and good shepherd commends the flock 
at Antioch to him, asking him to be zealous in his 
care forit. He also wrote to the Smyrnaeans quoting 
words from I know not what source and discoursing 
thus about Christ: “ For I know and believe that 
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avaotavra.” Kal é&fs émupéper: a eyparpare pow 
Kal dpets Kat ‘lyvdrwos, 6 iv’ éav Ts amépyyra els 
Lupiav, Kat Ta Tap’ ba dmroKoplon ypappara 
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he was in the flesh even after the Resurrection. 
And when he eame to those with Peter he said to 
them: ‘ Take, handle me and sce that I am not a 
phantom without a body.’ And they immediately 
touched him and believed.” 

Irenaeus also knew of his martyrdom and quotes 
his letters saying thus: ‘‘ As one of the Christians 
said when he was eondemned to the beasts as testi- 
mony for God, ‘I am the wheat of God and I am 
ground by the teeth of beasts that I may be found 
pure bread.’ ”’ 

Polycarp, too, mentions these same things in the 
letter to the Philippians bearing his name and 
says: ‘“‘ Now I beseech you all to obey the word of 
righteousness, and to praetise all the endurance 
which you also saw before your eyes, not only in the 
blessed Ignatius, and Zosimus, and Rufus, but also 
in others among yourselves, and in Paul himself, 
and in the other Apostles; being persuaded that 
all of these ‘ran not in vain,’ but in faith and 

_ righteousness, and that they are with the Lord in 
the ‘ place which is their due,’ with whom they also 
| suffered. For they did not ‘love this present world’ 
but him who died on our behalf, and was raised by 
God for our sakes.” And he continues later, “ Both 
you and Ignatius wrote to me that if anyone was 
going to Syria he shoyld also take your letters I 
will do this if I have a convenient opportunity, either 
\ myself or the man whom I am sending as a represen- 
tative for you and me. We send you, as you asked, 
the letters of Ignatius, which were sent to us by him, 
and others which we had by us. These are subjoined 
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evdeeou vepovres Tas ovoias, elra S€ daodnuias 
ore bpevor epyov éezreTéAouv edayyehoTav, Tots 
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to this letter, and you will be able to benefit greatly 
from them. For they contain faith, patience, and 
all the edification which pertains to our Lord.” 
Such is the story concerning Ignatius, and Heros 
succeeded to the bishopric of Antioch after him. 
XXXVII. Among those who were famous at this 
time was also Quadratus, of whom tradition says that 
he shared with the daughters of Philip the distinc- 
tion of a prophetic gift. And many others besides 
them were well known at this time and take the 
first rank in the Apostolic succession. ‘These pious 
disciples of great men built in every place on the 
foundations of the churches laid by the Apostles. 
They spread the preaching and scattered the saving 
seeds of the kingdom of Heaven, sowing them broad- 
cast through the whole world. Many of those then 
disciples, smitten in the soul by the divine Logos 
with an ardent passion for the love of wisdom,} 
first ulfilled the Saviour’s command and distributed 
their property to the needy, then, starting on their 
Journey, took up the work of evangelists and were 
zealous to preach to all who had not yet heard the 
| word of the faith, and to transmit the writing of the 
| divine Gospels. As soon as they had no more than 
laid the foundations of the faith in some strange 
| place, they appointed others as shepherds and 
committed to them the task of tending those who 
had been just brought in, but they themselves 
\ passed on again to other lands and peoples, helped 
} by the grace and co-operation of God, seeing that 


1 The Greek word is “‘ philosophy ’’; but Eusebius does 
not mean metaphysics. 
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many strange miracles of the divine spirit were at 
that time still being wrought by them, so that whole 
crowds of men at the first hearing eagerly received 
in their souls the religion of the Creator of the 
universe. 

It is impossible for us to give the number and the 
names of all who first succeeded the Apostles, 
and were shepherds or evangelists in the churches 
throughout the world. It was, therefore, natural 
for us to record by name the memory only of those 
of whom the tradition still survives to our time by 
their treatises on the Apostolic teaching. XXXVIII. 
Such writings, of course, were the letters of Ignatius 
of which we gave the list, and the Epistle of Clement 
which is recognized by all, which he wrote in the 
name of the church of the Romans to that of the 
Corinthians. In this he has many thoughts parallel 
to the Epistle to the Hebrews, and actually makes 
some verbal quotations from it showing clearly that 
it was not a recent production, and for this reason, 
too, it has seemed natural to include it among the 
other writings of the Apostle. For Paul had spoken 
in writing to the Hebrews in their native language, 
and some say that the evangelist Luke, others 
that this same Clement translated the writing. 
And the truth of this would be supported by the 
similarity of style preserved by the Epistle of Clement 
and that to the Hebrews, and by the little difference 
between the thoughts in both writings. 

It must be known that there is also a second 





1 So Wendland: the mss. read évipyouv. 
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pev dxovorns, TLoAucdpzov bé éraipos | yeyoves, 
dpxatos dynp, eyypadus emysaprupet ev Th TE- 
rdpry T&y éavtod BeBrLcov. corw yap atte 
mévTE BiBAla ouvreraypeva.’ Kat 6 pev Etpyvatos 
TavrTa: avrds ye pay 6 Tlazias Kara 76 Tpooltov 
tay adtob Adywv dKpoarny pev Kat adromrny 
ovdapds éavrov yevéobar Tay tepav amoordAwv 
eugatver, maperdngpevar b€ ta THs mlorews mapa 
Tov éxetvous yveopipinv SWdoner oe av pnow 
Aefewv: “od dxviow 5é cor Kat doa TOTe mapa 
rév mpeoButépwv Karas éuabov Kal Karas € euvn- 
peovevaa, ovyKarardgar Tats éppnvetats, _SuaBe- 
Basovpevos oméep adréy dA Bevar. od yap Tots 
ta ToAAa A€yovow exatpov woTeEp ot ToAoi, 
adda tots TdAnOR Swddoxovow, obS€ Tots Tas 

1 'This may refer to the Clementine Homilies. 
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letter ascribed to Clement, but we have not the 
same knowledge of its recognition as we have of the 
former, for we do not even know if the primitive 
writers used it. Some have also quite recently put 
forward other verbose and long treatises, purporting 
to be Clement’s, containing dialogues with Peter 
and Apion,! but there is absolutely no mention of 
them among the ancient writers nor do they preserve 
the pure type of apostolic orthodoxy. 

XXXIX. Thus the recognized writing of Clement 


| is well known and the works of Ignatius and Polycarp 


have been spoken of, and of Papias five treatises are 
extant which have also the title of ‘‘ Interpretation of 
the Oracles of the Lord.’ These are also mentioned 
by Irenaeus as though his only writing, for he says 
in one place, “ To these things also Papias, the hearer 
of John, who was a companion of Polycarp and one 
of the ancients,? bears witness in writing in the 
fourth of his books, for five books were composed 
by him.” So says Irenaeus. Yet Papias himself, 
according to the preface of his treatises, makes 
plain that he had in no way been a hearer and eye- 


\ witness of the sacred Apostles, but teaches that he 
| had received the articles of the faith from those 


who had known them, for he speaks as follows : 
“ And IJ shall not hesitate to append to the interpreta- 
tions all that I ever learnt well from the presbyters 
and remember well, for of their truth I am confident. 
For unlike most I did not rejoice in them who say 
much, but in them who teach the truth, nor in 


2 « Primitive’? would perhaps be a better rendering for 
the Greek, which at least sometimes seems to mean a man 
who belonged to ‘‘ the beginning,” cf. the application of the 
adjective to Mnason (dpyaim waéqrn) in Acts xxi, 16. 
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Luke i. 3 


KUSEBIUS 


dAAoTpias evToAds pynuovedovow, adda Tois Tas 
mapa tod Kupiov 7H miorer Sedouevas Kal am 
avris wapaywopevas Tis aAnBeias: ef Sé mov 
Kal mapnKoAovOnKkws Tis Tots mpecBurépois ENBou, 
rovs Tav mpecButépwv davéxpwov Adyous, Ti 
"Av8péas | H zt Wlérpos elvev 4 ri Didurmos 7 ti 
Owpas 7) "ldxwBos 7 Ti *Iwavyns 7 MarGaios 
} TIs Erepos: T&Y TO Kuptov pabytay da re "Ape- 
atiwy Kal 6 mpeoBuTepos “lwdvyns, Tob Kupiou 
pabyrat, Agyovow. ov yap Ta ex TaY BiBAicov 
Tooobrdv pe apehetv brehauBavov doov 7a Tapa 
Caons peoviis Kaul pevovons. 

*EvOa nat éemorioa d&tov Sis KcabapOusobyrs 
adt@ 70 *Iwavvov dvoua, dv tov peéev mpdTepov 
Tlétpw xal “laxwBo xat Maréaiw Kal rots 
Aourots amoordAots ouyKaranéyet, capes dnAdv 
TOV edayyeAdcariy, Tov oe Ere pov Tewavyyy, dta- 
oteiAas TOV Adyor, é éTépots Tapa TOV tay dmooroAwy 
d.p.B nov KaTaTaooEL, _mpordgas avTob Tov Ape 
otiwva, caddis te adrov mpeoBvrepoy dvopaler:* 
ws Kat Sia TovTwy amodeikvucba. tiv ioropiav 
aAnOh Tov dvo Kara TY “Actav Omwvupia KEe- 
xpjoGat etpn Korey bdo re & "Egeow yevéoBat 
pvjpata Kat éxdrepov "Twdvvov & ett viv AéyeoBau: 
ols Kal dvayKatov mpoo€xew Tov voov, ekos yap 
TOV Sevrepov, ei py tis eBédow Tov mpaTov, THY 
ém ovop.atos Pepopevyy *Iwavvou damoxdAuiby 
éopakévat. Kal 6 vov de Hiv SqAodpevos Hamas 
Tovs pev TOY GrrooTéAwy Adyous Tapa THY adrois 
mapynKodovInKoTewy dpodoyet Tapedngévat, “Apt- 
ortewvos dé Kat Tod mpeoButépou "Twdvvov avTiKoov 
éavtov dyno yevéoBat- dvopacrl yodv moAAdKis 
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them who recount the commandments of others, but 
in them who repeated those given to the faith 
by the Lord and derived from truth itself; but if 
ever anyone came who had followed! the presbyters, 
I inquired into the words of the presbyters, what 
Andrew or Peter or Philip or Thomas or James or 
John or Matthew, or any other of the Lord’s disciples, 
had said, and what Aristion and the presbyter John, 
the Lord’s disciples, were saying. For I did not 
suppose that information from books would help me 
so much as the word of a living and surviving voice.” 
It is here worth noting that he twice counts the 
name of John, and reckons the first John with Peter 
and James and Matthew and the other Apostles, 
clearly meaning the evangelist, but by changing 
his statement places the second with the others 
outside the number of the Apostles, putting Aristion 
before him and clearly calling him a presbyter. 
his confirms the truth of the story of those who 
have said that there were two of the same name in 
Asia, and that there are two tombs at Ephesus both 
still called John’s. This calls for attention: for 
it is probable that the second (unless anyone prefer 
the former) saw the revelation which passes under 
the name of John.f The Papias whom we are now 
treating confesses that he had received the words 
of the Apostles from their followers, but says that 
he had actually heard Aristion and the presbyter 
John. He often quotes them by name and gives 


1 The meaning of the Greek is doubtful; see Jackson and 
Lake, Beginnings of Christianity, vol. ii. p. 501. 


1 Cf. vii. 25. 16 (excerpt from Dionysios). 
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Acts 1,23, 24 


EUSEBIUS 


avray Hynpovedaas év tots avrob ouyypdppacw 
riOnow avray mapaddces. Kal ratra 8 jpiv 
ovK els TO dxpyarov elpjobw: d&tov dé rais 
drodobetoas Too Hazia dwvats mpoodrrat Acfeus 
eTépas abrob, b0 div mapasoga Twa toropet kab 
dda. @s dv ék mrapaddcews els avrov eADovra. 
TO pev ody Kad ry ‘lepamroAw = @Didurmov tov 
améoToAov apa Tals Ovyarpdow Starpifar bua 
tay mpoabev dedifAwrar: ds S€ Kata rods abrods 
6 Tlamtas yevopevos, Sipynow mapednpevar Oav- 
paotay bro TaY Tob Didimrrov Ouyarépwv pynpo- 
vever, 7a viv onpiernr ov" vexpob yap dvdoracw 
Kat’ avrov yeyovuiay toropet kal ad mdAw érepov 
mrapadofov meph ‘lotorov rév émuxdnbévra Bapoa- 
Bav yeyovds, ws Sa renarey pdppaxov epmuovros 
Kal pndev andes 8 ud. Thy To Kuplov xdpw b7r0- 
peivayros.” totrov dé Tov “loborov peta THY Tob 
GwrTHpos dvdr Tous icpods drroardAous pera 
Maria orijoat Te Kat emevgacbar avri rob mpo- 
dérov “lovdSa ent tov KAfjpov Tis dvarAnpwoews 
Tob abtav dpe ob 7, TOV Ipdgewy odes 
ioropel ypady: “ Kai eoTnoay dvo, Two TOV 
Kadovpevov BapoaBay, ds emrekAHOn "lotoros, 
Kal Mar6iay- kal Tpooevedpevor elmay.”’ kal 
dda S€ 6 atros ws ex mapaddcews aypadou «is 
abrov yKovTa maparéberrar Eévas Té TWas Tapa- 
Bodds tot awrtipos Kai di8acxaXrias adrod Kai 
twa Gada prbixdrepa: ev ois Kal yidudda twa 
dyow érdv €ocobat pera THy ek vexp@v avacraow, 
cwpaTiKOs THs Xptorob Baoweias emi ravTnot 
Ths ys bmoornsoperys’ & Kal Hyobpar Tas 
dmootodKas TmapexdeEduevov Suenynoets vrroAaPetr, 
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their traditions in his writings. Let this suffice to 
good purpose. But it is worth while to add to the 
words of Papias already given other sayings of his, 
in which he tells certain marvels and other details 
which apparently reached him by tradition. It has 
already been mentioned that Philip the Apostle 
lived at Hierapolis with his daughters, but it must 
now be shown how Papias was with them and received 
a wonderful story from the daughters of Philip; for 
he relates the resurrection of a corpse in his time 
and in another place another miracle connected with 
Justus surnamed Barsabas, for he drank poison but 
by the Lord’s grace suffered no harm. Of this 
Justus the Acts relates that the sacred Apostles 
set him up and prayed over him together with 
. Matthias after the ascension of the Lord for the 
choice of one to fill up their number in place of the 
traitor Judas, “and they set forth two, Joseph 
called Barsabas, who was called Justus, and Matthias ; 
and they prayed and said.” - The same writer 
adduces other accounts, as though they came to 
him from unwritten tradition, and some strange 
parables and teachings of the Saviour, and some 
other more mythical accounts. Among them he 
says that there will be a millennium after the re- 
surrection of the dead, when the kingdom of Christ 
will be set up in material form on this earth. I 
“suppose that he got these notions by a perverse 


1 Cf. C. de Boor’s fragments of Papias in Texte und 


Untersuchungen, v. 2. 170. 
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EUSEBIUS 


7a ev brodetypace mpos adrav BvoTiKds elpnyieva, 
yer) ouveopakdra. opddpa yap Tot opiKpos Ov 
Tov voov, os dv é€k to&v av’rod Adyov TeKpn- 
pdyrevov elrrety, paiverat, many Kal Tots per” 
adrov mAetorous dcos TOV exrAnovaorix@v Tis 
duoias atta 86&ns mapaitios yéyovev Ty 
apyareTynTa ravBpds mpoBeBAnpevors, @onep ody 
Hipnvaim Kai et tis dANos Ta Gora dpovdy dva- 
mépnvev. 

Kai dddas 8€ 7H idia ypadH Tmapadiswow ’Apr- 
otiwvos Tob mpdobev SeSnAwpevoy T&v Tod Kupiov 
Adywv Sinyjoes Kai rod mpecBurépov *Iwavvov 
Tapadocers ep ds tovs dtAopabels dvarép.- 
pavres, dvayratws vov mpooOjocopev tais mpo- 
exteGetcais adroo fwvais mapddoow iv epi 
Mdpxou rod TO evayyéAvov yeypaporos exréBerrat 
dua. Toure: “Kal rob0” 6 mpeoBurepos éeyev" 
Mdpxos pev épunvertis Teérpov YEvOopEVOS, 6oa 
epvnpdvevaey, axpiBas eypaipev, ov perro. rater, 
7A om Tod Kupiou q AexBevra H mpaxbevra. 
ovre yap qYeovoev Tob Kupiov ovTe mrapnKorovbyaev 
adre, Borepov bé, os ée¢nv, Ilérpw- és mpos 
Tas xpeltas ésovetro Tas SiSacxaAcas, dA’ ody 
aorep ovvragw Toy KupiaK@y TOLOUpLEVOS Aoyiwy, 
wore oddev Tpoptev Mépxos otrws eva, ypaipas 
ws drrepynpLovevcev évos yap emoujoaro 7po- 
vouay, Tob pndev ay sikougev mapahurety 7) of) petoa- 
abai me ev abrois.’ Tatra pev oty torépyrat 
7® Maia wepi rob Mdpxou: mepi dé to Mar@aiov 
Tatr’ etpyrac: “ Mar@aios peev oby “EBpaise ova 
Next ra Aoyra, ovverdgaro, Hppjnvevoey 8° adra 
ws hv duvaros exaoTos.’ 
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reading of the apostolic accounts, not realizing that 
they had spoken mystically and symbolically. For 
he was a man of very little intelligence, as is clear 
from his books. But he is responsible for the fact 
that so many Christian writers after him held the 
same opinion, relying on his antiquity, for instance 
Irenaeus and whoever else appears to have held the 
same views. 

In the same writing he also quotes other in- 
terpretations of the words of the Lord given by the 
Aristion mentioned above and traditions of John 
the presbyter. To them we may dismiss the studious ; 
but we are now obliged to append to the words 
already quoted from him a tradition about the 
Mark who wrote the Gospel, which he expounds as 
follows. “ And the Presbyter used to say this, 
‘ Mark became Peter’s interpreter and wrote accu- 
rately all that he remembered, not, indeed, in order, 
of the things said or done by the Lord. For he had 
not heard the Lord, nor had he followed him, but 
later on, as I said, followed Peter, who used to 
give teaching as necessity demanded but not making, 
as it were, an arrangement of the Lord’s oracles, so 
that Mark did nothing wrong in thus writing down 
single points as he remembered them. For to one 
thing he gave attention, to leave out nothing of what 
he had heard and to make no false statements in 
them.’” This is related by Papias about Mark, 
and about Matthew this was said, ‘‘ Matthew 
collected the oracles in the Hebrew language, and 
each interpreted them as best he could.” 
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EUSEBIUS 


Keéxpyrat 8 6 adros papruptais dae ris lwdavvov 1 
mpotépas éemotoAns Kat amo THs Ilérpou cpoiws, 
extéBertat Sé Kat dAAnv totopiay mepi yuvatkos 

~ Lt an 
emt modAais dpaptiats SsiaBAnOetons ent rob 
ft a ‘ ore f >? / f 
kupiov, Hv 76 Kal? “EBpatous edayyeAvov mepréxer. 
kal tadra 8 yuiv dvayKaiws mpos Tois éxrebetow 
emtreTnpyobw. 
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The same writer used quotations from the first 
Epistle of John, and likewise also from that of 
Peter, and has expounded another story about a 
woman who was accused before the Lord of many 
sins, which the Gospel according to the Hebrews 
contains. Let this suffice us in addition to the 
extracts made. 


A 


Tdde Kai y TeTdpTy Teplexet BiBdos THS 
*"Exkdrnavaorixis toropias 


Tives emi ris Tpaiavot Bacrcias ‘Pwpaiwv 
yeyovact kat ’AdeEavdpéwv émiskomo:. 

¢ an > ~ e > ‘ ‘a 

Onoia “lovSatoe kar’ avrov werdvOact. 

Oi Kara “Adpiavov brép THs mioTews arro- 
Aoynodpevor. 

Of Kar’ adrév ‘Pwpaiwy Kat *AdAcEavdpéwy 
émtoKomTroL. 
¢€ > ’ > A ~ ~ % > A AY 

Of avéxafer aad Tot cwripos Kal emt tods 
Sndroupevous ‘lepocoddpwv éicKxoro.. 

€ ‘ SAS A £ f ? , 

H Kara pravey dotatn “louvdaiwy croA- 
opkia. 

Ties Kar’ éxeivo Kaipod yeydvacw ypevd- 
wripouv yywoews apynyot. 

Twes éxxAnovactixol ovyypadets. 

oe ml A € ~ ¢ A ~ A ~ 

Emorohy Adpuavob vmép Too py dety 
dxpirws Teds eAadvewv. 

Tives emi rhs “Avresvivou Baoirelas émicxorot 
“Pepatay kal "MdeEardpéwv yeyovacw. 

Ilepi ré&v Kar’ adtovs aipeovapxav. 

Ilept ris "loverivou apos *Avtwvivoy dro- 
Aoytas. 

> Avrwvivov mos TO KOwvOV THs *Acias eém- 
aToA} wept Tob Kal? yds Adyov. 


CONTENTS OF BOOK IV 


The contents of the fourth book of the History 
of the Church is as follows : 


I. Who were the bishops of Rome and Alex- 
andria in the reign of Trajan. 
IJ. What the Jews suffered in his time. 
III. The apologists for Christianity in the time 
of Hadrian. 
IV. The bishops of Rome and Alexandria in his 
time. 
V. The bishops of Jerusalem, beginning from 
the Saviour down to the time mentioned. 
VI. The last siege of the Jews under Hadrian. 
VII. Who were the leaders of Knowledge, falsely 
so-called, at that time. 
VIII. Who are the writers of the church. 
IX. A letter of Hadrian to the effect that we must 
not be persecuted without being tried. 
X. Who were the bishops of Rome and Alex- 
andria in the reign of Antoninus. 
XI. On the leaders of heresy in their times. 
XII. On the apology of Justin to Antoninus. 
XIII. A letter of Antoninus to the Council of Asia 
on our religion. 
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Ta wept [loAvadpmov toi trav dmoardéAwy 
yrwpiwov pynovevdueva. 

“Orws Kata Odjpov 6 TlodAvmapmos ap’ 
érépois euaptupynoev emi Tis Lpyvpvatwy 
modews. 

“Orws *lovarives 6 diAdcodos tov Xpictod 
Adbyov ext THs “Pwpyaiwy wérews mpecBedov 
euapTupycev. 

Tlept dv “lovorivos é&v idiw ovyypappare 

t , 
punoveder papTupwr. 

Tives ets ays APov trav “loverivov Adywr. 
Tives emt ris Odrjpou Baowreias THs ‘Pwpatwv 
kat AdeEavdpéwy éxxAnalas mpocoryncav. 

Tives of tas ’Avtioxéwr. 

Ilepi rv Kata tovrovs diadappdvrwy éx- 
KAnoiaoTiKay ovyypadéewy. 

Ilept ‘Hynoimmov cai dv adros pynuovever. 

Tlept Avovuciov Kopwéiwy émuaxdmov Kal av 
éypaibey emuaToAav. 

Tlept Ocodidov *Avrioyéwy éemaKxdmov. 

Tlepi Didiazov Kai Modéorov. 

Tlepi MeAirwros kai dv adrés euvnudveucer. 

Ilepi ’Amodwapiov. 

Ilept Movcavod. 

Ilepi tis xara Tatiavoy aipécews. 

Ilepit Bapdnodvov toG Lvpou Kai trav depo- 
péevwv atrod Adywr. 
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XIV. 
XV. 
XVI. 


XVII. 
XVIII. 
XIX. 


XX. 
XXI. 


XXII. 
XXIII. 


XXIV. 
XXV. 
XXVI. 


XXVIII. 
XXVIII. 
XXIX., 
XXX. 


The story of Polyecarp who had known the 
apostles. 

How in the time of Verus Polyearp with 
others was martyred in the city of Smyrna. 

How Justin the philosopher was martyred 
in the city of Rome as an ambassador 
for the word of Christ. 

On the martyrs whom Justin mentions in 
his own writings. 

What writings of Justin have come down 

to us. 

Who were the leaders of the churches of 
Rome and Alexandria in the reign of 
Verus. 

Who were the bishops of Antioch. 

On the ecclesiastical writers who were 


.. famous in their time. 


On Hegesippus and what he relates. 

On Dionysius, the bishop of Corinth, and 
the letters which he wrote. 

On Theophilus, bishop of Antioch. 

On Philip and Modestus. 

On Melito and the statements which he 
makes. 

On Apolinarius. 

On Musanus. 

On the heresy of Tatian. 

On Bardesanes the Syrian and his extant 
books. 


303 


A 


I. "Audi S€ 70 SwddKarov étos tis Tpaiavod | 
Bactrcias 6 pixp@ mpdober jutv rips ev AdeEavdpeia 
mapouxias SyAwfeis exicxotos THv Cwny per- 
aAddrret, téraptos 8° dd T&v dtooTéAwy Thy Ta 
adrébu Aecrovpyiavy KAnpodrat IIpipos. ev todrw 
kat "AdéEav8pos emi ‘Pans, dydoov eros dio- 
mAjoavros Evapéorov, méparyy amd Wérpouv Kat 
TlavAov Kataywy Siadoynv, THY emoKomiy dtro- 
Aap Bdver. 

Il. Kat ra pev tis Tod owrfipos judy dda- 
okadias Te Kat éxxAnatas donwépat avbobyra emi 
pcilov éxwper mpoKoris, Ta S€ TAS “lovdatwy oup- 
dopas Kakois émadAnrous AKualev. 79 yotv rob 
abroxpétopes eis évavToy dKtwKaidéKatov éAav- 
voytos, adOis "lovdaiwy Kivnois eravacrdoa mdp.- 
modu mAO0s adtav Siapbeipe. ev te yap “Areg- 
avSpela Kal TH AowrA Aiy’arw Kal mpooén Kara 
Kupivnv, domep bmo mvedpatos Sewod twos Kat 
otacusdous avappimobevtes, HpunvTo mpos Tovs 
ouvoixous “EAAnvas oracdlew, avéijcavrés Te €is 
péya Tiy ordow, TH emdvte evavT@ mdAcuov od 
opikpov cuvypav, jyoupevov tyvikaira Aovrov 
ris andons Altydnrov. Kat dy &v TH mpaorn oup-| 
Bod émxparfoa atrods ovvéByn tay “EAjvwv: 
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BOOK IV 


I, Asout the twelfth year of the reign of Trajan! the 
bishop ? of the diocese of Alexandria, whom we men- 
tioned a little earlier, passed away, and Primus, the 
fourth from the Apostles, received the charge of 
those in that place. At this time, too, at Rome 
Alexander, when Evarestus had completed his eighth 
year, was the fifth to sueceed Peter and Paul, and 
took up the bishopric. 

II. While the teaching of our Saviour and the 
chureh were flourishing daily and moving on to 
further progress the tragedy of the Jews was reaching 
the climax of successive woes. In the course of the 
eighteenth year? of the reign of the Emperor a 
rebellion of the Jews again broke out and destroyed 
a great multitude of them. For both in Alexandria 
and in the rest of Egypt and especially in Cyrene, 
as though they had been seized by some terrible 
spirit of rebellion, they rushed into sedition against 
their Greek fellow citizens, and increasing the seope 
of the rebellion in the following year started a great 
war while Lupus was governor of all Egypt.4 In 
the first engagement they happened to overcome 


1 a.p. 109. 2 Cerdon, ef. iii. 21. 3 aww. LES. 
4 Cf. Dio Cassius, Ixviii. 32 and Ixix. 12 f. 
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ot Kal Karapuyovres eis TH "AdcEdvSpevay Tous 
ev TH m0AEt “Toudaious eleoypnody TE kat améxrewvav, 
THs 5é Tapa Toure ouppaxias amoTuxovTes ot 
Kara Kupyyay Ty xXGpav _Tijs Atydarou Aen- 
Aarobvres Kat Tovs év avr vopovs pOeipovres 
SueréAouy, Hyoupevov atrav Aovxova: é¢’ ods 6 
avToKpaTwp errepuipev Mépxcov TovpBuva adv 
Suvdper mel TE Kat vauruxf}, ére b€ Kal inmuch. 
6 be mroAais pedxais odK oAlyw Te xpov@ Tov 
mpos adtovs Siatovnoas TdéAcLov, ToAAGS upLadas 
*lovdatwy, od pdvov tav amo Kupy aAAd Kal 
, 0d | pnvns, 

tov an Aiydarov ovvatpopevwy Aovkotva TO 
Baowret adrav, dvaipet. 6 5é adtoxpdtwp br- 
onrevcas Kal tovs év Mecomorapia “lovdaious 
emOyncecbar rots avrdbt, Aovoie Kuirep mpoa- 
pa éxxaldpar ris éemapxias adbrovs: és Kal 
Taparagdjevos, mdp.ToAv mos TOV bro 
ovevet, ep @ Kkarophapare *Touvdatas yepav 
v0 Tob adroxpdropos dvedeixOn. Tatra Kal 
“EAAjvwr of Ta Kata Tos avrovs xpovous ypaph 
mapaddvres adtois lorépynoav pijacw. 

It. Tpaiavod de ed’ dhous éreow elkoow THY 
dpxny pono €& Séovew K parijoavros, AQuos ‘ASpa- 
vos Siadéxerae THY Yyepoviav. Tovrw Kodparos 
Aoyov mpoaguvycas avai Owow, drrohoyiay ouv- 
ragas b brép Tis Kal? meas Bcooeetas, & ore 37} Twes 
movnpot aySpes Tovs Hyeerepous evoxrciv é eTTELP@VTO* 
cis an be péperac Tapa mretorous Tov werpar, 
dra.p Kal map’ my 70 ovyy papi e€ ob Kariwely 
éorw Appa TeKpnpla THS Te TOO dvd pos Scavoias 
Kal Tis dmroaronurijs opboropias. 6 8° adbros Th 
Kal? éavtov apyavoTnTa mapadaiver bu’ dv toropet 
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the Greeks, who fled to Alexandria and captured 
and killed the Jews in the city, but though thus 
losing the help of the townsmen, the Jews of Cyrene 
continued to plunder the country of Egypt and to 
ravage the districts in it under their leader Lucuas. 
The Emperor sent against them Marcius Turbo with 
land and sea forces including cavalry. He waged 
war vigorously against them in many battles for a 
considerable time and killed many thousands of Jews, 
not only those of Cyrene but also those of Egypt 
who had rallied to Lucuas,! their king. The Emperor 
suspected that the Jews in Mesopotamia would also 
attack the inhabitants and ordered Lusius Quietus 
to clean them out of the province. He organized a 
force and murdered a great multitude of the Jews 
there, and for this reform was appointed governor 
of Judaea by the Emperor. The Greek authors 2 who 
chronicle the same period have related this narrative 
in these very words. 

III. When Trajan had reigned for nineteen and a 
half years Aelius Hadrian succeeded ® to the sove- 
reignty. To him Quadratus addressed a treatise, 
composing a defence for our religion because some 
wicked men were trying to trouble the Christians. 
It is still extant among many of the brethren and 
we have a copy ourselves. From it ean be seen the 
clear proof of his intellect and apostolic orthodoxy. 
He shows his early date by what he says as follows 

1 Dio Cassius (Ixviii. 32) gives his name as Andreas. 


2 Except for Dio Cassius these cannot be identified. 
3 ap. 117. 
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Tatra, iStous puvais: Tob dé owrijpos Hpaov 7a 
epya det mapiy adn OA yap WV, ot Depamevbevres, ot 
avaotdvres €K vexpav, ot otk wpOyoav pdvov 
Depamrevdpevor Kal dyvorduevor, dvd Kal del 
mapovres, ovde emidynpodvTos pdvov Tob owrTHpos, 
add, kal dmradayevros qoav emt xpovov ixavéy, 
ore Kai eis ToUs TpeeTépous xpovous tives adrav 
dpixovo.’ "1 rovodros pev obros: kal "Apworeidns 
3€, moos avip Tis Kal” Huds Oppucdpuevos etocPBeias, 
T® Kodparw mapamAnatws imép Tis miorews 
drrodoyiav emupavrjoas ‘Adprav Karadéhourev* 
olerat Sé ye els Sedpo mapa mArelorois Kal 7 
bees ypagy. 

“Eres 5€ Tpit | Ths abtis iyepovias "ANE- 
dase ‘Popatew émioxomos redevTG, déxarov This 
oixovopias dmonAijoas éros: Evoros iv ToUTy 
diddoxos. Kat Tis ’Are~avipéwy dé mapoixias 
appt Tov adbrov Xpovov IIpijov petaddgavra Sw- 
Sexdtw Tis Tpooracias erTeL Siad€xera ‘loboros. 

V. Tay ye phy ev ‘Tepocodduas é émokomey TOUS 
xpdvous ypaby owlopevous ovdapads ebposv (xopdf 
yap obv BpaxuBious adrods Adyos Karexet yeveoba), 
Toaobrov e€ eyypapuw mapeAnga, ws péexpe THs 
Kara, ‘Adpravov “Tou8atev ToAvopKias TevTeKaideKa 
Tov 4, pullidy adroit yeyovacw emoKdTenv Siadoyai, 
ots advtas ‘EBpatous pasty 6 dvTas avéxabev, Thy 
yradow 708 Xprorob yuyoius Kkaradefacbas, wor’ 
799) mos Tov Ta Towddse emixpivew Suvatdv Kat 
Ths Tay émuoKOmeov Acvroupyias aious Soxiypa- 
ofivat- ovveotdvar yap adrois tote Tv maoav 
éxkAnotay €& ‘EBpaiwy moray amd t&v amo- 

1 Cf. George Syncellus, 658. 8-13. 
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in his own words: “‘ But the works of our Saviour 
were always present, for they were truc, those who 
were cured, those who rose from the dead, who 
not merely appeared as cured and risen, but were 
constantly present, not only while the Saviour was 
living, but even for some time after he had gone, so 
that some of them survived even till our own time.” 
Such was he. Aristides too, a man of faith and 
devoted to our religion, has, like Quadratus, left 
behind a defence of the faith addressed to Hadrian. 
His writing, too, is still preserved by many. 

IV. In the third year of the same reign ? Alexander, 
the bishop of the Romans, died after completing the 
tenth year of his ministry ; Xystus was his successor. 
And at the same time, in the diocese of the Alex- 
andrians, Justus succeeded Primus, who died in the 
twelfth year of his rule. 

~ Y. Thave not found any written statement of the 
dates of the bishops in Jerusalem, for tradition says 
that they were extremely short-lived, but I have 
gathered from documents this much—that up-to 
the siege of the Jews by Hadrian the successions of 
bishops were fifteen in number. It is said that they 
were all Hebrews by origin who had nobly accepted 
the knowledge of Christ, so that they were counted 
worthy even of the episcopal ministry by those who 
had the power to judge such questions. For their 
whole church at that time consisted of Hebrews who 


1 The Syriac text was discovered by J. Rendel Harris on 
Mt. Sinai and published by him in Texts and Studies, i. 1. 
See Introduction p. xlix. 

2 av. 120. 
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ordAwy Kal eis Ty TOTE Sapxeodyrew moAvopKiay, 
Kal? iy Tovdaior ‘Pwaiwy ad0ts dmoordytes, ob 
pukpots trod€uois HAwoav. SdiareAourdrwv 8’ obdv 
THVeKaoTa rev eK TepiTomas émuaKoTw, TOS ard 
mparou viv dvayKatoy av etn) Karadegar. T™mp@TOs 
Tovyapobv "IdxwBos 6 Tod Kuplov Aeyoprevos 
ddeApos Hv: peel” oy /dedrepos Lepedy tpitos 
"lodoros: Zaxxaios téraptos* méumros TwPias: 
Exros Benapiv: *Iwavyns EBdopos: déyS00s Marbias: 
évatos Widtmmos: Séxatos Zevéxas: évdéxatos 
*Todoros: Aevis dwdéKaros: “Edpiis rproxar- 
d€xatos TecoapeoKaidéKaTos ‘Tword: ent maou 
mevrexardéxatos “lovdas. Toaobrou Kal of ént Tis 
‘Te pocoNtpiny moAews émioxomo: amo Ta dio - 
oréhoy ets Tov Sy Aovpevov Siayevopevor xpovov, 
ob mares eK TMEpLTOUAS. Hon be dwdexaTov 
exovons éros Tis Tyepovias, Evorov Sexaérn 
ypovoy dromAjnoavra € emt THS “Pwpalwy emoxomis 
éBSopt0s ano Tov drroordéAwy duadéyerar Tedreo- 
dopos: eviautou dé erate Kal pve Stayevopievov, 
THs "Adefardpéwv mapotkias Tv mpooraciay 
Edpevns ext KAjpw Ssadéxerar, TOO mpd adrod 
greow &vdexa dtapKéoartos. 

VI. Kat 8fra ris *lovdaiwy drooracias adfts 
els peya Kal moAd mpoeABovons, ‘Podgos émdpxev 
ths “lovdaias, OTPATLOTUKAS airg oUppLaxias v0 
Baotrdws rep pleions, Tais azrovolats adbray 
apedas xpopevos émeiet, pupiddas aOpdws 
avip@v op0b Kat maidwv wal yovaucay Sia gOstnay 
moNépou TE vopup Tas Xepas abrav ée€avdpa- 
modilopevos. eotpatiye: b€ Tote "lovdaiwy Bap- 
ywyeBas dvopa, 6 84 aorépa SyAoi, Ta pev ddAa 
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had continued Christian from the Apostles down to 
the siege at the time when the Jews again rebelled 
from the Romans and were beaten in a great war. 
Since the Jewish bishops then ceased, it is now 
necessary to give their names from the beginning. 
The first ther was James who was called the Lord’s 
brother, and after him Simeon was the second. The 
third was Justus, Zacchaeus was the fourth, Tobias 
the fifth, the sixth Benjamin, the seventh John, the 
eighth Matthias, the ninth Philip, the tenth Seneca, 
the (eleventh Justus, the twelfth Levi, the thirteenth 
Ephyes, the fourteenth Joseph, and last of all the 
fifteenth Judas. Such were the bishops in the city 
of Jéyusalem, from the Apostles down to the time 
mentioned, and they were all Jews. Now during 
the thwelfth year of the reign of Hadrian, Telesphorus, 
the seventh from the Apostles, succeeded Xystus 
who f ad completed ten years in the bishopric of the 
Romalns, and one year and some months later 
Eumeies succeeded to the government of the diocese 
of Aletandria as the sixth bishop, when his prede- 
cessor shad completed eleven years. 

VI. “he rebellion of the Jews! once more pro- 
gressed| in character and extent, and Rufus, the 
governoy of Judaea, when military aid had been sent 
him by tyhe Emperor, moved out against them, treat- 
ing thein, madness without mercy. He destroyed in 
heaps thousands of men, women, and children, and, 
under thre Jaw of war, enslaved their land. The 
Jews wésye at that time led by a certain Bar 
Chocheba’s2 which means “ star,” a man who was 

: Cf. Dio’ Cassius, Ixix. 12-14. 

Literall 'y “son of a star,”’ with a probable reference to 
Numbers x xiv. 17. “After his defeat the Jews called him 
Bar Choziba', «son of a lie.” 
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poverds Kal Anot TpiKds TIS dvip, ént b€ TH mpoo- 
nyopia, ola é@ avoparddur, ws 5%) e€ ovpavod 
dwornp advrois Karednhobers Kaxoupevots Te emt- 
Adyar | TEPATEVOMEVOS. dxpdoarTos de 708 70-3 
A€uou érous oxTwKadexdrov Tis “Hyepovias kara 
BnOOnpa (woAixvn Tis uy dxupwrary;: TOV ‘Tepo- 
codvpwv o8 afddpa Topp Sieor@oa}- Tijs TE 
eEwbev mohopktas xpoviou yevowevns AYO TE 
kal die: tav vewTepoTroL@y els éoxarov 6A€Opou 
mepreAabévrew wat Tob Tis dmrovotas avrois airiov 
THY agiay éxtigavTos Sika, To may vos é 
exeivou Kal Tis mept ra ‘lepoodAupa yijs mapTav 
emBaivew elpyerac eee Sdypare kat duardfeow 
‘Adpiavod, os av pnd’ &€ andarov Deeopoter 70 
matp@ov eagos, eyxehevoapevou' *AptoraY | 6 
ITeAAaios boropel. otrw 8) ris mddews €tS 4 
éptiav Too Tou8atev Z0vous mavrehj te ffopar 
ray moda, olkyTopwv eABovans e€ Eogdev TE 
yévous owvorxrobetons, 7} q perémeira avotdoa 1 W- 
pany moMs THY émreovupiay dpetfaca, eis THY 
Tob Kparobvros Aidiov ‘ASpravod TY ida 
mpogayopeveTar. Kal 57 Tis atrd8t exxdy glas 
eOvav ovyKpornetons, TpP@Tos pera Tovs BK HE pts 
TOLAs emoKdTovs TH THV éxeice Aevroupyiav 
eyxeipilerar Mdpxos. 

Vii. "H8y be Aapmpotdrey Sixny Pworipwv THY 1 
ava 71 olxouperny dmoarABovody ékAnoudy 
dxpalovons Te els dzav 79 Tay dvOpesmey yevos 
THS els Tov owripa kal KUpiov jay “Tnooby 
Xptorov micrews, 6 pcdxados Safuwy ola THis 
idnBelas exOpos Kal THs TOV dvOpedmesp owrnpias 
del Tuyxdvwv TmoAcpidtatos, mdcas orpépar Kara. 
312 


ECCLESIASTICAL HISTORY, IV. vi. 2—vi1. 1 


murderous and a bandit, but relied on his name, as 
if dealing with slaves, and claimed to be a luminary 
who had come down to them from heaven and was 
magically enlightening those who were in misery. 
The war reached its height in the eighteenth year of 
the reign of Hadrian in Beththera,! which was a strong 
citadel not very far from Jerusalem; the siege lasted a 
long time before the rebels were driven to final destruc- 
tion by famine and thirst and the instigator of their 
madness paid the penalty he deserved. Hadrian then 
commanded that by a legal decree and ordinances the 
whole nation should be absolutely prevented from 
entering from thenceforth even the district round 
Jerusalem, so that not even from a distance could it 
see its ancestral home. Ariston of Pella tells the 
story.2. Thus when the city came to be bereft of the 
nation of the Jews, and its ancient inhabitants had 
completely perished, it was colonized by foreigners, 
and the Roman city which afterwards arose changed 
‘its name, and in honour of the reigning emperor 
Aelius Hadrian was called Aelia. The church, too, 
in it was composed of Gentiles, and after the Jewish 
bishops the first who was appointed to minister to 
those there was Marcus. 

VII. Like brilliant lamps the churches were now 
shining throughout the world, and faith in our 
Saviour and Lord Jesus Christ was flourishing among 
all mankind, when the devil who hates what is good, 
as the enemy of truth, ever most hostile to man’s 
salvation, turned all his devices against the church. 


1 Tt has not been identified. 
2 The book is not extant. 
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Tis éxxAnotas pnxyavas, mdda pév tots eEwbev 
Suwypots Kar’ avtis wrAileto, TéOTE ye pHv?2 
rovtwy atrokexAetopévos, mTovnpots Kal ‘ydonouw 
avSpdow domep tiolv dAcOpious yuxydv dspydvos 
diaxdvots te amwdArelas xpwpevos, Erépats KaT- 
eotpatiye: jcOddois, mdvra mopov éemwody, ws 
dy br0dUvTes yontes Kal araTnAol THY adryy TOO 
Sdyparos piv mpoonyopiay, 6uob peéev Tv moray 
Tovs mpos adr&v dAvokopevous els Buldy amwdeias 
dyouev, 608 Sé rods Tis micTews dyv@ras bv dv 
adrolt Spavres emiyepoiev, amotpémowTo THs én 
Tov awThpiov Adyov mapdsov. ao yotv Tob! 
MevavSpou, dv Siddoxyov rob Lipwvos Hon mpdoTepov 
mapadedw@xapev, audioropos woTep Kai Suxépados 
ofiddns tis mpoeAPotaa Svvapus dveiv aipécewv 
Siaddpwv dpxnyods KateaTHoato, Latopvivey Te 
’Avrwxéa 76 yévos Kal Baowreidnv *’AdcEavdpéa* 
Sv 6 ev kata Dupiav, 6 8€ xar’ Alyurrov ovv- 
eatioavto Veopicdy aipécewr didacKareia. ra per 4 

Iren. 1, 24,1 OOV TAEioTa TOv Latopvivoy Ta abra TH Mevdvdpw 

Iren. 1, 24,8 Pevdoroyfaa 6 Eipyvaios SyAot, tpooxypare Se 
amoppytotépww tov Baarrcidyv eis 7d drrerpov 
reivar Tas emwoias, SvaceBots aipécews eavT@ 
Teparwders dvamAdoavta pulomoias. mActoTwv & 
obv éxxAnotaoTiKa@y avép&v Kat’ éxeivo Katpod 
ris GAnOelas trepaywrilopevwy oyixdrepov TE 
Tis atootoAuKhs Kal exxAnoaotifs Sons U7ep- 
paxovvtwy, oy Ties Kal Od cvyypappatwy Tots, 
perémerta mpopvdaktikas adta@v dy TovUTwWY THY 
SnAwlercdv aipésewv mapeiyov épddous: dv eis ¢ 
fas KaTiAdev ev trois téTe yuwpyswrdrov ovy- 
ypadéws *Aypiama Kdoropos ixavwraros Kata 
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Yormerly he had used persecutions from without as 
his weapon against her, but now that he was excluded 
from this he employed wicked men and sorcerers, 
like baleful weapons and ministers of destruction 
against the soul, and conducted his campaign by 
other measures, plotting by every means that sorcerers 
and deceivers might assume the same name as our 
religion and at one time lead to the depth of de- 
struction those of the faithful whom they caught, 
and at others, by the deeds which they undertook, 
might turn away from the path to the saving word 
those who were ignorant of the faith. Thus from 
Menander, whom we have already mentioned as the 
successor of Simon, there proceeded a certain snake- 
like power with two mouths and double head, and 
established the leaders of two heresies, Saturninus, 
an Antiochian by race, and Basilides of Alexandria. 
The first established schools of impious heresy in 
Syria, the latter in Egypt. Irenaeus makes it plain 
that Saturninus uttered for the most part the same 
falsehoods as Menander, but Basilides, under the 
pretext of secret doctrine, stretched fancy infinitely 
far, fabricating monstrous myths for his impious 
heresy. Now while most of the orthodox at that 
time were struggling for the truth, and fighting 
with great eloquence? for the glory of the Apostles 
and of the Church, some also by their writings 
provided for their successors methods of defence 
against the heresies which have been mentioned. 
Of these a most powerful refutation of Basilides 2 
has reached us from Agrippa Castor, a most. famous 


1 The Greek might naturally mean “ logically,” but the 
antithesis with written defences shows what is intended. 
2 Not extant. 
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Baaireidov edeyxos, tiv SewdtnTa THs Tavdpos 7 


amokadintwy yorntetas. exdaivwy § odv adrob 
Ta arroppyTa, dyow avrov eis ev TO edayyéAcov 
Técoapa, mpos Tots etcoot ourra£éat BiBria, 7 ™po- 
pyras be € eau dvopdoar BapraBBav Kal Bapxwd 
Kal dAdAous dvurdpxrous Twas éavT@ ovoTnod- 
pevov, BapBapovs Te avrois eis katarAnew Tay 
7a tToabra TteOnndTwv emidnuioat mpoonyopias, 
didaoKew Te advadopety €idwAobdrwy dmroyevo- 
peévovs Kat efopvupdvovs amapadvAaktws TH 
mloTw KaTa Tods TOV Suwypdv Katpovs, Iva- 
yopiK@s Te Tols mpoootow att@ mevtaery ciwrjv 
mapakeAcvecbat: Kal €repa dé TovToLs TrapamAjota 
appt tob BaaireiSov xarardEas 6 cipnyevos 
ovdK dyervds tis SnAwletons aipécews els ampoodmrov 


8 


epuspace Thy mAavny. ypade dé Kal Etpyvaios 9 


ovyxpovica rovTows Kaproxparyy, & érépas aipeoews 
Tis TeV Tyworixay enrich betons ma:répa ot Kat 
Tob Lijswvos odx ws éxetvos KpuBonyv, adr’ 7dn Kat 
cis davepov Tas payeias mapadisovax 7Siowr, ws 
én peydhous 5y, pdvov odxt Kal cepvuvopevoe Tots 
Kara Treptepylay mpos abrév emureAoupevors pir- 
Tpows dvetporropmrois Te kat mapé8pous Tot Saipoow 
Kat dAAats SpovoTpdrrots TLoly aywyais: Tovrots 
TE aorovbus mavra Spav Xpijvaw Siddonew To 
aicxpoupyorara TOUS péMovras els TO TéAevov THS 
Kar avbrovs pvotaywylas: i) Kai paddov pucapo- 
Trouias eAevacobar, os a) ay adws expevgopievous 
Tovs Kogpuous, as av €xelvou pater, apxovras, 
bay odxt maow ra 8.’ dppntomotlas darovelpavras 
Xpéa. ToUToUs dfjra ovveBawev Svardvors Xpepevov 
TOV emiyalpEecikakoy Saijova Tods pev TMpos adTaYV 
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writer of that time, revealing the cleverness of the 
man’s deception. In expounding his mysteries he 
says that he compiled twenty-four books on the 
gospel, and that he named his own prophets Bar 
Cabbas and Bar Coph,! and that he set up some others 
for himself who had never existed, but that he 
invented barbarous names for them to astonish those 
who were influenced by such things. He taught that 
there was no harm in eating things offered to idols, 
or in light-heartedly denying the faith in times of 
persecution. Like Pythagoras he enjoined those who 
came to him to keep silence for five years. The 
same writer tells other similar things about Basilides, 
and offers a magnificent refutation of the error of 
the heresy described. Irenaeus also writes that 
Carpocrates was a contemporary of these, the father 
of another heresy which was called that of the 
Gnostics. These did not, like Basilides, desire to 
transmit the magic of Simon secretly but openly, as 
though it was some great thing, speaking almost 
with awe of their magical ceremonies, of love charms, 
of the bringers of dreams and familiar spirits, and of 
other similar performances. In accordance with 
this they teach that these who purpose coming to 
initiation in their mysteries, or rather in their 
obscenities, must perform all the shocking deeds 
because in no other way can they escape the “rulers 
of the world,” as they would say, except by fulfilling 
to all of them what was necessary through their 
mysteries. By using these ministers the demon who 
rejoices in evil accomplished the piteous cnslavement 


1 Nothing is known of these persons, but for a suggested 
connexion of Gnostic prophecy with Zoroastrian writings 
see Hort’s article on Barcabbas in the Dictionary of 
Christian Biography. 
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aTraTwpéevous olkTp@s oUTws els amwAevay avdpa- 
modileobar, Tots 8 amiotos eOveow mrodAAnv 
Tapexew Kata Tov GQeiov Adyou Svopnpitas mEpt~ 
ovotav, THs €€ abtav diyuns eis THY Tob mavros 
Xpiotvavay €Ovous diaBoAnv KATAXEOMEV IS. Tavrn 
Ss oby emt mheiorov ouveBawev Thy Tepl iudv 
Tapa tots téTe amioros dmdvorav SvoceBH Kal 
dromurdrny biadiSoc8a, ws 84 aDepirors 70S 
pnTépas Kal adeApas pigeow dvootas Te Tpopats 

xpwpyevav. odK els paxpév ye pay avTa radra 
mpovywpet, THs adnbeias adris davTiy cuvratwons 
emt peya Te PAS KaTa TOV TmpoldvTa xpdvov d.a- 
Aaprovens. éoBeoro pev yep aurixa mpos abris 
evepyelas dmeAeyxopreve. Td Tov exbpayv é émurexyy}- 
pare, aAAwy é én” aAAats aipéoewy KawvoTououpevey 
drroppeovodiv del T@v mporépwy Kal els moAUTpoTOUsS 
Kal moAupdppous ideas aAAore dws POerpopevenv: 
mponjet om ets adeny Kat péyebos, a del Kara 7a abra 
kal woatTws éxouvca, 7) THs Kabdrov Kal _bovns 
aAnBobs exnAnotas Aapmporns, TO oepvov Kab 
etAtxpives Kat eAevbepiov TO Te C@Ppov Kai kafapov 
Tis evOéov modurelas Te Kat dtAocoodias eis amav 
yeévos “EM gjvev Te cal BapBdpay dmoorihBoucc.. 
ovvaréoBy & ody dpa TO ) Xpovep kal i Kara, mavTos 
Tod Sdyparos SiaBory, & éuevev S€ dpa pov Tapa 
maou Kparotca Kal dvopohoyoupern Ta padvora 
peu emi cEepveTyTe Kal owdpootvy Belous Te 
at prrocddots Sdypaow 7 al? Ras SiacKadia, 

ws pndéva Tov eis viv aloypav enupepew Today 





1 The referenced is to fhe: story which was at that time told 
by the heathen of the Christians and has since been told among 
Christians of the Jews that they kill and eat small children. 
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to perdition of those who were thus deceived by 
them, and brought much weight of discredit upon 
the divine word among the unbelieving Gentiles, 
because the report which started from them was 
scattered calumniously on the whole race of Chris- 
tians. It was especially in this way that it came to 
pass that a blasphemous and wicked suspicion con- 
cerning us was spread among the heathen of those 
days, to the effect that we practised unspeakable 
incest with mothers and sisters and took part in 
wicked food.!' Yet this did not long succeed, for the 
truth vindicated itself and as time went on shone 
ever more brightly. For by its power the machina- 
tions of its enemies were refuted; though new 
heresies were invented one after another, the earlier 
ones flowed into strange multiple and multifarious 
forms and perished in different ways at different 
times. But the brightness of the universal and only 
true church proceeded to increase in greatness, for 
it ever held to the same points in the same way, 
and radiated forth to all the race of Greeks and 
barbarians the reverent, sincere, and free nature, 
and the sobriety and purity of the divine teaching 
as to conduct and thought. Thus with the lapse of 
time the calumnies against the whole teaching were 
extinguished, and our doctrine remained as the only 
one which had power among all and was admitted 
to excel in its godliness and sobriety,” and its divine 
and wise doctrines. So that no one has dared to 


2 These two words are peculiarly difficult to translate. 
The first means the quality which demands reverence from 
others. The second is the moderation, self-restraint, and 
sobriety which are essential to a good life. There is no word 
in English which adequately translates either. 
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KaTa THs mloTews ypev Svodnpiay pndé tive 
Tovavrny SiaBorgy olaus mada mporepov didrov 
Hv xpjoba rois Kal? Tey emovviorapevos. 
)yucos S oby Kara sods SyAovpevous adles 
Tapiyev eis peoov q ddr Deva mAetous éauTijs 
drreppdxous, od dv dypadwy adto pdvov edeyxws 
aaAdAa Kat de éyypadwy dmodeiEewy Kata TeV 
abéwy aipécewy oTpatevopevous: VIII. ev rovrous 
eyvwpilero ‘Hyjourmos, ob metorars 797 7po- 
TEpov Kexpripieba puvais, o ws ay éx ris adrot Tapa- 
ocews TW. rev Kara Tous dmoordhous mrapabépevor. 
év méevte 8 ody cvyypdypacw obros Thy anAavy 
mapadoow Tot amooToAKod Knpdyparos amAou- 
ordry ouvrager ypadiis dropynpartadpevos, Kal” 
ov eyvenpilero onpatver xpdvor, mept Tév apxnbev 
iSpvodyrewy Ta eiBwra. ovrw Tos ypdgiov" * “0 ols 
Kevordgua, Kai vaovs émroinoay Os pexpt vive av 
€orw Kat Avrivoos, dobAos “ASpravod Kaicapos, 
ob Kal aywv dyera “Avtiodeos, 6 éf’ judy 
yevdwevos. Kat yap woAw exricey emmyvupov ” Av- 
TWoov Kal |, Mpopyras . ” Kar’ abrov 8é Kat "Tou- 
orivos, yvijovos THs dAn fobs prrooodias epaoTys, 
€Tt Tots map’ “EMqow aoxovpevos: evdrérpiBev 
Adyous: onpaiver Sé Kal adtos TovTovi Tov xpdvov 
ev 7H mpos “Avrwrivov damodoyia bbe ypadwv: 
es dromoy dé émyvnobivar ev TovTos Hyovpeba 
lL *Avtwoov rob viv yevopevou, év ral dmravres 
as 5s Oby Sua $dBov oeBew coppnyro, ETLOTAPLEVOL 
tis Te HV Kal TODeV bTApyev.’ 








1 The word vrourjpara, which was translated in Latin 
by commentarii, means a report made by an official to the 
emperor or other authority, and so came to be used of an 
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continue the base implications of calumny against 
our faith, such as those who were opposed to us were 
formerly accustomed to use. 

Nevertheless, at the time spoken of, the truth again 
brought forward for itself more champions who cam- 
’ paigned against the godless heresies not only by un- 
written arguments but also in written demonstrations. 
VIII. Among these Hegesippus was famous and of 
his words we have already made much use, for from his 
tradition we have quoted details as to the apostolic 
age. He collected his material ! in five books, giving 
in the simplest style of writing the unerring tradition 
of the apostolic preaching. He indicates the time 
in which he flourished by writing thus about those 
who had made idols: “ ‘To them they made ceno- 
taphs? and shrines until now, and among them is 
Antinous, a slave of the Emperor Hadrian, in whose 
honour the Antinoian games are held, though he was 
our contemporary. Tor he also built a city called 
after Antinous, and instituted prophets for him.” 3 
At the same time too, Justin, a genuine lover of 
true philosophy, was still continuing to practise the 
learning of the Greeks. And he also himself indi- 
cates this period in his Apology to Antoninus by 
writing thus, “And we thought it not out of place 
to mention at this point Antinous of the present 
day whom all were intimidated to worship as a 
god, though they knew his nature and origin.” 


historical work which had not yet been put into literary 
form. As to Hegesippus see Introduction, pp. xlvi sq. 

2 A cenotaph is a monument in the form of a tomb but 
with no body in it. 

3 The sentence seems to break off in the middle, but the 
subject of the verb, though not expressed, is doubtless 
Hadrian. 
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‘O 8 adbros kat rob rére Kata *louvdaiwy modepov 4 
Justin, Apol. pUNovevwv Tabra mapariberar: “Kat yap é&v TO 
suet viv yevoyevm “lovdaikd mor\guw BapywyeBas, 6 
tis “lovdaiwy dmootdcews apynyérns, Xpiotia- 
vous pdvous eis Tyswpias Sewvds, ef pt) apvotvro 
"Incoby tov Xprorov kal Bracdnuoter, éxédAevev 
ayecOar.”’ 

"Ev radr@ 8é Kai tiv aad rhs ‘ENqvucgs 5 
pirooogias emt tiv BeoogBeav petaBodj adrod, 
OTe py GAdyws, peta Kpicews S€ adrd yeydve, 

Justin, Apol. SnADy, tabra ypdder “Kai yap adbrds ey, Tots 

ane HAdrwvos xaipwr diddypac, ScaBaddopévous 

Xaip ypact, ft 

dxovwy Xpiotiavovs, dpdv S€ Kal addBous mpds 
Odvarov Kat mdv7a Ta voyuldpeva gdoBepd, év- 
evdouy ddvvarov etvar ev xakia Kai diAndovia 
badpyew adrovs: tis yap didjdovos 7 axparhs 
kai avOpwrreiwy oapkay Bopay wyyovpevos ayabdy, 
dvvair’ av Cavatov domdleoba, dmws TOv éavtod ° 
orepn bein emOvpidv, AAV obe ex mavros Civ det 
Tv evOdde Prorny Kal AavOdvew tors dpxovras 
emeipato, obx ott éavtov KathyyeArev dovevbyad- 
peevov;”” 

"Ett 8° 6 abros loropet SeEdpevov tov ‘ASpravdr 6 
mapa Lepevviov Tpaviavob, Aapmpordrou you- 
pevov, ypdupara brép Xpiotiavdv wepieyovta ws 
od Sixatov ety emt pndevi eyxAjpate Boats Srjpov 
xapilouevous axpitws Kreivew abrovs, avruyparbas 
Mwovkiw Dovvdard, dv0urdtw tis *Acias, mpoo- 
TaTrovTa pundéva. Kpivew dvev eyKAnparos Kal 
evAdyou Katnyopias: Kat THs ématoAqs Bé avrl-7 
ypahov maparéleara, tiv ‘Pwpaikyy dwviv, os 
eixev, duadvddéas, mporéyer 8 abris Tabra: “ Kai 
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The same writer mentions the war of that time 
against the Jews and makes this observation, ‘‘For in 
the present Jewish war it was only Christians whom 
Bar Chocheba, the leader of the rebellion of the Jews, 
commanded to be punished severely, if they did not 
deny Jesus as the Messiah and blasphemce him.” 

In the same book he shows that his conversion 
from Greek philosophy to true religion did not take 
place irrationally, but as an act of deliberate judg- 
ment; for he writes thus: “ For I myself, while I 
was rejoicing in the teaching of Plato, heard the 
Christians abused. But I saw that they were afraid 
neither of death, nor of anything usually thought 
fearful, and I considered it was impossible that they 
were living in wickedness and libertinism. For what 
libertine or incontinent person, or one who finds 
good in the eating of human flesh, eould greet death, 
that it might take away all his lusts, and would not 
try to prolong by all means his present life and to 
avoid the notice of the rulers, and not give himself 
up to be murdered ? ” 

Moreover, the same writer relates that Hadrian 
received a dispatch in favour of the Christians from 
Serennius Granianus, a most distinguished governor, 
to the effect that it was not just to put them to 
death, without accusation or trial, to appease popular 
clamour, and that he wrote an answer to Minucius 
Fundanus, proconsul of Asia, ordering him to try no 
one without indictment and reasonable accusation, 
and Justin appends a copy of the letter, preserving 
the original Latin 4 as he had it, and prefixing these 

1 This is not so in the extant ms. of Justin, which has 
replaced the Latin by the Greek of Eusebius. The authen- 


ticity of the document has been warmly disputed, and there is 
not yet any agreement on the point among critics. 
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Jertb aan e€ émortoAjs b€ Tob peylotou Kat emupaveord- 
Tov Katoapos ‘Adptavot 706 Tmatpds tuav éxovres 
dmraureiv opds, Kaba gvdoaper, Keredoat Tas 
Kpices yivecOar, Tobto ody ws td “A8p vavod 
KeAevobev paGAdov nevdoaper, GAN ex tod ént- 
otacbat Sixaiay dfvoiv TH mpoopaynow. bn 
erdgapev Sé Kal rijs ema TOARs ‘Adpravod 76 
dyriypagov, & va Kat Tobro aAnbevew 1 meas yrapi- 
lyre, Kat éorw TO0E.” 

Tovrots 6 pev SnAwbeis avizp abray mraparéBevrat 
THY “Pepatnny avrvypapyv, jpeis 8 émi to 
‘EM yvucov Kara Stvauiv adrny petedAndapev, 


exovoay ade* 


Justin, Apol. IX. “ Mavouxtey Powvdaré. emaToAy edeEdunv 

wae ypapetady joot dar6 Lepewiov T'pavvavod, Aap- 
mpordrou dv8pos, Gvrwa ad dredéEw. od Soxet 
poe odv TO mpayjua alnrnrov Karadimeiv, 6 iva pare 
ot dvB perrot Taparravrat Kal Tots _ gucopavrass 
xopnyia KaKoupyias Tapacxe 7. et ody cadds 
ets TavTny TI a€tcoow ot emapxedrau Suvavrat 
SucyvpileoPar Kara tev Xproriavy, Ws Kal mpd 
Brparos amoxpivacOat, emi Tobro pdvov Tpar@aw, 
GW’ ovK agudceow ovde pdvans Boais. TOM 
yap paMov TpoohKev, et tts Karnyopety BotRowro, 
TOUTS GE Staywasonery. el Tis odv KaTnyopel Kal! 
detavuctv Te Tapa. Tous vdjous mpdrrovras, ovrws 
opile KaTa THY Suvapuv Tou dpapriparos: ws pa 
TOV H pakrAéa ef tis ovxopayrias xd pw robro 
Tporetvor, Sard Bave bmép Tijs SewdrnTos Kal 
ppovrile 6 oTws av exducriceias.”” Kal Ta pev TAS 
‘Adpiavot avrvypadys towtra. 
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remarks: “ Though we might have begged you to 
order trials to be held, as we desired, on the strength 
of a letter from the great and glorious Emperor 
Hadrian, we preferred to rest our request not on the 
command of Hadrian but on our knowledge that we 
are making a righteous request. However, we also 
append a copy of the letter of Hadrian, that you 
may know that we are speaking the truth on this 
point, and here it is.” 

The author quoted then appends the Latin reseript 
itself, but we have translated it to the best of our 
power into Greek as follows : 

IX. “To Minucius Fundanus. I received a letter 
written to me from his Excellency Serennius Grania- 
nus, your predecessor. I think that the matter 
ought not to remain without inquiry, to prevent 
men from being harassed or helping the rascality of 
informers. If then the provincials can make out a 
clear case on these lines against the Christians so 
as to plead it in open court, let them be influenced 
by this alone and not by opinions or mere outcries, 
For it is far more correct if anyone wishes to make 
an accusation for you to examine this point. If then 
anyone accuses them, and shows that they are acting 
illegally, decide the point according to the nature of 
the offence, but by Hercules, if anyone brings the 
matter forward for the purpose of blackmail, investi- 
gate strenuously and be careful to inflict penalties 
adequate to the crime.” ! Such was the rescript of 
Wadrian. 

1 The Latin of Rufinus (see Introduction, p. xxviii) may 


be the original: ‘“‘in hunc pro sui nequitia suppliciis severi- 
oribus vindices ”’. 
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X. Tovrouv &€ 76 ypewv pera mpOrov Kal ei- | 
KooTov éTos exricavtos, Avrwrivos 6 KAnfeis Ed- 
oeBns thy “Pwyaiwy dpyiy diadéyerar. rovrov dé 
ev ere mpitm TeAeadopou tov Biov évdexdtw Tis 
Aetroupyias eévavT@ peradrAdEavros, “Yyivos tov 
KAqpoy Tis ‘Pwyaiwy emoxomis mapadapBaver. 
toropet ye py 6 Eipnvaios rdév Tedeaddpov 
HapTupicn hala TeAeuTiy Suampéypar, dn Ady év 
TavT@ KaTa TOV SyAodpevor ‘Pepraiey émioKxomov 
‘Yyivov Odadevrivoy idlas aipécews elonynrny Kat 
KépScova ths Kata Mapkxiwva Advys apynyov 
ent ths ‘Poduns dudw yrwpilerOar, ypdder dé 
ness 

“ Odarevrivos pev yep MrBev eis “Popny 3 

oe HKpacev bé emi Hou, kal Tapepewev 

éws ’Avixirou: Képdwy 8° 6 mpd Mapxiwvos Kal 
abros émi ‘Yyivov, 65 Av évatos emicKomos, cis 
tiv exxAnotay éAOdw Kat eEopodoyovpevos, ovTWwS 
SteréAecev, ore prev AaOpodidacKkaddyv, more 5€ 
mdAdw e€opodroyotpevos, mote b€ edeyxdpevos €p’ 
ols edidacKkey Kak@s, Kal ddrotdevos Tis TaV 
adeApdv cuvodias.”’ taira dé dnow ev tpizm THv 2 
mpos Tas aipéces: ev ye piv TH TpaTw adls wept 
Tob Kepdovos rabro. dueferow: “ Képdav dé tes 
dard Tov Tepl Tov Lipeva Tas ddopids AaBesv 
Kal emdnuncas év TH “Pan ent ‘Yywou € evarov 
KAfjpov Tis emokoTUKhs Siadoy iis amo Tov daro- 
otdAwy €xovros, edibatev TOV ono Tob vopLov wat 
mpodntav KeKnpuy}Levov Bedv pun elvat marépa 
Tob Kupiou Tpeev “Inood Xpwctob: Tov juev yap 
yvenpilecBat, Tov 5é dyvra elvat, Kal Tov joey 
dikaov, Tov dé ayabdv bmdpyew. diadeEapevos 
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X. After twenty-one years Hadrian paid the debt 
of nature, and Antoninus, called Pius, received the 
sovereignty of Rome. In his first year Telesphorus 
passed away in the eleventh year of his ministry, and 
Hyginus received the lot of the bishopric of the 
Romans. Irenaeus relates that Telesphorus gained 
renown in his death by martyrdom, and states in the 
same place that in the time of Hyginus, the afore- 
mentioned bishop of Rome, Valentinus, the founder 
of a special heresy, and Cerdo, the founder of the 
Marcionite error, were both famous in Rome. He 
writes thus : 

XI. “ Valentinus came to Rome in the time of 
Hyginus, but he flourished under Pius, and remained 
until Anicetus, and Cerdo, who before the time of 
Marcion, in the days of Hyginus, the hinth bishop, 
had come to the church and confessed, went on in 
the same way, sometimes teaching heresy, some- 
times confessing again, and sometimes convicted by 
his evil teaching and separated from the assembly 
of the brethren.” This he says in the third book 
against the heresies. Moreover, in the first book he 
makes the following statement about Cerdo: “A 
certain Cerdo had come originally from the circle of 
Simon and settled in Rome in the time of Hyginus, 
who held the ninth place in the apostolic succession 
from the apostles. He taught that the God preached 
by the Law and the Prophets was not the father of 
our Lord Jesus Christ, for the one was known, the 
other unknown, the one was righteous and the other 
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Tren. 1, 21, 3 
= Epiphan. 
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dé adrov Mapxiwy 6 Llovrixos nténoev 7d &1- 
dackareiov, amnpvOpiacpévws Bracdnudy.” 

‘O 8 adrés Elpnvaios tov dmecpov Bubdv ris 3 
Ovarevrivov modvmAavots BAns edroverara b.a- 
mAdaas, épreTod Sixkny dwrevovros dmdxpudov 
ovoav adrob Kai AeAnOviay dzoyupvol riv Kaxiay: 
mpos Tovtos Kal ddAov twa, Mdpxos atT®@ dvopa, 4 
kat’ adtods yevéoba d€yer payurhs KvBelas 
eumepotarov, ypdde 8€ Kal ras areAdcrovs 
avra@v TedeTas pvoepds Te pvotaywyias expaivwv 
avrots 81) rovrous Tois ypdupacw: “ol pey yap 5 
attav vud@va Katackevdfovow Kal pvor- 
aywyiav émute\obow per emippicedy twwy Tots 
Tedoupevors Kal mvevpaTiKovy ydov ddcKovow 
elvat 70 dn” adr&v ywopevoy Kata Ty dpoidrnra 
Tav dvw ovlvyidv, of S€ dyovow é¢’ Vdwp Kal 
Banrilovres ottws eémdAéyovow: ‘eis dvopa a- 
yedorov martpos Ta&v GAwy, cis dAnBeav pnrépa 
Tov mavTwr, eis TOV KaTeAGOrTA ets TOV *Inoody.’ 
dArou S€ ‘EBpaixa dvdpara emAdyovow mpds 76d 
GAAov Karam Anéacbar Tovs TeAovpevous.”’ 

"ANd yap pera réraptov THs emoKomis ros 6 
‘Yyivouv redevtijaavros, [ios émt ‘Péyns ey- 
xerpilerar riy Aeroupylay: Kard ye phy Tip 
"AdeEdvdpecav Mapxos avadseixvytar mousy Ed- 
pévous €rn Ta mdvra SéKa mpos TpLatv exmAjoavros, 
tot te Mépxov emt déxa éry tis AevToupyias 
dvarravoopévov, Kedadiwy ris “AdeEavdpéwv éx- 
KAnalas Thy Aeroupylav mapadrapBdver. Kal Kard 7 
Tv ‘Papatwy 8 wédw mevrexadendrw ris 
emoKomis eviavT@ [lov peradArd£avros, "Avienros 
Tav exeice mpotorara Kal? dv ‘Hyjourmos 
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good. Marcion of Pontus succceded him and in- 
creased the school, blaspheming unblushingly.” 

The same Irenacus powerfully exposed the bottom- 
less pit of the system of Valentinus with its many 
errors, and unbared his secret and latent wickedness 
while he was lurking like a reptile. Lurthermore he 
says that there was in their time! another named 
Marcus, most experienced in the magic arts, and he 
writes of his initiations, which could not initiate, and 
of his foul mysteries,? expounding them in these 
words: ‘‘ Some of them construct a bride-chamber, 
and celebrate a mystery with certain invocations on 
their initiate, and say that what they do is a spiritual 
marriage, according to the likeness of the unions 
above ; others bring them to water and baptize 
them with this invocation, ‘To the name of the 
unknown Father of the universe, to Truth, the 
mother of all things, to him who descended into 
Jesus,’ and others invoke Hebrew words in order 
more fully to amaze the initiate.” 

After the fourth year of his episcopate Hyginus 
died and Pius undertook the ministry of Rome. In 
Alexandria Marcus was appointed after Eumenes 
had completed thirteen years, and when Marcus 
rested from the ministry after ten years, Celadion 
received the ministry of the church of the Alex- 
andrians. In the city of the Romans Pius passed 
away in the fifteenth year of his ministry and 
Anicetus presided over those there. In his time 


1 Apparently “in the time of Valentinus and Cerdo.” 
2 The play on the words in the Greek is untranslatable. 
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toropet eavtoy emidynpjoa TH ‘Pan awapapeivat 
te abrobt péxpe THs emuoxomys "EAevOepov. ud- 
Mora 8 Txpalev emt THVOE ‘Tovorivos, év piro- 
oogou oXHPATL mpeoBevuw tov Belov Adyov wal 
Tots dep Ths morews evaywveldpevos ouyypap- 
pacw: dos bn Kal ypdibas Kara Mapxicvos ovy- 
ypappa, pynpoveder ws Kal? dv ouvératre Kaupov 
yresprCopevov 7 iw ravdpds, pyow be ores: 

“Mapkiwva 6€ twa Tlovrixdy, ds Kal viv ér 
coTly SiddoKwy ods meopévous Mov Twa 
vopivew peilova Tob Snpuoupyod Bedv: ds Kat 
KaTa wav yévos dvO paren dia THs TOV Saysdvev 
ovdAAnyews moods memounke PAdodnpa A€yew 
Kat dpretoar Tov TounTiy Todd Tob mavros 
marépa elvae rob Xprorod, aAAov 8€ Twa ws dvrTa 
petCova mapa Totrov oporoyety [wemounxevac]. 
Kal mavTes of amd Toure copunpeevou, os edapev, 
Xproriavol kadobyrat, 6v Tpomov Kal od Kowdav 
évrwr Soyparwy Tois Pirooddors 76 émKaAovpevov 


Mw ~ ig , ? ” , ‘ 
dvopa THs gidocogias Kowdv éotw-’’ rovrois 


> # a cow 5 en ae A 4 x 
emupéper A€yenv Eorw de jy Kal ovraypa Kare 
macay Tov yeyernpeveny aipéoewy, @ «i BovdAcabe 
evTvyeiv, Saoopev.” 


‘O 8 adros otros "lovorivos Kat apos “EAAnvas | 
P 1 


ixavesrara Tovioas, Kal érépous Aéyous bmép THs 
Twerépas miotews admodoyiay éyovras Bacidct 
’Avrwrivw 7@ 8 emixdAnbért. EdoeBet wat TH 
‘Pepatev ouyndire Bovay mpoopunvel: Kal yap 
emt TAS. ‘Pesuns Tas SiarpiBas erovetro. eupaiver 
5° éavrov darts kal 7o0ev iv, dia THs GmoAOytas év 


rovrois: XII.“ Adroxparops Tirw Aidiw ‘Adprava | 


’"Avrwvivw EdoeBet Kaicape YeBaor® kat ‘Oan- 
¢ p ¢ 
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Hegesippus states that he stayed in Rome and re- 
mained there until the episcopate of Eleutherus. In 
their time Justin was at the height of his fame ; in 
the garb of philosopher he served as ambassador of 
the word of God and contended in his writings for 
the faith. He wrote a treatise against Marcion and 
mentions that at the time he was writing the heretic 
was alive and notorious. He speaks thus: “ And 
there was a certain Marcion of Pontus who even 
now is still teaching those who believe him to think 
that there is another God greater than the creator. 
Throughout the whole race of men by the instigation 
of demons he has made many to speak blasphemously 
and to deny that the Maker of this universe is the 
Father of Christ, and to confess that there is another 
greater than He. All those who begin from them, 
as we said, are called Christians just as the name 
of philosophy is common to philosophers though 
their doetrines vary.” He goes on to say, “ And 
we have a treatise against all the heresies which 
have arisen which we will give to any who wish to 
study it.” 

The same Justin laboured powerfully against the 
Gentiles, and addressed other arguments, affording a 
defence for our faith, to the Emperor Antoninus, 
called Pius, and to the Senate of the Romans, for he 
was living in Rome. In his Apology he explains his 
position and origin as follows: XII. “To the Em- 
peror Titus Aelius Hadrian Antoninus Pius, Caesar 
Augustus, and to Verissimus, his son the philosopher, 
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ra ~ 
piociw vid dirooddw Kat Aovi didrocddov 
/ ~ a ~ 
Kaicapos fice. vid «at EdoeBois eionoinra, 
> a an 
€pacTh maidelas, tepd te avyKAjrw Kal mavrt 
€ n~ 
dypw “Popaiwy brép tav ex mavrdos yévous 
3 > Fi 
avipwrewv adikws picoupevwy Kal emnpealopéevwy 
> a na ~ 
lovorivos Hpicxov 706 Baxyetou rév ad DAavias 
bd ~ a 
Néas wéAews THs Lvpias Ilaratorivns, els atrav, 
A 
THY Mpoapwyynow Kal évrevEw TeTroinwas.” 
°E 0 | oe \ ¢ > ¢ f- ¢ ? A 4 
vrevxDeis dé Kat bp érépwv 6 adrdos Baotreds 
? ha ~ > Cd b] ~ t ae A 
emt riis “Acias adeAp@v mavroias bBpeow mpds 
TOV émxwpiav Siwy Karamovoupevwr, ToradTns 
c. ft A A rnd > f a 
néiwoev TO KoLvOr THs “Aoias diatd€ews XIII. 1 
“ Adroxpadtwp Kaicap Mdpkos Adprdwos *Avtw- 
vivos LeBaords, “Appévios, apxrepeds péyroros, 
Snpapyixys eEovotus TO mépmrov Kat 76 dékarov, 
ai fot ~ n 
tnatos 70 tTpirov, TH Kowa ths "Acias yatpew. 
eyo pev old’ dru Kal tots Deots emperdds eos py 2 
AavOdvew rods tovodrous: Tord yap paAdov éxetvor 
KoAdoavev av rods fur) BovdAopevovs adbrois mpookouvety 
nn ¢ Cal a * A a , ~ 
y vpets. ods ets Tapaxny éuBddreTe, BeBatodvres 
THY yropny atrdv tvaep exovow, ws abéwv 
KaTnyopotvres’ ein 8 dv Kdkeivois alperov TH 
doxeiv KaTyyopoupevors refvavar paddrov 7 Civ 
biep Tob oixelou Beod: SHev Kat vix@or, mpoi€pevor 
Tas €avTav ypuyas Hrep mefdpevor ols d€wire 


ae) 





1 The Council of Asia was one of the provincial councils to 
the emperor. It consisted of deputies from the various states 
and provinces. Among other things they were responsible 
for the religious life of the province. ‘The Council of Asia met 
originally in the temple of the emperor and city of Rome at 
Pergamon ; later on it met in varions other centres, Ephesus, 
Sardis, Smyrna, Laodicaea, Philadelphia and Cyziens. 
Cf. Guiraud, Assemblées provinciales dans V Empire romain. 
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and to Lucius, the lover of instruction, the son by 
nature of the philosopher-emperor, and by adoption 
of Pius, and to the holy Senate and to the whole 
people of Rome, on behalf of those men of every 
race who are unjustly hated and abused, I, Justin, 
the son of Priscus, the son of Baccheius, of Flavia 
Neapolis in Palestinian Syria, myself a Christian, 
offer an address and entreaty.”’ 

The same Emperor was entreated by other Asiatic 
Christians who had suffered all manner of injury 
from the local population and he thought fit to send 
the following decree to the Council of Asia.) XIII. 
“The Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus 
Augustus Armenicus, Pontifex Maximus, Tribune for 
the fifteenth time, Consul] for the third time, to the 
Council of Asia, greeting.2 I know that the gods 
also take care that such men should not escape 
notice, for they would be far more likely to punish 
those who are unwilling to worship them than you 
are. But you drive them into tumult, for you con- 
firm them in the opinion which they hold by accusing 
them as atheists, and they too when so accused might 
well prefer apparent? death rather than life for the 
sake of their own God. Wherefore they are also 
conquerors because they sacrifice their lives rather 


2 The date indicated is between March 7 and December 9, 
A.D. 161. This rescript is usually regarded as spurious, but 
Harnack, Texte und Untersuchungen xiii. 4, has tried to ex- 
plain it as a genuine document with Christian interpolations. 
Schwartz thinks it is a translation of a Latin forgery. It is 
found in cod. Paris. 450 after the Apology of Justin, and is 
there attributed to Antoninus Pius when tribune for the 24th 
time, i.e. between Dec. 10, a.p. {60 and March 7, a.p. I61. 

3 This translation would better suit 7d doxety, but r@ doxety 
may be a phrase qualifying re@vdva:. It is not improbable 
that it is a gloss. 
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than obey and do what you command. With regard 
to the earthquakes which have taken place and 
are still going on it is not out of place to remind 
you that when they happen you are depressed, and so 
set up a comparison between our position and theirs. 
They obtain increased confidence towards God, but 
you the whole of the time neglect the other gods 
and the worship of the immortal.! But when the 
Christians worship him you harry and persecute them 
to death. And many of the provincial governors 
wrote formerly on behalf of such men to our divine 
father, and he replied that they were not to be 
interfered with unless they appeared to be plotting 
against the Roman government. And to me also 
many reported about such men, and to them J too 
replied consistently with my father’s opinion. But if 
anyone persist in taking action against any one of 
such persons, on the ground that he is so, let that 
one who is accused be released from the charge, 
even if it appear that he is such, but the accuser 
shall be liable to penalty. Published at Ephesus in 
the Council of Asia.” 

Further testimony to these events is given by 
Melito, the famous bishop of the church in Sardis at 
that time, as is clear from what he says in the 
Apology which he made to the Emperor Verus on 
behalf of our faith. 

XIV. During the time of the emperors referred 
to, while Anicetus was ruling the church of Rome, 
Irenaeus relates that Polycarp was still alive and 
came to Rome and conversed with Anicetus about 

1 'The text as it stands in the Greek is hopeless. Possibly 
xa’ bv ayvociv Soxeire have been displaced and refer to the 


“immortal” or the emendation of xaé’ 6y to cal Gedy might 
be accepted. 
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some difficulty as to the day of the Passover. ‘The 
same writer tells another story about Polyearp which 
it is necessary to add to what has been said about 
him. It runs as follows : 


From the third book of Irenaeus against Heresies 


“And Polyearp also was not only instructed by 
apostles and conversed with many who had seen the 
Lord, but was also appointed bishop by apostles in 
Asia in the church in Smyrna. We also saw him in 
our childhood, for he lived a long time and in extreme 
old age passed from life, a splendid and glorious 
martyr. He constantly taught those things which 
he had learnt from the apostles, which also are the 
tradition of the church, which alone are true. To 
these facts all the churches in Asia bear witness, and 
the present successors of Polycarp, and he is a far 
more trustworthy and reliable witness of the truth 
than Valentinus and Marcion and the others who 
hold wrong opinions. In the time of Anicetus he 
visited Rome and converted many of the above- 
mentioned heretics to the church of God, preaching 
that the one and only truth which he had received 
from the apostles was that which is the tradition of 
the church. And there are those who heard him tell 
that John the disciple of the Lord went in Ephesus 
to bathe and seeing Ccrinthus within, sprang out of 
the baths without bathing calling out, ‘ Let us fly 
lest the baths fall in, since Cerinthus, the enemy of 
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the truth, is within.” And Polycarp himself when 
Marcion once met him and said, ‘ Recognize us,’ 
answered, ‘ I do, J recognize the first-born of Satan.’ 
Such care did the apostles and their disciples take 
not even to join in conversation with any of those 
_ who mutilate the truth, as Paul also said, ‘A man 
that is heretical after a first and second exhortation, 
refuse, knowing such a one is perverted and sinneth, 
being self-condemned.’ There is also a most power- 
ful letter of Polycarp’s written to the Philippians, 
from which those who wish and care for their own 
salvation can learn both the character of his faith 
and the preaching of the truth.” So says Jrenacus. 
Moreover, Polycarp, in his above-mentioned letter to 
the Philippians, which is still extant, has made some 
quotations from the first Epistle of Peter.! 
Antoninus, called Pius, held the sovereignty for 
twenty-two years? and was succeeded by Marcus 
Aurelius Verus, also called Antoninus, his son, to- 
gether with his brother Lucius. XV. At this time? 
Polycarp was consecrated by martyrdom when great 
persecutions again disturbed Asia, and I think it 
most necessary to give in this history the account 
of his end, which is still extant in writing. The 
document purports to be from the church of which 
he was the leader, and gives to the neighbouring 


1 The references to 1 Peter in Polyearp’s Epistle are: 
i, 3=1 Pet. i. 8; ii, 1=1 Pet. i. 19, 21; ii, 2=1 Pet. iii. 9; 
v. 3=1 Pet. ii. 11; vii. 2=1 Pet. iv. 7; viii. 1=1 Pet. ii. 24, 
29; x. Q=1 Pet. ii. 12. 

2 Antoninus Pius died March 7, a.p. 161. Marcus 
Aurelius and Lucius were two adopted sons. 

3 This seems to be a mistake. It is almost certain that 
the death of Polycarp was in a.p. 156. See Studia Biblica, 
ii. pp. 105 ff. 
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1 Literally ‘ place of sojourn.” The word probably 
embodies the recognition that Christians are those whose 
citizenship is above. It seems to have been used originally 
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dioceses! the following account of what happened to 
him. “The Chureh of God which sojourns in 
Smyrna, to the Church of God which sojourns in 
Philomelium,? and to all the sojournings of the Holy 
Catholic Church in every place. Merey, peace, and 
love of God the Father, and our Lord Jesus Christ 
be multiplied. We write to you, brethren, the story 
of the martyrs and of the blessed Polycarp, who 
put an end to the persecution by his martyrdom as 
though adding the seal.’ 

They then go on, before the narrative about 
Polyearp, to give the story of the other martyrs, 
describing the constancy which they showed against 
torture, for they say that those who were standing 
around were amazed when they saw that at one 
time they were torn by scourges down to deep- 
seated veins and arteries, so that the hidden con- 
tents of the recesses of their bodies, their entrails 
and organs, were exposed to sight, At another time 
they were stretched on seashells and on sharp points, 
were taken through all kinds of punishment and 
torture, and finally were given to be eaten by wild 
beasts. They say that the noble Germanicus was 
especially distinguished, being strengthened by the 
grace of God to overcome the natural cowardice of 
the body for death. Even when the proconsul wished 
to dissuade him, urging his youth and entreating 
him as he was still just in the flower of his youth 


of the district dominated by some great church and corre- 
sponds roughly to the modern use of the word diocese, but 
its meaning was gradually restricted to smaller districts and 
it is etymologically still current in the word parish. 

2 In Phrygia, not far from Pisidian Antioch. This letter 
is usually called the Martyrdom of Polycarp. Itis published 
in L.C.L., The Apostolic Fathers, vol. ii. pp. 309 ff. 
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to have pity on himself, he did not hesitate, but took 
pains to drag the beast to himself, almost forcing 
him and provoking him in order that he might be 
the sooner free from an unjust and wicked life. At 
his glorious death the whole crowd was amazed at 
the God-loving martyr for his bravery, and at the 
courage of the whole race of Christians, and began 
to howl out together, “ Kill the atheists! Let 
Polycarp be sent for.” When a great uproar arose 
at this ery, a certain native of Phrygia named 
Quintus, lately arrived from Phrygia, seeing the 
beasts and the other threats, was overcome in his 
mind and weakened and finally abandoned his 
salvation. The narrative of the above-mentioned 
document shows that this man had rushed to 
the tribunal with the others in a headstrong but 
irreligious spirit; but that nevertheless when he 
was convicted he gave manifest proofs to all that 
such men ought not to make foolhardy ventures 
which do not spring from religion. Such was the fate 
of these men. Yet the wonderful Polycarp, when 
he first heard this, remained undisturbed, keeping 
his mind steadfast and unmoved, and wished to stay 
there in the city. But the urgency of his friends 
and their entreaty that he should go out persuaded 
him, and he departed to a farm not far from the city 
where he stayed with a few others, and night and 
day did nothing but persevere in prayers to the Lord. 
In them he entreated and supplicated for peace, 
begging that it be given the churches throughout 
the world, for this was his invariable custom. 
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While he was praying, in a vision at night three 
days before his capture, he saw the pillow under his 
head suddenly flaming with fire and so destroyed, 
and when he woke up at this he at once interpreted 
what he had seen to those present, all but foretelling 
the future and clearly announcing to his friends that 
in fire he must give up his life for Christ’s sake. 
While those who were seeking for him were pressing 
on with great zeal, he was again constrained by the 
affection and love of the brethren to move to another 
farm. Shortly after the pursuers came up and 
arrested two of the slaves there. They tortured one 
of them and were brought by him to the abode of 
Polycarp. ‘They entered in the evening and found 
him lying in an upper chamber. It was possible for 
him to have moved thence to another house, but he 
was not willing and said, ‘‘ The Lord’s will be done.” 
When he heard that they had come, so the story 
says, he went down and conversed with them with 
a bright and gentle countenance, so that those who 
did not know him before thought that they saw a 
marvel when they regarded his old age and _ his 
venerable and steadfast behaviour, and they won- 
dered that there should be such aetivity for the 
arrest of an old man of such character. He did not 
delay but immediately ordered a table to be set for 
them and invited them to partake of plentiful food, 
asking from them a single hour that he might pray 
undisturbed. They gave him leave, and he arose 
and prayed, filled with the grace of the Lord, so that 
those who were present were astonished when they 
heard his prayer, and many of them already began 
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5é atdrdv, édy ‘od péAAw mpdrrew 6 cupBovdeveré 
fou. ot Se daoruxdyres Tob weioat adrov, Sewa 
piysara. édeyov kal pera orrovdiis Kabijpovy, ws 
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dvTos ev TH oTadiw, Ws nde ToAOis axovobFvat, 
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avrTob, OdpuBos Av péyas dxovodytay Ort TloAv- 
Kapros ouvelAnmTat. Aowrov odv mpoceABdrTa av- 





+The preceding paragraphs are all based on the 
Martyrdom of Polycarp, but Eusebius has abbreviated it, 
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to repent that so venerable and godlike an old man 
was going to be killed. 

After this the document concerning him continues 
as follows!: “‘ Now when he had at last finished his 
prayer, after remembering all who had ever even 
. come his way, both small and great, high and low, 
and the whole Catholic Church throughout the world, 
the hour came for departure, and they set him on 
an ass, and led him into the city, on a‘ great Sabbath 
day.’? And the police captain Herod and his father 
Niketas met him and removed him into the wagon, 
and sat by his side trying to persuade him and saying : 
‘But what harm is it to say, ‘‘ Lord Caesar,” and to 
offer sacrifice, and to be saved?’ But he at first 
did not answer them, but when they continued he 
said: ‘I am not going to do what you counsel me.’ 
And they gave up the attempt to persuade him, and 
began to speak fiercely, and turned him out in such 
a hurry that in getting down from the wagon he 
scraped his shin; and without turning round, as 
though he had suffered nothing, he walked on 
promptly and quickly, and was taken to the arena, 
while the uproar in the arena was so great that no 
one could even be heard. Now when Polycarp 
entered into the arena there came a voice from 
heaven: ‘ Be strong, Polycarp, and play the man.’ 
And no one saw the speaker, but many of our friends 
who were there heard the voice. And when he was 
brought forward, there was a great uproar of those 
‘who heard that Polycarp had been arrested. Next 


2 The traditional date of Polycarp’s martyrdom was Feb. 
23. If so, “a great Sabbath” may mean the feast of Purim, 
or it may mcan the Sabbath after the Passover. See C. H. 
Turner in Stud. Bib. ii. pp. 105, and E. Schwartz in Abhandl. 
der k. Ges. der Wiss. zu G6tt. viii. (1905) 6, pp. 125 ff. 
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ToAvcapzros “el Kevobogets,’ gnoiv, ‘twa opdou 
THY Katoapos TUN, os A€yets {Mpoomrovoupievos 
dyvoeiv darts eit, prera Tmappyatas dkove Xpt- 
oTiavos eur. el S€ Beets TOV Tob Xprorravvopob 
pabety Adyov, 80s Tpépav Kat dkovoov. édn 6 
dvbbraros meigov tov dfpov. TloAvKapzos é7), 
‘oe pe kal Adyou ngtexa, dediWdypeba yap 
dpxats wal eovatats b70 Deod TETAY{LEVOLS Ty 
Kara TO TpoojKov THY ba BAdrroveay pas 
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dmodoyetabac abtois. 6 8 dvObrraros elzev ‘ Inpia 
EXO" Tobrous ce Tapapadrdd, éav Ha peravonons.. 
6 bé elmer ‘«dheu dperaberos yap Hpi 4 and 


TOV KpeuTroveny emt Ta xelpw peravoua, kadov dé 
petatiecbar amd ta&v yaderdv emi ra Sikaca.’ 


¢ Se a \ . 4 , , 5S 05 é 
O O€ TTANW TPOS AVUTOV TWTUPl GE TOLYOW OALA0 nVval, « 
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when he approached the proeonsul asked him if he 
were Polycarp, and when he admitted it he tried to 
persuade him to deny, saying : ‘ Respect your age,’ 
and so forth, as they are accustomed to say: ‘ Swear 
by the genius of Caesar, repent, say: “ Away with 
the Atheists ’’’; but Polycarp, with a stern coun- 
tenance looked on all the crowd in the arena, and 
waving his hand at them, he groaned and looked up 
to heaven and said: ‘ Away with the Athcists.’ 
But when the Governor pressed him and said : 
‘Take the oath and I will let you go, revile Christ,’ 
Polycarp said: ‘For eighty and six years have I 
been his servant, and he has done me no wrong, and 
how ean I blaspheme my King who saved me?’ 
But when he persisted again, and said: ‘ Swear by 
the genius! of Caesar,’ he said: ‘If you vainly 
suppose that I will swear by the genius of Caesar, 
as you say, and pretend that you are ignorant who 
I am, listen plainly: I am a Christian. And if you 
wish to learn the doctrine of Christianity fix a day 
and listen.’ The proconsul said: ‘ Persuade the 
people.’ And Polycarp said: ‘ You I should have 
held worthy of discussion, for we have been taught to 
render honour, as is meet, if it hurt us not, to princes 
and authorities appointed by God; but as for those, 
I do not count them worthy that a defenee should be 
made to them.’ And the proconsul said: ‘J have 
wild beasts, I will deliver you to them, unless you 
change your mind.’ And he said: ‘Call for them, 
for change of mind from better to worse is a change 
we may not make; but it is good to change from 
evil to righteousness.’ And he said again to him: ‘I 
1 Literally “ fortune’; but the Grecks thus translated the 
Latin oath, “ per genium Caesaris,”’ or * per genios Caesarum,”’ 
which was introduced at the beginning of the Empire. 


349 


EUSEBIUS 


éav TOV Onpiwy Karappoviis, €av 1} peravorons. 
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will cause you to be consumed by fire, if you despise 
the beasts, unless you repent.’ But Polycarp said : 
‘You threaten with the fire that burns for a time, 
and is quickly quenched, for you do not know the 
fire which awaits the wicked in the judgement to 
come and in everlasting punishment. But why are 
you waiting ? Come, do what you will.’ And with 
these and many other words he was filled with 
' courage and joy, and his face was full of grace, so 
that it not only did not fall with trouble at the 
things said to him, but that the proconsul, on the 
other hand, was astounded and sent his herald into 
the midst of the arena to announce three times: 
“Polycarp has confessed that he is a Christian.’ 
When this had been said by the herald, all the 
multitude of heathen and Jews living in Smyrna 
cried out with uncontrollable wrath and a loud 
shout: ‘ This is the teacher of Asia, the father of 
the Christians, the destroyer of our Gods, who 
teaches many neither to offer sacrifice nor to worship.’ 
And when they said this, they cried out and asked 
Philip the Asiarch to let loose a lion on Polycarp. 
But he said he could not legally do this, since he 
had elosed the sports. ‘Then they found it good to 
cry out with one mind that he should burn Polycarp 
alive, for the vision which had appeared to him on 
his pillow must be fulfilled, when he saw it burning, 
while he was praying and he turned and said pro- 
phetically to those of the faithful who were with 
him, ‘I must be burnt alive.’ These things then 
happened with so great speed, quicker than it takes 
to tell, and the crowd came together immediately, 
and prepared wood and faggots from the workshops 
and baths and the Jews were extremely zealous, as 
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is their custom, in assisting at this. Now when the 
fire was ready he put off all his clothes, and loosened 
his girdle and tried also to take off his shoes, a thing 
he was not used to doing, because each of the faithful 
was always zealous, which of them might the more 
quickly touch his flesh. For he had been treated 
with all respect because of his noble life, even before 
hisoldage. Immediately, therefore, he was fastened 
to the instruments which had been prepared for the 
fire, but when they were going to nail him as well 
he said: ‘ Leave me thus, for He who gives me 
power to endure the fire, will grant me to remain in 
the flames unmoved even without the security you 
will give by the nails.’ So they did not nail him, 
but bound him, and he put his hands behind him and 
was bound, as a noble ram that is offered out of a 
great flock as a whole burnt offering acceptable to 
Almighty God; and he said: ‘O Father of thy 
beloved and blessed Child, Jesus Christ, through 
whom we have received full knowledge of thee, the 
God of angels and powers, and of all creation, and of 
the whole family of the righteous, who live before 
thee! I bless thee, that Thou hast granted me this 
day and hour, that I may share, among the number 
of the martyrs, in the cup of thy Christ, for the 
Resurrection to everlasting life, both of soul and 
body in the immortality of the Holy Spirit. And 
may I, to-day, be received among them before Thee, 
as a rich and acceptable sacrifice, as Thou, the God 
who lies not and is truth, hast prepared beforehand, 
and shown forth, and fulfilled. [or this reason I 
also praise Thee for all things, I bless Thee, I glorify 
Thee through the everlasting and heavenly high 
priest, Jesus Christ, thy beloved Child, through 
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pn Suvdpevov 76 cHua bd Tob mupds SarravynPAvas, 
éxéAevoay mpooeAOdvta at7@ Koupéxropa mapa- 
Booa Sidos, Kal TOOTO moujoavros, eb ipDev mAnGos 3 
aiparos, WoTeE xataoBéoat TO mip Kat Gavpdoat 
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whom be glory to ‘Thee with Him and the Holy 
Spirit, both now and for the ages that are to come, 
Amen.’ Now when he had uttered his Amen and 
finished his prayer, the men in charge of the fire lit 
it, and a great flame blazed up and we, to whom it 
was given to see, saw a marvel. And we have been 
preserved to report to others what befell. For the 
fire made the likeness of a room, like the sail of a 
vessel filled with wind, and surrounded the body of 
the martyr as with a wall, and he was within it not 
as burning flesh, but as gold and silver being refined 
in a furnace. And we perceived such a fragrant 
smell as the scent of incense or other costly spices. 
At length the lawless men, seeing that his body 
could not be consumed by the fire, commanded an 
executioner to go up and stab him with a dagger, 
and when he did this, there came out much blood, 
so that the fire was quenched, and all the crowd 
marvelled that there was such a difference between 
the unbelievers and the elect. And of the elect was 
he indeed one, the wonderful martyr, Polycarp, who 
in our days was an apostolic and prophetic teacher, 
bishop of the Catholic Church in Smyrna. For every 
word which he uttered from his mouth both was 
fulfilled and will be fulfilled. 

But the jealous and envious evil one who resists 
the family of the righteous, when he saw the great- 
ness of his martyrdom, and his blameless career from 
the beginning, and that he was crowned with the 
crown of immortality, and had carried off the un- 
speakable prize, took care that not even his poor 
body should be taken away by us, though many 
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desired to do so, and to have fellowship with his 
holy flesh. Therefore he put forward Niketas, the 
father of Herod, and the brother of Alce, to ask the 
Governor not to give his body, ‘lest,’ he said, 
‘they leave the crucified one and begin to worship 
this man.’ And they said this owing to the sugges- 
tions and pressure of the Jews, who also watched 
when we were going to take it from the fire, for 
they do not know that we shall not ever be able 
either to abandon Christ, who suffered for the salva- 
tion of those who are being saved in the whole world, 
or to worship any other. For him we worship as the 
Son of God, but the martyrs we love as disciples and 
imitators of the Lord; and rightly, because of their 
unsurpassable affection toward their own King and 
Teacher. God grant that we too may be their com- 
panions and fellow-disciples. When therefore the 
centurion saw the contentiousness caused by the 
Jews, he put the body in the midst, as was their 
custom, and burnt it. Thus we, at last, took up his 
bones, more precious than precious stones, and finer 
than gold, and put them where it was meet. There 
the Lord will permit us to come together according 
to our power in gladness and joy, and celebrate the 
birthday of his martyrdom, both in memory of those 
who have already contested, and for the practice and 
training of those whose fate it shall be. Such was the 
lot of the blessed Polycarp, who though he was, 
together with those from Philadelphia, the twelfth 
martyr in Smyrna, is alone especially remembered 
by all, so that he is spoken of in every place, even 
by the heathen.” 

This great end was vouchsafed to the life of the 


357 


EUSEBIUS 


HoAvcaprov towvrov Kxarnfiwro ré\ous, Tav 
Kata 77 Lwupvaiwy exxdAnotay adeAdav tiv 
ioropiay év 7 SedyAdKapev abrav émorodAq Kara- 
TeDeeva: ev 7H adr# Se repli adrtob ypadH Kal 
da papripia cuvarro Kata Thy abriv Cudpvay 
nempaypéva bd THY adbriy Tepiodov Tob ypdvou 
THs Tob ToAvuxdpwov paprupias, pel’ dv Kat 
Myzpddwpos ris xara Mapxiwva mAdvys mpe- 
oBdrepos 87) elvat Soxdv mupi rapadobels dvijpynras. 
Tav ye pry Tore mepBdntos pdptus es Tis éyvw- 
pilero Iudwos- of tas Kata pépos duodoylas rip 
te To Adyou mappyciay Kal Tas bwép THs mloTews 
emt tod Siyov Kal t&v dpxdvrwy drodoylas 
dwWacKkadixds te Sypnyopias Kal er tas mpds 
tous vmomenTWKOTAS TH KaTa TOV Suwypov sTeEL- 
pacua defiacers mapapyvdias te as ent ris 
eipxris Tois wap’ adrov cicadixvovpévois ddeAgois 
mapetilero, ds te emt tovros Ureuewev Bacavous, 
Kal Tas éml ravrais dAynSdvas KabyAdoes te Kal 
Ty €mi THS Tupds Kaptepiavy tiv Te db’ draow 
tots mapaddgors adtoé teAcuTiY wAnpéotata Tis 
mepl adtod ypapijs mepiexovans, Tovs ols ¢didov 
emt tavTnv avanéuipopev toils tay dpxyaiwy ovv- 
axOetow ipiv paptupios evtetaypévnv. iis Sé 
Kat dhAwy év Tlepyauw wore ris “Aoias dao- 
pvipaTa pepaptupnKetrwr dépetar, Kdprov xal 
HamtAou kat yovackds ’"Ayabovirns, pera mAelaTas 
Kal duampeTre’s Opodoylas emiddws TeTeAcrwmpevev. 

XVI. Kara tovrous S€ Kal 6 pixp@ mpdcbev jyiv 
dyAWwHets "lovarivos Sevrepov baép Tov Kal? Huds 


4 


4 


Soypdrav BiPdlov avadods tots SeSnAwpevors * 


apxovaw, Jet kataxoopetra paprupiw, dioaddov 


558 


ECCLES. HISTORY, IV. xv. 46—xv1. 1 


marvellous and apostolie Polycarp, as the Christians 
of the church at Smyrna have given the story in 
their letter which we have quoted. In the same 
doeument concerning him other martyrdoms are 
appended which took place in the same Smyrna at 
the same time as the martyrdom of Polycarp, and 
among them Metrodorus, who seems to have been a 
presbyter of the Marcionite error, was given to the 
fire and put to death. A famous martyr of those at 
that time was Pionius. The document concerning 
him gives a full account of his special confession, his 
boldness of speech, the instructive apologies for the 
faith and popular addresses before the people and 
magistrates, as well as the correction and comfort 
to those who had succumbed to temptation in the 
persecution, whieh he addressed during his imprison- 
ment to the brethren who visited him, in addition to 
this the tortures which he underwent, added to pain, 
nailing, the enduring of the flame, and, after all his 
marvellous deeds, his death ; and to it we will refer 
those interested, for it is included in the martyrdoms 
of the ancients collected by us. There arc also 
memoirs extant of others who were martyred in the 
city of Pergamon in Asia, Carpus and Papylas, and a 
woman, Agathonice, who died after many glorious 
confessions. 

XVI. In their time too Justin,? whom we mentioned 
a little earlicr, after delivering to the rulers men- 
tioned a second book in behalf of our opinions, was 
adorned with divine martyrdom when the philosopher 


1 See Introduction, pp. li, li, 2 See Introduction, pp. ], li. 
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Crescens, who strove in life and behaviour to justify 
the name of cynic which he bore, instigated the plot 
against him, for Justin had often defeated him in 
debate in the presence of hearers, and finally bound 
on himself the trophies of victory by his martyrdom 
for the truth of which he was an ambassador. 

This he, who was in truth a supreme philosopher, 
sets forth in advance, in the above-mentioned 
Apology, just as clearly as in fact it was almost at 
once to happen to him, using these words: ‘I too 
expect to be plotted against by one of those who 
have been mentioned, and to be stretched on the 
rack, or even by Crescens, that lover not of wisdom 
but of boasting, for the man is not worthy to be called 
‘ philosopher ’ seeing that he publicly testifies about 
what he does not know, to the effect that the Chris- 
tians are atheists and impious, and he does this to gain 
the grace and pleasure of the many who have been 
deceived. For either he controverts us without 
attending to the teachings of Christ, and is a complete 
rascal and far worse than the uneducated, who often 
avoid discussing and giving false testimony on sub- 
jects of which they have no knowledge ; and if he 
has studied and does not understand the greatness 
in them, or though he does understand them is base 
enough to do what he does to avoid suspicion, he is 
more ignoble and rascally, for he succumbs to 
ignorant and unreasonable opinion and fear. For I 
would have you to know that I put forward and 
asked him certain questions of this kind in order to 
find out and prove that he really knows nothing ; 
and to show that I am speaking the truth, in case 
the information as to the arguments was not 
brought to you, | am ready to communicate the 
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questions again before you, and this would be a task 
worthy of an Emperor. But if my questions and his 
answers are known to you, it is plain to you that he 
knows nothing of our position, or, if he does know, 
does not dare say so because of the listeners, and, 
as I said before, is proved to be a man who loves not 
wisdom but reputation and does not even honour the 
saying of Socrates, worthy of affection as it is.’”” 

So says Justin; and that, according to his own 
prophecy, he was caught by Creseens and suffered 
martyrdom, Tatian, a man who in early life was 
trained in the learning of the Greeks and gained 
great distinction in it and has left many monu- 
ments of himself in writing, narrates as follows in his 
treatise against the Greeks: “ And the wonder- 
ful Justin rightly exclaimed that those mentioned 
are like brigands.” Then continuing about the 
philosophers, he proceeds: ‘‘ Crescens, who lurked in 
the great city, surpassed all in unnatural vice and was 
also wholly devoted to the love of money. He 
counselled others to despise death but himself was 
so afraid of it that he intrigued to inflict death on 
Justin, as though it were a great evil, because Justin 
by preaching the truth convicted the philosophers as 
gluttons and impostors.” Such was the cause of the 
martyrdom of Justin. 

XVII. The same writer mentions in his first 
Apology that before his own contest others had been 
martyrs before him. He narrates this profitably to 
our subject and he writes thus: “ A certain woman 
lived with a dissipated husband, and at first she too 


1 Eusebius forgot to copy the passage quoted by Justin, 
*“ A man must not be honoured above the truth” (Plato, 
Republic, x. 595 ¢). 


863 


EUSEBIUS 


mpdrepov" emretdo7) Se Ta Tob Xpiorob_ didypara 
éyva, eouppoviobn, Kat Tov avopa dpotws ow- 
ppovely meilew € emetparo, TO  Sidypara dvadépovea 
THv Te péAdoveav Tois. ob owppoves Kat pera. 
Adyou dpG0t Bote éoecbar év aiwvien qupt 
«ohaow amayyéMovea. 6 dé tats adrais aoe\- 
yelous emipeveny dMorpiay dua tev mpagewy 
eTroLeito THV yaperiy aceBes yap Hyoupern To 
Aowrov 7 yern ovykarakhivesBar avdpt Tapa Tov 
THs pvocws vopov Kal Tapa 76 Sixatov mépous 
Hoovas ek TavrTds Teipwpévey mrovetoBat, HS 
oulvyias xwprobivar €Bovdn On. Kal erred) e€- 
edvowrreiTo bro Tay avThs, €rt mpoopevew ovp- 
BovAevevrew as eis eAmida petaBodfs AEovrds 
mote Too avdpos, Bralopevy éauriy emreevev* 
eed) b€ 6 TaUTAS av7)p els THY "AdcEdvdpevav 
mopevbeis, xahencirepa TparTEw amnyyerdn, 6 OTTwWS 
Hay KoWWvos Tov dd uenpudir cov wal doeByyudrey 
yernrac pévovea. ev TH ouluyia Kal opodiasros Kal 
Op.dKotTos ywopevyn, TO Aeydpevov trap’ div 
pemrovduov dotca exwpion. oO dé Kands xadyabos 
ravrns dvip, déov abrov _Xaipew ort a maAau pera 
Tov vrnpeTov ral Tov proboddpan edxep@s 
émparrev peBars xaipovea kal Kauca, mdon, Toure 
pev rv mpagewr mémavto Kat adrov ta adr 
mavoacba. mpdrrovra eéBovAeTo, pi) Bovdopévov 
amadXayeions, KaTnyopiay merrointat, eyo adray 
Xprorvaryy civar. Kal 7 bev BtBridvov cor TH 
avrToKpaTopt dvédwxev, Tporepov ouyxepyBijvar 


4q 


e 


4 


atTH SwoiKyjoacba 74 éautijs dgiobca, emevra 


dmohoyjoacbat mept Tob KATHYOPHLATOS pera 
THY TOV Tpayparar avis StotKyow, Kat ovv- 
36-4 


ECCLESIASTICAL HISTORY, IV. xvi. 2-7 


was dissipated, but when she knew the doctrine of 
Christ she reformed, and tried to persuade her 
husband to reform likewise, relating the doctrine to 
him, and announcing the punishment in eternal fire 
which will be the lot of those who do not live soberly 
and in accordance with right teaching. But he re- 
mained in his dissoluteness, and through his acts 
broke up his marriage, for his wife thought it was 
wicked to continue consorting with a husband who 
tried every kind of pleasure contrary to the law 
of nature and to righteousness, and wished to be 
separated from wedlock. Owing to the importunity 
of her family, who counselled her to stay with him 
because there was always a hope that the husband 
would change, she constrained herself to stay with 
him, but when her husband went to Alexandria, and 
she heard that he was behaving worse, in order not 
to be a partner of wickedness and impiety by re- 
maining in wedlock and sharing in his board and 
bed, she gave him what you call a writ of divorce 
and was separated. But though her noble husband 
ought to have rejoiced that she, who had formerly 
light-heartedly engaged with servants and hirelings 
in drunken pleasure and in all vices, had given up 
these habits and wished him too to give up following 
them, he disliked her conversion and brought an 
accusation alleging that she was a Christian. She 
filed a-petition with you, as Emperor, begging that 
she be allowed first to settle her affairs and then to 
answer the accusation after the settlement of her 
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1 The point appears to be that the settlement of the lady’s 
estate meant an accounting to her by her husband, and prob- 
ably considerable payment by him to her, so that the situation 


366 


ECCLESIASTICAL HISTORY, IV. xvi. 8-12 


affairs. This you granted. But her former husband 
being now unable to attack her,! turned in the 
following way against a certain Ptolemy, who had 
been her teacher in Christian doctrines and was 
punished by Urbicius. He persuaded a centurion 
who was a friend of his to arrest Ptolemy, and to 
ask him this one thing, whether he was a Christian. 
And Ptolemy, being a lover of the truth, and not 
deceitful nor of false disposition, confessed that he 
was a Christian. The centurion caused him to be 
put in prison and tortured him for a long while in the 
jail. Finally, when the man was brought before 
Urbicius he was similarly asked only this same ques- 
tion, whether he was a Christian, and again, con- 
scious of the good which came to him because of 
the teaching of Christ, he confessed the school of 
divine virtue. For he who denies anything either 
condemns the fact and rejects it, or knowing that he 
is himself unworthy and alien from the fact, avoids 
confession, and neither of these is the case witlt the 
real Christian. When Urbicius ordered him to be 
executed, a certain Lucius, who was himself a Chris- 
tian, seeing the verdict which was thus given con- 
trary to all reason, said to Urbicius, ‘ What is the 
reason for punishing this man who has not been 
convicted of adultery or fornication or murder or 
theft or robbery or, in a word, of having done anything 


was that if he wished to gratify his grudge against her he would 
have to pay more than he desired, while if she wished to 
escape a martyr’s crown she must sacrifice some of her 
property to her husband. Justin’s point of view is obvious, 
but the emperor may have thought that wives who refused to 
join in their husband’s amusements scarcely deserved to be 
executed yet might well pay for the privilege of having failed 
to convert their husbands to their own way of thinking. 
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wrong, but merely confesses that he bears the 
Christian name? Your judgement, Urbicius, is un- 
worthy of the emperor called Pius, or of Cacsar’s 
son, the philosopher, or of the sacred Senate.’ 
And Urbicius made no reply except to say to 
Lucius, ‘ You seem to me to be a Christian yourself.’ 
And when Lucius said, ‘ Certainly,’ he ordered him 
to be executed also. Lucius expressed his gratitude, 
for he said he was being removed from wicked lords 
like these and going to God, the good Father and 
King. A third man, who also came forward, Urbicius 
commanded to be punished.”’ To this Justin natur- 
ally and suitably adds the words which we quoted 
above, ‘‘ So I expect myself to suffer a plot from one 
of those named,” ete. 

XVIII. Justin has left us treatises of an educated 
intelligence trained in theology, which are full of 
helpfulness, and to them we will refer students, 
indicating what has come usefully to our knowledge. 
There is a treatise by him, on behalf of our opinions, 
addressed to Antoninus, surnamed Pius, and his chil- 
dren, and to the Roman Senate another, containing a 
second Apology for our defence, which he made to the 
successor and namesake of the above mentioned em- 
peror, Antoninus Verus, whose period we are at present 
discussing ; and another to the Greeks, in which, after a 
long and expanded argument about very many things 
inquired into both by Christians and the philosophers 
of the Greeks, he discourses on the nature of demons, 
which there is no urgency to quote at present. 

VOL. I 2B 369 


Justin, Dial. 
2-8 


Justin, Dial. 
17 


Justin, Dial. 


82 


Justin, Dial. 
81 


EUSEBIUS 


Ta vov mopar Beabac. kal abBus erepov T™pos” 
"EMnvas els 7yLas eAijrvber | adrob ovyypapiuc., 
6 Kal ééypaipev "Edeyxov, Kat mapa TovToUs d\Xo 
mept beot povapxéas, Vv od povov €k TOV map” Hyetv 
ypaddv, adda Kat Tov “E Mavucdv ovviornow 
BeBAtcov emt TouvTous emuyey papepevov WVddrys, 
Kat &Ado oxoAucoy Tlepi puxts, & @ Suaddpous 
mevoes mporetvas mept too Kata TH tbrdleow 
mpoPAjpatos, TOv map’ “EAAyjow dirooddwv mapa- 
tiBerar tas Sofas, als Kal avrirdgew Bmioyvetrar 
THv te adros abtob Sdfav ev érépw mapabncecbau 
ovyypdupatt. Kat Sdiddoyov $€ mpds *lovdaious | 
ouvéragev, dv emt ths “Edeciwy méAews ampos 
Tpvdwva ray Tore ‘EBpatev emonpsraroy me 
mrointau ev @ tiva Tpdrov % Oeia yapis abrov emt 
TOV Tijs morews Tapeppnoe Adyov, SnAot dzolav 
Te mporepov mrept 7 puddsooga pabijpara omovdny 
eloevyvextat Kal donv _eroujoaro Tis ahybeias 
exOopordrny oyrnow. loropet 8 & rabt@ cepi' 
"Tovdaiwy ds Kata Tijs Tob Xprorob SiSacKaAlas 
emBovAly osvoKkevacapevwr, atta Tatra mpds 
tov Tpidwva dmorewdpevos: “od povov dé od 
f .7? t > f ~ > xX ” 

perevorjoate ep ols empdéare kax@s, dAAa dvdpas 
éxAexTovs exrefdjrevor Tore amo ‘TepovoadAn 
eEerréupate eis maoav Thy yi, Aéyovtes alpeow 
abeov Xprotiavav wepdvbar nataréyovrés te Taira. 
arep kal? Huddy of dyvoobvres yds Tavtes A€yovaw, 
@orTe od pdvov éavtois adiKias aizior brapyxere, 
dAAa Kai Tots dAAots drracw amrAds avOparois.” 

Lpdder 6é kal ws ori péxpt Kat adrod yapiopara § 
mpodyTika diAaptrev ert THS exKAnolas, pepvyTral 
re 7HS “lwavwov “Amoxadtibews, cadds roo 
370 


ECCLESIASTICAL HISTORY, IV. xvitt. 4-8 


Again a sccond treatise against the Greeks has 
reached us, which he entitled A Confutation, and 
besides them another about the Sovereignty of God 
which he compiled not only from our own scriptures 
but also from the books of the Greeks. Besides 
these he wrote the book entitled Psaltes and another 
disputation On the Soul, in which he propounds 
various questions concerning the problem under 
discussion and adduces the opinion of the Greek 
philosophers ; these he promises to refute and to 
give his own opinion in another book. He also 
composed a dialogue against the Jews, which he held 
in the city of Ephesus against Trypho, the most 
distinguished Jew of the day. In this he explains 
how the grace of God brought him to the word of 
the faith, and how he had formerly been zealous 
for philosophic learning and made deep and en- 
thusiastic inquiry into the truth. In the same book 
he narrates about the Jews how they plotted against 
the teaching of Christ, and presses the same point 
against Trypho. ‘‘ Not only did you not repent of 
the evil that you did but you chose out picked men 
at that time and sent them from Jerusalem to the 
whole world saying that a seditious sect of Christians 
had arisen, and uttering the calumnies which all 
those who do not know us make against us, so that 
you are not only guilty of unrightcousness against 
yourselves but also against absolutely all other men.” 
He also writes that even up to his own time pro- 
phetic gifts illuminated the church, and quotes the 
Apocalypse of John, saying clearly that it is the work 
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of the apostle. And he also quotes some texts from 
the prophets bringing the charge against ‘Trypho 
that the Jews had cut them out of the Scripture. 
There are also many works of his extant among 
many Christians, and thus the books of this writer 
seemed even to the ancients worthy of study, for 
Irenaeus quotes his works, doing so in the fourth book 
Against Heresies in these very words: “ And well does 
Justin say in his treatise against Marcion that he 
would not have believed the Lord himself had he 
preached a God other than the Creator.” Again, in 
the fifth book of the same treatise he quotes him as 
follows: ‘‘ And well did Justin say that before the 
coming of the Lord Satan dared not blaspheme God, 
seeing that he did not yet know his condemnation.” 
These points must serve to encourage students to 
follow his arguments zealously and such are the facts 
about him. 

XIX. Now when the reign of this emperor was 
approaching the eighth year! Soter succeeded 
Anicetus in the bishopric of Rome, who had com- 
pleted eleven years altogether, and when Celadion 
had presided over the diocese of the Alexandrians 
for fourteen years, XX. Agrippinus took up the 
succession, and in the chureh of the Antiochians, the 
famous Theophilus was the sixth from the Apostles, 
the fourth having been Cornelius, who was appointed 
after Hero, and after Cornelius Eros had succeeded 
to the bishopric in the fifth place. 

XXI. At this time there flourished in the church 

1 ap. 168. 
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Hegesippus, whom we know from former narratives, 
and Dionysius, bishop of the Corinthians, and 
Pinytus, another bishop of the Cretans, and Philip, 
and in addition to them Apolinarius and Melito 
and Musanus and Modestus and, above all, Irenaeus, 
and their correct opinions on the sound faith of the 
apostolic tradition have come down to us in writing. 

XXII. Hegesippus has left a complete record of 
his own opinion in five treatises which have come 
down tous. In them he explains how when travelling 
as far as Rome he mingled with many bishops and 
that he found the same doctrine among them all. 
But it is well to listen to what he said after some 
remarks about the epistle of Clement to the 
Corinthians: “‘ And the church of the Corinthians 
remained in the true doctrine until Primus was 
bishop of Corinth, and I conversed with them on my 
voyage to Rome, and spent some days with the 
Corinthians during which we were refreshed by the 
true word. When I was in Rome I recovered the 
list of the succession until Anicetus, whose deacon 
was Eleutherus; Soter succeeded Anicetus, and 
after him came Eleutherus. In each list and in each 
city things are as the law, the prophets, and the 
Lord preach.” 

The same writer also describes the beginning of 
the heresies of his time as follows: ‘‘ After James 
the Just had suffered martyrdom for the same reason 
as the Lord, Symcon, his cousin, the son of Clopas 
was appointed bishop, whom they all proposed be- 
cause he was another cousin of the Lord. For this 
cause they called the ehurch virgin, for it had not 
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1 «The people’? usually means the Jews, but here it 
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yet been corrupted by vain messages, but Thebouthis, 
because he had not been made bishop, begins its 
corruption by the seven heresies, to which he be- 
longed, among the people.!| Of these were Simon, 
whence the Simonians, and Cleobius, whence the 
Cleobians, and Dositheus, whence the Dosithians, 
and Gorthaeus, whence the Goratheni and the 
Masbothei. From these come the Menandrianists 
and the Marcianists and the Carpocratians and the 
Valentinians and the Basilidians and Saturnilians ; 
each of these puts forward in its own peculiar way 
its own opinion, and from them come the false Christs 
and false prophets and false apostles who destroy 
the unity of the church by their poisonous doctrine 
against God and against his Christ.” 

The same writer also described the sects which 
once existed among the Jews as follows: ‘ Now 
there were various opinions among the circumcision, 
among the children of Israel, against the tribe of 
Judah and the Messiah, as follows: Essenes, 
Galileans, Hemerobaptists, Masbothei, Samaritans, 
Sadducees, and Pharisees.” 

He also wrote much more, from which we have 
already made some quotations, arranging the narra- 
tives chronologically, and he makes extracts from the 
Gospel according to the Hebrews, and from the Syriac 
and particularly from the Hebrew language, showing 
that he had been converted from among the Hebrews, 
and he mentions points as coming from the unwritten 
tradition of the Jews. And not only he but also Ire- 
naeus and the whole company of the ancients called 
the Proverbs the All-virtuous Wisdom. And in dis- 


seems to mean Palestinian Christians. But the passage is 
not clear, and possibly the text is corrupt. 
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cussing the so-called Apocrypha, he relates that some 
of them were fabricated by certain heretics in his own 
time. But we must now pass on to another writer. 
XXIII. Concerning Dionysius it must first be said 
that he was appointed to the throne of the episcopate 
of the diocese of Corinth, and that he communicated 
his divine industry ungrudgingly not only to those 
under him but also to those at a distance, rendering 
himself most useful to all in the general epistles 
which he drew up for the churches. Among them 
the letter to the Lacedaemonians is an instruction 
in orthodoxy on the subject of peace and unity, and 
the letter to the Athenians is a call to faith and to 
life according to the gospel, and for despising this 
he rebukes them as all but apostates from the truth 
since the martyrdom of Publius,? their leader, in the 
persecution of that time. He mentions that Quad- 
ratus was appointed their bishop after the martyrdom 
of Publius and testifies that through his zeal they 
had been brought together and received a revival of 
their faith. Moreover, he mentions that Dionysius 
the Areopagite was converted by the Apostle Paul 
to the faith, according to the narrative in the Acts, 
and was the first to be appointed to the bishopric of 
the diocese of Athens. There is another extant 
letter of his to the Nicomedians in which he combats 
the heresy of Marcion and compares it with the rule 
of the truth. He also wrote to the church sojourning 
in Gortyna together with the other Cretan dioceses, 
and welcomes their bishop Philip for the reputation 


1 None of his writings are extant. 
2 Nothing more is known of this Publius. 
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of the church in his charge for many noble acts, and 
he enjoins care against heretical error. He also 
wrote to the church sojourning in Amastris, together 
with the churches in Pontus, and mentions that 
Bacchylides and Elpistus had urged him to write ; 
he adduces interpretations of the divine scriptures, 
and mentions by name their bishop Palmas. He 
gave them many exhortations about marriage and 
chastity, and orders them to receive those who are 
converted from any backsliding, whether of conduct 
or heretical error. To this list has been added 
another epistle to Cnossus, in which he exhorts 
Pinytos, the bishop of the diocese, not to put on the 
brethren a heavy compulsory burden concerning 
chastity and to consider the weaknesses of the many. 
To this Pinytos replied that he admired and welcomed 
Dionysius, but exhorted him in turn to provide at 
some time more solid food, and to nourish the people 
under him with another more advanced letter, so 
that they might not be fed continually on milky 
words, and be caught unaware by old age while still 
treated as children. In this letter the orthodoxy of 
Pinytos in the faith, his care for those under him, 
his learning and theological understanding are shown 
as in a most accurate image. 

There is, moreover, extant a letter of Dionysius to 
the Romans addressed to Soter who was then bishop, 
and there is nothing better than to quote the words 
in which he welcomes the custom of the Romans, 
which was observed down to the persecution in our 
own times. ‘‘ This has been your custom from the be- 
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' The mines were constantly used by the Romans as . 
convict establishments, as work in them was regarded as 
unfit even for slaves. 
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ginning, to do good in manifold ways to all Christians, 
and to send contributions to the many churches in 
every city, in some places relieving the poverty of 
the needy, and ministering to the Christians in the 
mines,! by the contribution which you have sent 
from the beginning, preserving the ancestral custom 
of the Romans, true Romans as you are. Your 
blessed bishop Soter has not only carried on this 
habit but has even increased it, by administering the 
bounty distributed to the saints and by exhorting 
with his blessed words the brethren who come to 
Rome, as a loving father would his children.” 

In this same letter he also quotes the letter of 
Clement to the Corinthians, showing that from the 
beginning it had been the custom to read it in the 
church. “ To-day we observed the holy day of the 
Lord, and read out your letter, which we shall 
continue to read from time to time for our admoni- 
tion, as we do with that which was formerly sent to 
us through Clement.” 2 

The same writer speaks as follows about the falsifi- 
cation of his own letters. ‘“‘ When Christians asked me 
to write letters [ wrote them, and the apostles of 
the devil have filled them with tares, by leaving out 
some things and putting in others. But woe awaits 
them. Therefore it is no wonder that some have 
gone about to falsify even the scriptures of the Lord 
when they have plotted against writings so inferior.” 

Besides these there is extant another letter of 
Dionysius to Chrysophora, a most faithful Christian, 


2 It is to be noticed that Dionysius regards both the letter 
of Soter and the letter of Clement as coming from the church 
of Rome of which they are the first and second epistles. 
There is much to be said for A. von Harnack’s view that the 
letter which we call II. Clement is really the letter of Soter. 


383 


Matt. 13, 25 


EUSEBIUS 


e 


émoreiAavros, a Ta KatddAnda ypadwr, TAs 
mpoonkovons Kal adTh peredidov AoyiKis Tpodijs. 
Kal Ta ev Tob Avovuciou Tocaira. 

XXIV. Tod dé Ocodirov, dv ris "Avrioxewy 
exxAnaias énioxorov SednAdKapev, Tpia Ta mpos 
AdroAveov orouxerasdn péperau ovyypaypara., kal 

dAdo IIpos Ty aipeow ‘Eppoyevous Thy emuypagiy 
éxov, ev @ ex TAs 'Aroxahiibews *Twdvvov KeXpyTae 
peaprupiais: Kal erepa d€ Twa Karnxyrucd adrtob 
peperar BiBrtia. tev ye py atpeTixGy od xeipov 
kat Tore Cilaviwy dikyy Aupatvopeveoy Tov cthuxpwryj 
Tis dmoorodKhs didacKkadias onépov, ot may- 
TAaXOoE Tay exkAnavdy TOULEVES, BorTrep TWas 
OApas dyplovs Tay Xpiorob mpoBérev dogo 
Bodvres, adrods dveipyov Torte bev Tais mpos tous 
ddeApods vovdectats Kal mapawéoeow, ToTe dé 
mpos abrods yupvorepov drrodudpevor, dypdpous 
Te els mpdowmov Cnrioeoe kal avarporats, Hon 
de Kai 3b eyypddwy vropwnudrwv tas Sdéas 


i ~ > ul > if: Fed oe td 
avtay axpiBearatois edéyyous dtevfivovtes. 6 ye 


tot Meddidos ody trois aAAos Kara To’TwWY oTpa- 
revodpevos OfAds eorw amd twos odK dyevwds 
= ) , 

abrt@ Kata Mapkiwvos memovnuevov Adyov, ds 

‘A x A 5) > ®e wy b 3 ta > mw ~ 
Kal adros pel? cy dAAwy cipyKapev eis Ere viv 
diacésworar. tobrov pev otv EBSopos amo THv 
2. é ~ @ la > # 2 
amootéAwy tis “Avtixéwy éexxdyoias Siaddxyerat 
Maégtpivos. 

XXV. Diduwrds ye pv, dv ex tav Atovuaiov 
duvav tis ev Toprivyn maporkias émioxoroy éyvw- 

\ 

pev, wdvu ye onovdatdrarov meToinrar Kal abros 
Kata Mapkiwvos Adyov, Eipnvatés te cioattws Kat 
Médcoros, ds Kai dvahepdvTws Tapa tods dAdous 
384 


1 


ECCLES, HISTORY, IV. xxur. 18—xxv. 1 


in which he writes to her, suitably imparting to her 
the proper spiritual food. Such are the facts about 
Dionysius. 

XXIV. Of Theophilus, whom we have mentioned 
as bishop of the church of the Antiochians, three 
elementary treatises are extant, addressed to 
Autolycus, and another with the title, Against the 
Heresy of EHermogenes, in which he has quoted the 
Apocalypse of John, and there are also extant some 
other books of his on instruction. Heretics were 
even then no less defiling the pure seed of apostolic 
teaching like tares, and the shepherds of the churches 
in every place, as though driving off wild beasts from 
Christ’s sheep, excluded them at one time by rebukes 
and exhortations to the brethren, at another by their 
more complete exposure, by unwritten and personal 
inquiry and conversation, and ultimately correcting 
their opinions by accurate arguments in written 
treatises. It is clear that Theophilus joined with the 
others in this campaign against them from a noble 
treatise which he made against Marcion, which has 
been preserved until now with the others that we 
have mentioned. His successor in the church of the 
Antiochians was Maximinus, seventh from theapostles. 

XXV. Philip, whom we know from the words of 
Dionysius as bishop of the diocese in Gortyna, also 
made a most excellent treatise against Marcion. 
Irenaeus, likewise, and Modestus,! who excels beyond 


1 Nothing more is known of Modestus, though Jerome 
appears to have been acquainted with his writings (De vir. 
all, 32), 
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*. a > ‘ b] ” “a cal # 
THY TOO avdpos els ExdyAoV Tots Taaw KaTepupacE 
Ad ‘ DA oe ‘X la e a > 2 
mAdvnv, Kat dAdo S€ mAcious, dv mapa mAciorous 
Tay ddeAdav eis ert viv of mévor dvadvAdrrovras. 
XXVI. ?Emi trévde cai Meditwv tijs ev Lapdeow 
mapotkias eémioxomos "AmoAwdpids Te THS eV 
‘lepamdAe Siamperras qrpalov, of Kal TH Ondw- 
Bévre Kata tods ypdvous ‘Pwyaiwy Baciwret Adyous 
bmép Ths miotews idiws éKxdtepos dmodoyias 
- , 3 i3 i ~ 
mpocepabvncay. Tourwy els mpetépay yvadow 
adtxra, ta vaoreraypeva’ Medizwvos, 7a Llepi 
Tob maoxa dvo Kal ro epi woAureias Kal mpodnrav 
OE o> a fe ‘ Foal 3 
Kal 6 Ilepi éxxAnotias cai 6 Llept xupiaris Adyos, 
Ww xX £ % , > oa A ¢ ‘ 
ére O€ 6 Ilept amictews avOpwrov Kai 6 Ilepi 
f 5 GS Le ~ , ‘ A 
mAdcews, Kal 6 Ilept daaxofjs miatews [kai [epi] 
: , \ ‘\ tf £ | ~ \ 
aicbnrnpioy Kat mpos Tovrous 6 Tlepi poxiis Kat 
cwpatos [nvevora] cat 6 Lept Aovrpod nai Mepi 
dAnbeias kat Hept miorews kal yevécews Xpictob 
Kat Adyos abrod mpodyreias cat Iepi Yuyfs Kat 
f I £ ‘ ¥ ‘ € ‘ ‘ 
owpatos Kat 6 Ilepi dirogevias xai 9 Krels Kat 
7a Ilepi rod SiaBdAov Kat ris "AmoKaddews 
*Iwdvvov kat 6 Ilept evowpdrov Qeob, emi maou 
kat 76 [pos “Avrwvrivoy BiBAidwov. 
> a a ~ 4 ~ i 4 / > 
Ep pev odv T@ Ilepi rot maaya tov xpdvoyv Kal 
ov ouverartev, apydopevos onpaiver éy Tovrows: 
“éml LepourddAtov L[lavAou avOumdrov tijs ’Acias, 
@ Udyapis Kaip@ euapripynoev, éyévero Cyryats 
Yap PE EMaPTUPTNOEV, EY: QT] 





1 Marcus Aurelius (a.p. 161-180). 

2 This conjecture seems necessary and was made b 
tufinus and Jerome, but the words bracketed in Greek 
are omitted in all the Greek manuscripts, 

3 Some Greek manuscripts add “ or mind” and others 
three words which make no sense. The most probable 
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the rest in exposing to everyone the man’s error, 
did the same, and there are many others, too, whose 
works are still preserved among many Christians. 
XXVI_. In their time, too, Melito, bishop of the 
diocese of Sardis, and Apolinarius, bishop of Hiera- 
polis, were at the height of their fame, and each 
addressed apologetic arguments of their own to the 
emperor! of the Romans of that day, who has been 
already mentioned. The following of their works 
have come to our knowledge. Of Melito two books 
On the Passover, a treatise On Christian Life and the 
Prophets, On the Church, and On the Lord’s Day ; 
besides these On the Faith of Man, and On Creation, 
and On the Obedience of Faith, and On the Senses? ; 
besides these, On the Soul and Body? and On Baptism 
and Truth and Faith and Christ's Birth and a treatise 
of his prophecy ® and On Soul and Body, and On 
Hospitality, and the Key, and the books On the Devil 
and the Apocalypse of John, and On God Incarnate ; 
above all, the little book T’o Antoninus .® 
At the beginning of the book On the Passover he 
indicates the time at which he was composing it as 
follows : ‘ In the time of Servillius Paulus,’ proconsul, 
of Asia, at the time when Sagaris was martyred, 


solution is that of M‘Giffert who thinks that ‘“‘ or mind ”’ is 
a gloss upon the word “ soul.” 

4 These appear to be the chapters of a single book. 

5 Such must be the meaning of the Greek, but a mepl may 
have dropped out by accident. It is found in some mss., 
but probably only as an emendation. 

8 7.e, Antoninus Verus, usually called Marcus Aurelius. 

7 Servilius Paulus is not known, but Rufinus emended 
the name to Sergius Paulus, who was consul for the second 
time in 168, and may have been proconsul of Asia about 
164-166. See Waddington, Fastes des provinces asiatiques, 
and McGiffert’s note ad loc. 
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mroAAn ev Aaodixeia mept TOU mdoxa, épmecdvTos 
Kara Katpov | ev éxeivars Tats Tepaus, Kal eypadn 
Tabra. tovtou dé Tod Adyou pepyyrac KAjpys 
6 "Arefavdpeds € év idiw Ilept rod macya Adyw, ov 
os e aitias THs 708 MeAirwvos _Ypapis pnow 
éavTov ouvrd ga. ev b€ TO mpos Tov adroxparopa 
BuBrtco To.watrTd Twa Kal? jay én adrob yeyovevat 
toTopet* “70 yap oddemesmore yevoq.evor, vov 
Sucdbkerau TO TOV DeoaeBav yévos Kawots éAav- 
vopevov Sdéypacw Kare Ty *Aolav. ot yap diva 
bets ouxopdvrat Kal Tay adAotpiwy épacrat tTiy 
ex TOV Svaraypdrov eXOVTES: adopry, davepas 
Anoredovot, voKTwp Kal pl? Teepay Svapmdlovres 
Tovs pndev ddixobyras.”’ Kal pel” erepd dow: 

‘Kab ec pev cod KedevoavTos tobro mpdarreTat, 
gota Kadds ywopevov’ dSikatos yap Bactreds odk 
av adikws Bovdevoatro MUWTOTE, wat apeis 7déws 
hépopev Tob To.ovrou Pavdtouv 7d yépas: Tavryy 
d€ oot povny mpoogepopiev Sénow iva avros 
Tmporepov emuyvous Tovs THs Towavrys piroveurias 
épyaras, Sixaiws kpivevas et jdgvoe Savdrou Kat 
TyLeopias 2 owrnpias Kal nouxias etoly. ei 8€ Kal 
mapa cou pa ein 7) Bout atrn Kat TO Kawov TOOTO 
diaTaypa, 6 wydé Kara BapBapav mpemet ToAepiov, 
TOAD pGAXrov deduchd cov pa mepudeiy was, év 
TowavTn Sypwder AenAagia.”” Toutos ablis eém- 
dhépe Aéyow: “A yap Kad yas dirocodia mpd- 
TEpov pev ev BapBdpous HKmacev, eravOnoaca 5é 
Tois cots eOvéow Kara Ty Adyovorouv tot ooo 
mpoydvou peyddny apyyys every pddora Th 
of Baotreia atovov ayablov. éKxrorTe yap els peya 
Kat Aapmpov 76 ‘Papaiwy ndvé&j0n Kpatos: ob od 
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there was a great discussion about the Passover, 
whieh fell according to the season in those days, and 
this was written.’ Clement of Alexandria quotes 
this treatise in his own On the Passover, which he 
says that he compiled in consequence of the writing 
of Melito. And in the book to the emperor he 
relates that in his time we were treated as follows : 
“It has never before happened as it is now that the 
race of the religious should be perseeuted and driven 
about by new deerees throughout Asia. For shame- 
less informers and lovers of other people’s property 
have taken advantage of the decrees, and pillage us 
openly, harrying night and day those who have done 
nothing wrong.” And after other points he says: 
“ And if this is done as your command, let it be 
assumed that it-is well done, for no righteous king 
would ever have an unrighteous poliey, and we gladly 
bear the honour of sueh death. But we submit to 
you this single request, that you will first take 
cognizance yourself of the authors of sueh strife, and 
judge righteously whether they are worthy of death 
and punishment, or of aequitta] and immunity. But, 
if it be not from you that there comes this counsel 
and this new deerce (and it would be improper even 
against barbarian enemies), we beseech you all the 
more not to neglect us in this brigandage by a mob.” 
He then continues as follows : “ Our philosophy first 
grew up among the barbarians, but its full flower 
came among your nation in the great reign of your 
aneestor Augustus, and became an omen of good to 
your empire, for from that time the power of the 
Romans beeame great and splendid. You are now his 
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diddoyos edKTaios yéyovds Te Kab eon peta TO 
mau86s, guadcowy ris Baoelas tiv odvrpopov 
Kal ovvapEawevny Abyovory firosodiav, Hv Kat 
ot mpoyovot gov mpos Tats aAAats Opyoxetars 
eriunoay, Kal Tobro _péeyeorov TeKurplov Too 
mpos adyafoo tov Kab? yds Aeyov_ ovvaKudoat Th § 
Karas apfapevy Baoireia, é« Tod pndev haddov 
dao Tis Abyoverov dpxfis dravrjoat, da 
TodvayTiov dmayra Aapepa kat évdofa KaTa Tas 
mdvrwy ebyds. pdvor. mdvTwy, avamerobevtes br § 
twwv Backdvov avOpmrwv, tov Kal? Huds ev 
diaBorApR Katacrjca Adyov 7OEAncav Népwv Kai 
Aoperiavds, ad’ dv Kal TO Tis .cvKodhartias dAdyw 
cuvnbeia mept rods TovovTous pufva. oupBéBynkev 
peddos: GAAa TH exetvwy dyvoiay of aol ebceBets | 
marépes émyvepSurcavro, moAAd Kis moAXots ému- 
mAnEavres evypdgws, & éaot mept ToUTWwY vewTEepioaL 
érodunaay® év ols Oo pev mdmmos cov ‘Adpravds 
moddois pev Kal dddAos, Kal Dovvdavd 5€ 7H 
avOuTaTy, tyyoupevys bé Tijs *"Aatas, ypdguw 
palverat, 6 O€ marrp gov, Kal gov 7a oupmavra 
dtocxodvros avr, Tais mdAeou. rept Tot pndév 
vewrepilerv mept Hpav éypaibev, ev ois Kal mpds 
Aapioaious Kal mpos Ocooadovxets Kat *AOn- 
valous Kal mpos mdvtas “EXAnvas. oé dé Kall 
paMov mepl roUTwy Thy adriy éxetvots EXovTa 
yrupny Kai mod ye pudravOpwrorépav Kal dtdo- 
copurépav, mereiopeba mdvTa mpdooew doa cou 
SeopeBa.” 

"AMG raira pev év tH SyAwb&rtr réerras 1 
Adyw: év &€ tais ypadeioas abt *ExAoyais 6 
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_ happy successor, and shall be so along with your son,? 
if you protect the philosophy which grew up with the 
empire and began with Augustus. Your ancestors 
nourished it together with the other cults, and the 
greatest proof that our doctrine flourished for good 
along with the empire in its noble beginning is the 
fact that it met no evil in the reign of Augustus, but 
on the contrary everything splendid and glorious 
according to the wishes of all men. The only 
emperors who were ever persuaded by malicious men 
to slander our teaching were Nero and Domitian, 
and from them arose the lie, and the unreasonable 
custom of falsely accusing Christians. But their 
ignorance was corrected by your pious fathers, who 
wrote many rebukes to many, whenever any dared 
to take new measures against Christians. Your 
grandfather Hadrian shows this in his letters to 
many, and especially to the proconsul Fundanus, 
the governor of Asia, and your father, while you 
were joined with him 3 in the administration of the 
world, wrote to the cities that no new measures 
should be taken concerning us. Among these are 
letters to the Larisians and to the Thessalonians and 
the Athenians and to all the Greeks. Since you 
hold the same opinion about them and, indeed, one 
which is far kinder and more philosophic, we are 
persuaded of your doing all which we beg of you.” 

These words are found in the treatise quoted, but 
in the Extracts which he wrote the same writer begins 


1 The Emperor and bis son are Marcus Aurelius and his 
son the Emperor Commodus. 

2 The defect in this argument is that Augustus was dead 
some time before the foundation of the Christian church. 

3 ‘Translating Wilamowitz’s emendation cuvd.oixodvros, 
which must be right for Melito, even if not for Eusebius. 
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adres KaTd Td mpooipioy apydpevos TOV dpiodo- 
youpéevwy THs mahatdas dvabHKns ypadav moeiras 
KaTaAoyov: ov Kat dvayKatov évratda Kararegat, 
ypade dé odtws: ‘ Meditwr “Ovncipw TO ddeAd@ 
xaipewv. eémedi) moAAdKis n€iwoas, orovdh 7H 
mpos Tov Adyov ypwyevos, yevécBar cor exAoyas 
ék Te Tod vopov Kal ta&v mpodyrav mept rod 
awripos Kal maons THs micTtews Huddy, ete Sé 
A cal ‘ ~ ral a I) vd 
Kal pabety tiv tev Tmadrady BiBriwv éBovdyOns 
axpipevay méca Tov apiOuov Kal dota thy Taéw 
elev, eormovdaca Td TootTo mpaar, émordpevds 
gov 70 orovdaiov wept tiv wiotw Kal dirowales 
mept Tov Adyov Ott Te pdAcora mévtwy 76OW TD 
mpos Tov Deov tabra mpoxpivets, wept THs alwviov 
cwrnpias ayuvilopevos. dveAOav obv eis Ti 
dvatokny Kat €ws tobi Tomov yevdpevos évoa 
> , 0 \ > es 8 ‘ > ~ Oe A 
exnpdxOn Kai enpdxy, Kat axpipds palov ra. 
THs Tahavas Scab yxns AiBria, Umordgas errepuibd, 
cou: dv éott Ta dvopatray Mwvoéws wévre, Téveots 
"E€od0s "ApiOpot Aeverixov Aeurepovdpwov, "Inoots 
Navq, Kpirai, ‘Pov, Baowierv réocapa, Iapa- 
Aeczopevwy dv0, WVadrudv Aavid, Lodopdvos 
Tlapowsiac 4 Kal Lodia, ’Exi«Anovacrys, “Avopa 
nA , *T - II ~ °‘H CJ ‘I f 
topdtav, "IwB, Hpodnrav ‘Hoatov ‘Iepeuiou 
Tav swHd_exa ev povoBiBaw Aamnd, *lelexujd, 
ww > e \ x > + 3 Pa > 
Eodpas- €€ wv kal tas éxAoyds eroimoduny, eis 
€€ PiBdAia Scere.” Kai ta poev Tod MeXitwvos 
TooavTa. 
XXVIL Tod S’ *AzodAwapiou aodAdv capa 
a a i > € ~ > / 2 A , 
ToAAois owmlopéevwr Ta els Hyds EADdvTa eotiv TadE: 
Adyos 6 mpos TOV mpoeipnyevoy Baca Kat IIpos 
"EAnvas ovyypdppara mévre Kat Tlept adnOetas 
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in his preface by making a list of the recognized 
scriptures of the Old Testament, which it is necessary 
to enumerate here, and he writes as follows : “‘ Melito 
to Onesimus his brother, greeting. Since you often 
desired, in your zeal for the true word, to have 
extracts from the Law and the Prophets concerning 
the Saviour, and concerning all our faith, and, more- 
over, since you wished to know the accurate facts 
about the ancient writings, how many they are in 
number, and what is their order, I have taken pains 
to do thus, for I know your zeal for the faith and 
interest in the word, and that in your struggle for 
eternal salvation you esteem these things more 
highly than all else in your love towards God, 
Aceordingly when I came to the east and reached 
the place where these things were preached and 
done, and learnt accurately the books of the Old 
Testament, I set down the facts and sent them to 
you. These are their names: five books of Moses, 
Genesis, Exodus, Numbers, Leviticus, Deuteronomy, 
Joshua the son of Nun, Judges, Ruth, four books of 
Kingdoms, two books of Chronicles, the Psalms of 
David, the Proverbs of Solomon and his Wisdom, 
Ecclesiastes, the Song of Songs, Job, the prophets 
Isaiah, Jeremiah, the Twelve in a single book, 
Daniel, Ezekiel, Ezra. From these I have made 
extracts and compiled them in six books.” Such are 
the facts about Melito. 

XXVII. Of the many writings of Apolinarius 
which have been widely preserved the following 
have reached us: A treatise to the above mentioned 
emperor,! five books Against the Greeks, and books 
one and two On the Truth, one and two Against the 


1 Marcus Aurelius. 
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a’ B’ cai Ipods *lovdatous a’ B’ Kal & pera ratra 
ouveypaife KaTa THs Tov Ppvydy aipéoews, per” 
ov aoAbv Kawvorounbetons Xpovov, TOTE ye py 
domep expvew apyonevns, Ere rob Movravot dpa 
tais abrotd yevdorpodyriow apyas Tihs mapex- 
TpoTs Tovwoupevov. 

XXVIII. Kai Movoavod 8, dv év rots dOdcacw 
Karehébaper, peperat TUS ETLOTPEMTLKWTATOS Adyos, 
mpéds Tivas adt@ ypagels adeAdovs dmoxAivarras € emt 
Thy TOV Aeyopevear *Eyxparir@v aipeow, dpte 
Tore pvew dpxoperny Sévyp re Kal POopipaiay 
pevdodokiar elodyoucay TO Bir: XXIX. Hs Taper - 
Tpomis dpxnyov KATAOT AVAL Tarvavov Adyos € exet, 
ov pKp® mpoabev Tas mept To Bavyaciou *lovorivou 
raparebeineba A€Eets, palyriv adrov loropobvres 
Tob paptupos. SdyAot dbé€ Tobro Eipyvatos év rad 
mary Tav ITpos Tas aipéaes, opod Ta TE TEpl 
avrod Kal THs Kar’ adrov aipécews otTw ypaguy: 

‘ amo Laropvivov kat Mapkiwvos of Kadovpevot 
’Eyxpareis ayapiay éxrpvéav, aberobvres TH 
dpyatav mAdow Tob Deob wad pea Katyyopobvres 
Too dppev | Kal OAAv eis yéveow dvOposmrey meTroUn- 
KOTOS, Kat tev Acyopeveny map adrois epapiyeor 
aTroxny etonyioarro, dyapiorotyres TH Tarra 
TETIOLNKOTL Dee, dyriA€youat Te TH Too T™PwTo- 
mAdorTouv curnpia. Kat TotTo viv eFevpeOn Trop” 
avrois ‘T arvavod Twos mparus TavTny elocvey- 
Kavos Thy Praognpiav- os "Toverivou dxpoarys 
yeyovus, ep Goov jeev ouviy exetve, oddev ef- 
éfnvev rowdrov, pera Sé Ti exeivov paptupiay 





' Sce book v. 1-19 (pp. £70-9-4) 
* Their name was derived from the Greek ¢yxpdree, 
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Jews, and after this the treatises which he wrote 
against the heresy of the Phrygians, which had 
begun its innovations not long before and was then, 
as it were, beginning to sprout, while Montanus 
with his false prophetesses! was making the begin- 
nings of the error. 

XXVIII. And of Musanus, whom we have men- 
tioned in a previous passage, there is extant a certain 
very eloquent discourse which he wrote to some 
Christians who had fallen away to the heresy of the 
so-called Encratites,2 which was at that time just 
beginning to sprout and to introduce into life its 
strange and corrupting false doctrine. XXIX. The 
story goes that Tatian was the author of this error, 
whose words we quoted a little above concerning the 
marvellous Justin, and related that he was a disciple 
of the martyr. Irenaeus states this in his first book, 
Against the Heresies, and in the same place writes 
thus concerning him and his heresy. ‘‘ The so-called 
Encratites proceeding from Saturninus and Marcion 
preached against marriage, annulling the original 
creation of God, and tacitly condemning him who 
made male and female. They also introduced ab- 
stention from what they called ‘ animate ’ things in 
ingratitude to the God who has made all things, and 
they deny the salvation of the first created man. 
This innovation was recently made by them when a 
certain Tatian first introduced this blasphemy. He 
had been a hearer of Justin but so Jong as he was 
with him, he produced nothing of this kind, but after 
the martyrdom of Justin he left the church, being 


* continence,” and they seem to have preached an ascetic 
doctrine somewhat resembling that of the later Manichacans. 
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amooTas THs exKAnolas, oijpat. SidacKddov ér- 
ap§eis Kai Trupwlets ws Siadépwy Tav Aourav, tSvov 
Xapacriipa didacKahetov ouveoTioaTo, aidvas 
Twas dopdrous , Opotws Tots azo Ovarevrivov 
pvboroynoas ydov Te pbopav Kat _Topvetay 
mapamAnotas Mapxiave Kat Laropvivey _dvayoped- 
cas, TH Sé tod “Addy owrnpia map” éavtob THY 
dytoyiav mounodpevos.” Tatra pev 6 Elpyvatos 
TOTE’ opUKp@ 5€ vorepov Levijpos Ts , ToUvopa 
Kpardvas Thy mpodednAcopevny atpeow, aitios Tots 
e€ avrijs _Oppnpevors Tijs dir” avroo Tapnypevns 
eunprav dav Mpoonyopias yeyovev. xpa@vrar pev 
obv obrou vopp Kal mpoprraus Kat evayyediots, 
idiws épunvevovtes TOV lepav Td. VOrPAaTa ypapav: 
Praodnpodvres de IladAov tov dadoroNov, afe- 
Totew attot tas émorodds, pide Tas Ipdfevs 
Tov dmooréhwy KaTabexOpLevor. 6 pevrou ye T™pd- 
TEpos adtav dpynyes 6 Tarvavos ouvddevdy Twa 
Kal ouvaywyny ovK of5 érws Tov edayyeAey 
owvbeis, To bua. Teoodpuy TovTO Tpoowvopacer, 
6 Kal mapa tow els ere viv péperat: Tob 8 dmoord- 
Rov faci tolufoai twas adbrov perappdca dwvas, 
as emdiopfovpevov adrav tHv Tis pPpdoews 
ovvratw. KaraheAouirev bé obros TOAD Te TARBOS 
ovyypappdriy, av pddvora. Tapa moAdois pynpo- 
veverat SuaBdqros avToo Adyos 6 IIpés “EMyvas, 
ev é Kal TOv dvéxabev xpoveov pynpovetoas, TOV 
map “EAAnow evSontpreny amavTwy Tpoyeveore pov 
Mwvoéa Te rai tovs ‘EBpaiwy mpopyras amé- 
paver 6s 67) Kal doxel Tov OUyypappLar oy | drdyroov 
atvtot KdAdords Te Kal wdeAysdtatos btmdpyew. 
Kal Ta prev KaTA TOVEdE ToLadTa HV. 
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- exalted by the idea of becoming a teacher and puffed 
up as superior to others. He established his own type 
cf doctrine, telling stories of invisible Aeons, like the 
followers of Valentinus, and rejecting marriage as 
corruption and fornication similarly to Marcion and 
Saturninus. And as his own contribution he denied 
the salvation of Adam.” Irenaeus wrote thus at 
that time. But a little later a certain man named 
Severus strengthened the above mentioned heresy, 
and is the reason why those who have sprung from 
it obtained the name of Severiani from him. These 
indeed use the Law and the Prophets and the 
Gospels, though they interpret the facts of the sacred 
scriptures in their own way, but they blaspheme the 
Apostle Paul, and reject his epistles and do not 
receive the Acts of the Apostles. Their former 
leader Tatian composed in some way a combination 
and collection of the gospels, and gave this the name 
of The Diatessaron and this is still extant in 
some places. And they say that he ventured to 
paraphrase some words of the apostle, as though 
correcting their style. He has left a great number 
of writings, of which the most famous, quoted by 
many, is his discourse Against the Greeks. In it he 
deals with primitive history, and shows that Moses 
and the prophets of the Hebrews preceded all those 
who are celebrated among the Greeks. ‘This seems 
to be the best and most helpful of all his writings. 
Such are the facts of this period. 

1 See Introduction, p. lii. 
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XXX. ’Emi 8€ ris adris Baoirelas, rAnBvovady | 
Tov atpécewy emi rs Méons Tay roTapdv, Bapdy- 
cavns, ikavwwtatds Tis duip év Te TH Lpwv dwvi} 
dtarextexw@ratos, mpds Tovs Kata Mapkiwva Kat 
tivas étépous Staddpwv mpotorapévous Soyparwv 
Siaddyous svaTyadpevos TH otkeia mapédwkev 
yAdrrn Te Kal ypadh peta Kal mAciorwy érépwv 
adtob ouyypapparey: ots of yuwpysou (mActaTot 
be joav av7a dwvaras TO Adyw Taptorapeva) 
ent THY SEM iver amo Tis Lvpwv petaBeBAynKaot 
pwvis: ev ols éorw Kat 6 mpos ’ Avrwvivov teaves- | 
ratos avtod epi cipappevns SudAoyos doa Te 
dAAa dacw atrov mpoddce tod téTe Siwypot 
ovyypaat. fv 8 otros mpdoTepov Tis Kara. 
Odarevtivoy cxyodjs, Katayvods S€ tavTns mAcioTa 
Te Tis KaTa Tobrov pudorouias amedéyEas, eddxet 
pév ws avTos éautg emt Tv opbotépay yrdnv 
petareBeiobar, ob pay Kal mavrehas ye arreppipato 
TOV THS mahavas atpécews purov. 

Ep rovT@ ye pay Kat 6 THs “Pwpatwy éxxdAnotas 
erriokomos Lwr7p TeAcuTa. 
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XXX. In the same reign heresies increased in 
Mesopotamia, and Bardesanes, a most able man and 
skilled in Syriac, composed dialogues against the 
Marcionites and other leaders of various opinions, 
and he issued them in his own language and script, 
together with many other of his writings. Those 
who knew them, and they were many, for he was a 
powerful arguer, have translated them from Syriac 
into Greek. Among them is his very powerful 
dialogue with Antoninus Concerning Fate, and they say 
that he wrote many other works in consequence of 
the persecution of that time. He had been first a 
member of the Valentinians, but condemned this 
school and refuted many of their fables, and himself 
thought that he had changed to orthodox opinion, 
but in fact he did not completely clean off the filth 
of his ancient heresy. 

At this time Soter, bishop of Rome, died. 
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CONTENTS OF BOOK V 


The contents of the fifth book of the INistory 


of the Church are as follows ; 


. The number and behaviour of those who in 


the time of Verus underwent in Gaul the 
struggle for religion. 


. How the martyrs, beloved of God, gave the 


hand of fellowship and healing to those who 
had fallen in the persecution. 


. The vision which appeared in a dream to the 


martyr Attalus. 


. How the martyrs commended Irenaeus by a 


letter. 


. How God sent rain from heaven to Marcus 


Aurelius Caesar in response to the prayers 
of the Christians. 

The list of those who were bishops in Rome. 

How even until those times strange miracles 
were wrought by the faithful. 

How Irenaeus quotes the divine Scriptures. 

Those who were bishops under Commodus. 

On Pantaenus the philosopher. 

On Clement of Alexandria. 

On the bishops in Jerusalem. 

On Rhodo and the dissensions which he 
mentions among the Marcionites. 
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XIV. 
XV. 
XVI. 
XVII. 


XVIII. 


XXVIII. 
XXVIII. 


On the Montanist ! false prophets. 

About the schism at Rome under Blastus. 

The tradition concerning Montanus and 
those who were false prophets together 
with him. 

On Miltiades and the treatises which he 
composed. 

How Apollonius also refuted the Montanists 
and the quotations which he made. 


. Of Serapion on Montanism, 
. The discussions of Irenaeus in writing with 


the schismatics at Rome. 


. How Apollonius was martyred in Rome. 
. What bishops were famous in these times. 
. On the paschal controversy which was then 


active. 


. On the division in Asia. 
. How unanimous decision was reached con- 


cerning Easter. 


. How much of the cloquent work of Irenacus 


has come down to us. 

How much also of the others who flourished 
with him at that time. 

On those who at the beginning put forward 
the heresy of Artemon, what manner of 
men they were, and how they have dared 
to corrupt the holy Scriptures. 


1 Literally “‘ Among Phrygians ” but this is one of the 
~ usual names of the Montanists, and passed into Latin as 
“ Catafrygae.” 
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‘O bev obv THs ‘Papateov exkAnotas enioKomos | 
Lwrnp émi dySo0ov eros Hy Noapevos teXeuTa TOV 
Blov: robrov SwSekatos dnd trav dmoordAwy 
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BéeBnxev. TAS. bev odv Tepl TovTwY evredeardrns § 
dpnyioews TO may odyypappa 7H TOV Hapripav 
qply KararéraKrau ovvaywyh, odx loropucny avro 
pdvov, GAAa Kat SiSacKkadiKHy mepréxov Siupynow: 
émdoa yé Tor THs Tapovons exouro mpaypareias, 
tabr’ émi Tob mapovros dvaAcEdpevos tapabjcopat. 
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mavrws av mapedwKay TH ypahh rode pea viKas 
Kal Tpdmaia Kat’ exOpav oTparnyev TE dptoreias 
kal omdutay dvSpayabias, aipare Kal puplows 
fovos waidwv Kal matpidos Kal THs GAAns evexev 
mepiovatas puavOévrwy: 6 d5é€ ye Tod Kata Oedv 4 
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BOOK V 


Sorer, the bishop of the church of Rome, ended his 
life in the eighth year of his rule. ‘To him succeeded 
Eleutherus, the twelfth from the apostles, and it was 
the seventeenth yearofthe EmperorAntoninusVerus.} 
In this time the persecution of us in some parts of 
the world was rekindled more violently by popular 
violence in the cities, and, to judge from the events 
in one nation, myriads were distinguished by martyr- 
dom. The story has chanced to be handed down in 
writing for posterity, and it is truly worthy of un- 
ceasing remembrance. Since the whole record of 
its complete treatment has been embodied in our 
collection of martyrs,? and contains not merely the 
narrative itself but also an exposition of doctrine, 
J will at present select and quote merely such points 
as belong to the present undertaking. Other writers 
of historical works have confined themselves to the 
written tradition of victories in wars, of triumphs over 
enemies, of the exploits of generals and the valour 
of soldiers, men stained with blood and with count- 
less murders for the sake of children and country 
and other possessions ; but it is wars most peaceful, 


1 That is, Marcus Aurelius. His seventeenth year was 
A.v. 177, 

2 That is, the <dcts of the Martyrs which Eusebius 
collected. See Introduction, p. xxiii. 
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modredpatos Sinynwaricds apy Adyos TOUS brep 
avTis THs Kata puxny etpiivys cipnvxwrdrous 
monejous Kal TOUS év Todrous: omep dAn Betas 
paMov  watpidos Kat L@Mov Umrép evocBeias 7 
Tov v pidrdrey avdpicajevous aicviaus dvaypaiperat 
ornAas, Tay eiocBeias abAnr@v Tas evatacets Kal 
tas modvTAnTous dvépeias tpdmaid Te Ta KATA 
Saysdvev Kal vicas Tas Kata TOY dopatwy aytt- 
mddwy Kal tods énl maou tovTois oteddvous eis 
gd pvipeny dvarnpirray. 

TadXia prev ody 7 xwopa jr, Kad? qv TO TOV 
Sooner ouvexporetro oTdouov, 7 As pntpoTdAets 
émionwot kal mapa tas dAAas T&v avTohi dia- 
Pépovoat BeBonvrat AovySouves Kal Biewa, be 
av dpuporépe cag dmacayv xépay | TOMO TO pevpare 
Tepippewy 6 Podavds moTapos SudBevow. THY 
otv mept TOv papripoy ypapny ai THE dta~ 
davéararat éxxAnotiat rais Kara Ty *Aciay Kat 
Dpvyiav dvardumovra, ta wap’ adrats mpaybevra 
tobrov avoropotcat tov tpdmov, Tmapabjoopar 
d€ ras adt@v dwvds: “ of ev Biévyn kat Aovydovve 
ths Taddias mapotxotvres 80000 Xptorod ois 
kata THY “Actay kat Dpvyiay riv attra tis 
dmohutpwcews Huiv miotw Kat éeAmida Exovow 
adeAdpots: eipyvn Kal ydpis Kat 8d€a dao God 
maTpos Kal Xprarod Inood Tob Kuptov pav.” 

Eira rovrous ébijs erepa. Tpooyuacdpevor, my 
Tob Adyou KaTapyyy movotvra, év tovrois: ‘7d 
pev ody péyeDos tis evOdde Oripews Kal Thy 
Tosavray Tay eOvév els Tous aytous opyny Kat doa 
dmrépeway ot paxdpioe pdprupes, em’ axpiBes ov? 
qpets etmety ixavol obre pny ypadh tepiAndOjvar 
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waged for the very peace of the soul, and men who 
therein have been valiant for truth rather than for 
country, and for piety rather than for their dear 
ones, that our record of those who order their lives 
according to God will inscribe on everlasting monu- 
ments: it is the struggles of the athletes of piety 
and their valour which braved so much, trophies won 
from demons, and victories against unseen adver- 
saries, and the crowns at the end of all, that it will 
proclaim for everlasting remembrance. 

I. Gaul was the country in which was prepared 
the stage for these events. Its capital cities, famous 
and more renowned than the others in the district, 
were Lyons and Vienne, through both of which passes 
the river Rhone, flowing in an ample stream through 
the whole district. The distinguished churches of 
this country sent the document about the martyrs 
to the churches in Asia and Phrygia, in this way 
recording what happened among them, and I will 
quote their words: “‘ The servants sojourning in 
Vienne and Lyons in Gaul to the brethren in Asia 
‘and Phrygia, who have the same faith and hope of 
redemption as you. Peace, grace, and glory from 
God the Father and Jesus Christ, our Lord.” 

Then after other prefatory remarks they begin 


their narrative thus: “‘ The greatness of the per-’ 


secution here, and the terrible rage of the heathen 
against the saints, and the suffering of the blessed 
martyrs, are more than we can narrate accurately, 
nor can they be put down in writing. For with all 
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Suvatov. mavTt yap abéver evéokyibey 6 avrucet- 5 
plevos, Tpooyualopevos On THY adeas pwédAovoay 
éoecbar mapovoiay atrod, Kal dia mévrwy dundAGev, 
eOilwv tovs éavtTot Kai mpoyupvdlwy Kara TOV 
SovAwy tod Geod, wate pr) povoy oiKidv Kal 
Badavetwy Kat dyopas ctpyeoban, GAAd Kal 79d 
abdrov daivecOar jay Twa avrots drrewphoba 
ev émoiw Simore TéTW. dyreotparnyer be 6 
xdpts Tod Oeod, Kal rods pev dobevets éeppvero, 

1Tim, 3,15 avrerapéracoe 5é€ atvAous édpaiovs Suvayévous 
bud Tis daopovijs mGoav Thy Spey 708 movnpot 

Heb. 10, 33 els éavrods Axdoat: ot Kal opoce Excpov, may 
eidos dverdiopov Kat KoAdGews dvexdpsevor ot Kal 
Ta moAAa oAtya 7% Hyovpevoe éomevdov mpos Xpiordv, 

Rom. 8,18 OvTws emiBderxvipevor ore otk aéta Ta mabjuara 
Tob viv Katpob mpdos thy péAdovoay Sd~ay azo- 
Kadugbhvat els mas. 

“Kat mp@rov peéev ta amd 708 dxov mavdnjret 7 
owpndov emupepopeva yervatos dmépevor, émt- 
Bojoers Kai mAnyas Kat cuppods Kat Siapmayas 
kal AiPwr Boras Kal ovyKdAcicers Kal mav0’ doa 
Hyprmpevw mAnber ws mpos éx€pods kat mrohepious 
puret yiveoBan, Kal 7 dvaylevres ets ry dyopay 8 
vd Te TOU Pounee Kal TOY mpocoTnKdTwY THs 
moAews eovarmv emi mavrds Too TAnOovs dvaKpt- 
Gévres Kal dpodoyjoartes, auverActaOnoav els THY 
elpKTiy ews THS Tod Hyeudves Tapoveias: per- 9 
évrevta. O€ emt Tov Hyeova axGevrwr adrav Kakeivou 
mdon Th mpos mas _@porgre xXpwpevonv, Overrios 
"Enayados, eis €k Tov ddeAgar, TA) pwpLa dydans 
rijs mpos Tov Gedv Kat mpos TOV mAnatov KEXWPHKAS, 
ov Kal emi rocodrov jKpiBwro % moNTela, wes 
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his might the adversary attacked us, foreshadowing 
his coming which is shortly to be, and tried every- 
thing, practising his adherents and training them 
against the servants of God, so that we were not 
merely excluded from houses and baths and markets, 
but we were even forbidden to be seen at all in any 
place whatever. But against them the grace of God 
did captain us; it rescued the weak, and marshalled 
against them steadfast pillars of men able by patience 
to draw to themselves all the attack of the enemy. 
They came together and endured every kind of abuse 
and punishment, they counted many things as few in 
their zeal for Christ, and did indeed prove that the 
sufferings of this present time are not worthy to be 
compared with the glory which shall be revealed 

to us, 
“Tirst they endured nobly all that was heaped upon 
them by the mob, howls and stripes and dragging 
_about, and rapine and imprisonment and stoning, 
and all things which are wont to happen at the 
hands of an infuriated populace against its supposed 
enemies and foes ; then they were dragged into the 
market-place by the tribune and by the chief 
authorities of the city, were indicted and confessed, 
and at last they were shut up until the coming of 
the governor. Then they were brought before the 
governor, and when he used all his cruelty against 
them, then intervened Vettius Epagathus, one of 
the brethren, filled with love towards God and 
towards his neighbour, the strictness of whose life 
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had gone so far that in spite of his youth his reputa- 
tion was equal to that of the elder Zacharias.!. He 
walked in all the commandments and ordinances of 
the Lord blameless and was unwearied in all minis- 
trations to his neighbours, having much zeal toward 
God and being fervent in spirit. His character for- 
bade him to endure the unreasonable judgement given 
against us, and, overcome with indignation, he asked 
to be heard himself in defence of the brethren to 
the effect that there was nothing atheistic or impious 
among us. He was howled down by those around 
the judgement-seat, for he was a man of position,? and 
the governor would not tolerate the just requests 
which he had put forward but merely asked if he 
were a Christian himself. He then confessed in 
clear tones and was himself taken into the ranks of 
the martyrs. He was called the ‘Comforter of 
Christians,’ but had the Comforter in himself, the 
spirit of Zacharias which he had shown by the fullness 
of his love when he chose to lay down even his own 
life for the defence of the brethren, for he was and 
he is a true disciple of Christ, and he follows the 
Lamb wheresoever he goes. 

“The rest were then divided and the first martyrs 
were obviously ready, and they fulfilled the con- 
fession of martyrdom with all readiness, but some 
others appeared not to be ready, and failed in 
training and in strength, unable to endure the strain 


1 Zacharias the father of John the Baptist, as is shown by 
the allusion to Luke i. 6 in the following line. 
2 Apparently the meaning is that his social position made 
the crowd even more indignant at his advocacy of Christians. 
3 It is almost incredible that this ‘‘ is ’ was interpreted by 
Renan and others as showing that Vettius was not actually 
put to death. 
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of a great conflict, and about ten in number failed, 
as those born out of due time. They caused us 
great grief and immeasurable mourning, and hindered 
the zeal of the others who had not been arrested. 
Yet they, although suffering all the terrors, never- 
theless remained with the martyrs and did not desert 
them. But at that point we were all greatly terrified 
by uncertainty as to their confession, not fearing the 
threatened punishment but looking towards the end 
and afraid lest some one should fallaway. Yet day 
by day those who were worthy went on being 
arrested, completing their number, so as to collect 
from the two churches all the zealous and those 
through whom the life of the locality was kept 
together. There were also arrested certain heathen 
slaves of our members, since the governor had pub- 
licly commanded that we should all be prosecuted, 
and these by the snare of Satan, fearing the tortures 
which they saw the saints suffering, when the 
soldiers urged them, falsely accused us of Thyestean 
feasts and Oedipodean intercourse! and things which 
it is not right for us either to speak of or to think 
of or even to believe that such things could ever 
happen among men. When this rumour spread all 
men turned like beasts against us, so that even if any 
had formerly been lenient for friendship’s sake they 
then became furious and raged against us, and there 
was fulfilled that which was spoken by our Lord 
that ‘the time will come when whosoever killeth 
you will think that he doeth God service.’ Then at 
last the holy martyrs endured sufferings beyond all 
description, for Satan was striving to wring some 

1 According to Greek mythology Thyestes had un- 
conscaney eaten his children and Oedipus had married his 
mother. 
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blasphemy even from them, and all the fury of the 
mob and of the governor and of the soldiers was 
raised beyond measure against Sanctus, the deacon 
from Vienne, and against Maturus, who was a novice 
but a noble contender, and against Attalus, a Per- 
gamene by race, who had always been a pillar and 
support of the Christians there, and against Blandina, 
through whom Christ showed that things which are 
mean and obscure and contemptible among men are 
vouchsafed great glory with God because of the love 
towards him shown in power and not boasted of in 
_.appearance. For while we were all afraid, and her 
human mistress, who was herself one of the con- 
tenders among the martyrs, was in distress lest she 
should not be able, through the weakness of her 
body, to be bold enough even to make confession, 
Blandina was filled with such power that she was 
released and reseued from those who took turns in 
torturing her in every way from morning until even- 
ing, and they themselves confessed that they were 
beaten, for they had nothing left to do to her, and 
~ they marvelled that she still remained alive, seeing 
that her whole body was broken and opened, and 
they testified that any one of these tortures was 
sufficient to destroy life, even when they had not 
been magnified and multiplied. But the blessed 
woman, like a noble athlete, kept gaining in vigour 
in her confession, and found comfort and rest and 
freedom from pain from what was done to her by 
saying, ‘I am a Christian woman and nothing wicked 
happens among us.’ 

“Sanctus also himself endured nobly, beyond 
measure or human powcr, all the ill-treatment of 
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men, for though the wicked hoped through per- 
sistence and the rigour of his tortures to wring from 
him something wrong, he resisted them with such 
constancy that he did not even tell his own name, 
or the race or the city whence he was, nor whether 
he was slave or free, but to all questions answered 
in Latin, ‘I am a Christian.’ This he said for name 
and city and race and for everything else, and the 
heathen heard no other sound from him. For this 
reason the governor and the torturers were very 
ambitious to subdue him, so that when they had 
nothing left at all to do to him at last they fastened 
plates of heated brass to the tenderest parts of his 
body. His limbs were burning, but he continued 
himself unbending and unyielding, firm in his con- 
fession, refreshed and strengthened by the heavenly 
spring of the water of life which proceeds forth from 
the body of Christ. His body was a witness to his 
treatment; it was all one wound and _ bruise, 
wrenched and torn out of human shape, but Christ 
suffering in him manifested great glory, overthrowing 
the adversary and showing for the example of the 
others how there is nothing fearful where there is 
the love of the Father nor painful where there is the 
glory of Christ. Tor when the wicked after some 
days again tortured the martyr they thought that 
they might overcome him now that his body was 
swollen and inflamed if they applied the same 
tortures, seeing that he could not even endure to be 


VOL. I Qk ALT 


EUSEBIUS 


evarrobavey rats Bacavois poBov epTroujoetev Tots 
Aotrots, ov pdvov ovdey rept adrov TowodTo auvéeBn, 
ana Kal mapa mécav ddgav dvO poston dvércurper 
Kal advw pAasin 70 owpdtiov év Tais peremera 
Buodvois, Kal id idéav dmédaBev THY mMpoTepav 
Kal THY xphow Tov pehdv, Gore p21) xoAacw, adn’ 
tacw oud TiS xdperos tod Xpotot ri Sevrépav 
o7pePpAwow atrT@ yevéoBar. 

ke Kai _Bipriba dé, play tay Apynuevwv, 748 
doxdy 6 8dBodros KaTaTeT@Kevat, DeAjoas de 
kat dea Braodyias KaraKpivat, hye émlt KoAacw, 
dvayraloy elzrety Ta dbea mept Hucav, ws evOpavoTov 
799 KaL dvav8pov- q Sé év TH otpeBhacer avévnipev 
Kal ws av eimeiv ex Babéos ¢ omvov dveypnyopycer, 
dropynobeion dua THs mpookatpou Tyswptas ay 
atdviov év yeévvn KoAaow, Kal & é éevavrias avreimev 
Tots Praoprpors, gjoaca ‘m&s dv matdia ddyouev 
ot Towobrot, ols pndé addywv Ceo aiwa dayeiv 
efov; ” Kal amd TobdE Xpuorvaray € éautiy wpoddyer 
Kat TO KAjpw TOV Haprupe mpoaerebn. 

“ Karapynbévrew be Tay Tupavver div Koda- 
ornpio ono Tob Xprorob dud THs Tov paserpieov 
drropovijs, érépas enxaves O didBoAos €TTEVOEL, 
TAS Kard Thy eipKTy ev TO oxdret Kal TO xare- 
TWTATYD xepio ovyrheloers kat Tas év TH EvAW 
Svardoets Trav Today, emt mepTTov Siarewopeveny 
TpUTnLA, Kal TAS Aourds aixias, doas elwOacw 
opy-Copevot drroupyot Kal tadva SiaBorov m\npets 
SiareBevar Tovs eyicAevopevous® Gare dromveyfvat 
Tovs wreiotous €v TH eipKTi, Gaous ye 6 KUptos 
otTws ebeADeiv 0€dnoev, emrdetKvOwv THY avrob 
ddfav. of pev yap Bacamobevres mxpds ore: 
418 


ECCLESIASTICAL HISTORY, V. 1. 24-28 


touehed by the hand, or that by dying under torture 
he would put fear into the rest. Yet not only did 
nothing of this kind happen, but, beyond all human 
expeetation, he raised himself up and his body was 
straightened in the subsequent tortures, and he 
regained his former appearanee and the use of his- 
limbs, so that through the graee of Christ the second 
torturing beeame not torment but cure. 

‘ Biblis, too, one of those who had denied, did the 
devil bring to torture (thinking that he had already 
swallowed her up and wishing to condemn her through 
blasphemy as well), to foree her to say impious 
things about us, as though she were already broken 
and weak. But she recovered under torture, and, 
as it were, woke up out of deep sleep, being reminded 
through this transitory punishment of the eternal 
torments in hell, and eontradieted the blasphemers, 
saying, ‘How would sueh men eat children, when 
they are not allowed to eat the blood even of 
irrational animals?’ And after this she eonfessed 

~herself a Christian and was added to the ranks of 
the martyrs. 

« But when the tyrant’s torments had been brought 
to naught by Christ through the endurance of the 
blessed saints, the devil thought of other devices, 
imprisonment in the jail in darkness and in the 
most horrible place, and stretching their feet in the 
stoeks, separated to the fifth hole, and the other 
outrages whieh angry warders filled with the devil 
are accustomed to inflict on the prisoners. ‘Thus 
most of them were strangled in the prison, being all 
those whom the Lord had chosen thus to depart 
manifesting his glory, Some were tortured so cruelly 


419 


2 Cor, 2, 14 


LUSEBIUS 


doxeiy nde THs mdons Deparetas Tuxevras €Tt 
Choa Svvacbat, mapesevov ev TH elpKTH, epnor 
pev Tijs Tapa dvO peste emyerelas, dvappusvvipevor 
de u7o xuptou Kat evduvap.ovpevor Kat owpate Kat 
puxy Kat Tods AouTrovs mapoppOvres Kat tapapvbov- 
poevou of O€ veapot Kal apru ovverdnupevor, Ov yy 
TpoKkaTHKLoTO 7a owpata, To Bdpos odK edepov 
rhs ovykhetoews, GAN’ évdov evameOvnoKov. 

“"O 8é paxdptos loewds, 6 THv Svaxoviay Tis 
emoKomis ev Aovydovrw TETLOTEUILEVOS, trép 7a 
ever ijKovra. ery THs HAuckias veyovas Kal mavy 
aobevys TH owpate, pods pe euTvec Sua THY 
TpoKeypevgy owparuKny dobevear, tro bé | 7po- 
Oupstas mvEvLaTos dvappuvvdjevos bud. Ty eyrcet~ 
evn Tis papruplas emuBupiav, kal abros emt 70 
Bia eovpero, Tob pev owpatos Kal bro Tob 
yipws Kai bmo Tis vocouv Achupevov, Thpovperns 
d€ THs poxiis év ovr, wa ov adrijs Xpuoros 
OprapBevon: ds bo TeV oTpariwray emt 76 Bho 
Kopabeis, TaparreprovTa adrov Tay moAuTiKaY 
eovordy Kal TavTos: Tob mAnBous, emPonoets 
mavrolas ToLovpLeveny ws avrod ovros TOU Xpiatod, 
darediSou ay xahyv paprupiay. dveraldpevos 5é 
b70 Tod Wyedvos Tis ein Nprotiavav 6 beds, edn 
“ea Hs dfvos, yroon evredOev dé apedas 
eovpeto Kal Toukidas erage mAnyds, Tov pev 
ovveyyus Xepow Kai ool evuBpilovrev mavTolws, 

pede Ty. TpAuctav aidoupeven avrob, aay dé 
paxpav, 6 pera xelpas ExaoTos cixev, ets adrov 
axovtelévrwy, mavrwy 8€ Hyoupevw peyddans 
TAnupercty Kal aoeBeiv, et tis amodepbein THs 
eis adroy aceAyetas’ Kal yap Tos Beods adtadv 
4.20 


2s 


ECCLESIASTICAL HISTORY, V. 1. 28-31 


that it seemed impossible for them to live even if 
they had had every care, yet survived in the prison, 
bereft of human attention but strengthened by the 
Lord and given power in body and soul, and looking 
after and comforting the rest. But the younger 
ones, who had lately been arrested, whose bodies 
had not become accustomed to it, did not endure the 
burden of confinement but died in prison. 

“The blessed Pothinus, who had been entrusted 
with the ministry of the bishopric at Lyons, was over 
ninety years old and very weak physically. He was 
searcely breathing through the physical weakness 
which had already come upon him, but was strength- 
ened by zeal of spirit through urgent desire of 
martyrdom. He was dragged before the judgement- 
seat, and although his body was weakened by old 
age and disease, his soul was kept in him in order 
that through it Christ might triumph. He was 
brought by soldiers to the judgement-seat ; the local 
authorities accompanied him, and all the populace, 
uttering all kinds of howls at him as though he was 
Christ himself, but he gave noble testimony. When 
asked by the governor, Who was the God of the 
Christians, he said, ‘If you are worthy, you will 
know.’ And then he was dragged about without 
mercy, and suffered many blows ; for those who were 
near ill-treated him with feet and hands and in 
every way, without respect even for his old age, and 
those who were at a distance each threw at him 
whatever he had at hand, and all thought that it 
would be a great transgression and impiety to omit 
any abuse against him. For they thought that in 
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this way they would vindicate their gods. And 
he was thrown into prison scarcely breathing and 
after two days yielded up the ghost. 

“ Then a great dispensation of God was given, and 
the measureless mercy of Jesus was so manifested, 
as has rarcly happened among the brethren, but is 
not beyond the skill of Christ. For those who at the 
first arrest had denied were imprisoned themselves 
and shared in the terrors, for this time not even 
their denial was any advantage to them; but those 
who confessed what they were were imprisoned as 
Christians, no other accusation being brought against 
them, the others however were held as murderers and 
foul persons and punished twice as much as the rest. 
For the burden of the former was lightened by the 
joy of martyrdom and the hope of the promises, and 
by Jove towards Christ and by the Spirit of the 
Father; but the latter were greatly punished by 
their conscience so that they were conspicuous among 
all the rest by their faces when they were taken 
out. For the one went forth gladly; glory and 
great grace were mingled on their faces, so that 
they wore even their fetters as a becoming ornament, 
like a bride adorned with golden lace of many 
patterns, and they were perfumed with the sweet 
savour of Christ, so that some supposed that they 
had been anointed with worldly unguents; but the 
others were depressed and humble and wretched 
and filled with every kind of unseemliness, and in 
addition were insulted by the heathen as ignoble 
and cowardly ; they had gained the accusation of 
murder, but had lost the name which is full of 
honour and glory and gives life. When the others 
saw this they were strengthened and those who 
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' Schwartz thinks with much probability that cody is 
a gloss. If so, the meaning of the original would be ‘ to the 
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were arrested confessed without hesitation and gave 
no thought to the arguments of the devil.” 

After a few more sentences they go onagain: “ After 
this the testimony of their death fell into every kind 
of variety. For they wove various colours and all 
kinds of flowers into one wreath to offer to the 
Father, and so it was necessary for the noble athletes 
to undergo a varied contest, and after great victory 
to receive the great crown of immortality. Maturus 
and Sanctus and Blandina and Attalus were led forth 
to the wild beasts, to the public,! and to a common 
exhibition of the inhumanity of the heathen, for the 
day of fighting with beasts was specially appointed 
for the Christians. Maturus and Sanctus passed again 
through all torture in the amphitheatre as though 
they had suffered nothing before, but rather as 
though, having conquered the opponent in many 
bouts,? they were now striving for his crown, once 
more they ran the gauntlet in the accustomed 
manner, endured the worrying of the wild beasts, 
and everything which the maddened public, some in 
one way, some in another, were howling for and 
commanding, finally, the iron chair on which the roast- 
ing of their own bodies clothed them with its reek. 
Their persecutors did not stop even here, but went on 
growing more and more furious, wishing to conquer 
their endurance, yet gained nothing from Sanctus 
beyond the sound of the confession which he had 
been accustomed to make from the beginning. 


public exhibition,” but it seems just possible that 7d dyudovov 
is used substantively. 

2 Literally, “ lots,” but the word was used in a technical 
sense, for the gladiators used to draw lots as to who should 
fight. See the note of Valesius on this passage, and compare 
Lucian, Hermotimus. The opponent is Satan. 
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“ Odrou bev ob, be dydvos peydhou émt Todd 4 


Tapaprevovons abrav Tis poxiis, Tovoxarov érv- 
Onoay, bud Tijs Heepas éxelvys dyrt maons Tis év 
Tots Hovopaytoes TrouciAlas atrot Oéapa yevdpevor 
TS Koopm: 7 Sé BAavdiva emt Evdou kpenacbeioa 
TpovKerto Bopa rév etoBaMopévey Onpiwy: 7 wal 
did Tob BréreoBat oraupod oXnpate Kpepayevn 
dua THs edrdvou mpooeuy ys ToAAny mpodupcav 
Tots dyavelopevors evetroiet, BrAerovrwy abtav év 
TO dyave Kal Tots efubev opBarois ded, Tijs 
adeAdijs Tov UTép avTav eoravpwpevoyv, Wa Telon 
Tovs TaTevovTas eis abrov ott Tas 6 brEep Tis 
Xpiotod ddéys mabav tiv Kowwvriav det exer 
pera tot Ca&vros @eot. Kat pndevos axbaprévov 
téTe TOV Onpiwy advris, KabaipeBcioa amd Tob 
Evrov avednhOn mddAw eis tiv elpxriv, ets dAdov 
ayava tThpoupevy, wa did mAedvwy yupvacpdaTwv 
veKyjoaca, TO prev oxord dhe dmrapairyTov 
ToLnon Ty Karadixny, mporpeynyrat dé TOUS 
ddeApous, 7 7 pupa kal dodevis Kal edxkaradpdvntos 
péyav Kal dxaraywuoerov dbAnriy Xprorov evde- 
dupern, Sid TOBY KAjpwv éexBidcaca Tov avriKel- 
poevov Kal du dydvos Tov THs afOapaias orepapevy 
orépavov. 

“"O 8 “Arrados Kai adros peydAws eEarnfets 
bd Tob éyAov (Kai yap wv dvopaords), EroyLos 
cloiAdev aycovorns dua TO Evovveldytov, ézretoy) 
yvnotus ev TH, Xproreav sy owvrdget yeyvpvacpevos 
vn Kal det j.aprus évyeyovet Tap jyiv Gdn Betas. 


4 


4 


Kal meprax bets Kido Tou appiledtpov, mivasros 4 


abrov mpodyovros ev @ evéypamto ‘Pepaiort 
‘otrtés éeorw “Arrados 6 Xptoriaves, Kal Tod 
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“Thus after along time, when their life still remained 
in them through the great contest, they were at last 
sacrificed, having been made a spectacle to the world 
throughout that day as a substitute for all the 
variations of gladiatorial contests ; but Blandina was 
hung on a stake and offered as a prey to the wild 
beasts that were let in. She seemed to be hanging 
in the shape of a cross, and by her continuous prayer 
gave great zeal to the combatants, while they looked 
on during the contest, and with their outward eyes 
saw in the form of their sister him who was crucified 
for them, to persuade those who believe on him that 
all who suffer for the glory of Christ have for ever 
fellowship with the living God. Then when none of 
the beasts would touch her she was taken down 
from the stake and brought back into the jail, and 
was thus preserved for another contest, in order that 
by winning through more trials she might make 
irrevocable the condemnation of the crooked serpent, 
and might encourage the brethren; for small and 
weak and despised as she was, she had put on the 
great and invincible athlete, Christ ; she had over- 
come the adversary in many contests, and through 
the struggle had gained the crown of immortality. 

« But Attalus was himself loudly called for by the 
crowd, for he was well known. He went in, a ready 
combatant, for his conscience was clear, and he had 
been nobly trained in Christian discipline and had 
ever been a witness for truth among us. He was 
led round the amphitheatre and a placard was carried 
before him on which was written in Latin, ‘ This is 
Attalus, the Christian.’ The people were very bitter 


427 


2 Peter 1,8 


2 Cor, 2,7 
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Ezek. 12, 23; 
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Srjpou opddpa opprydvros er att, pabav 6 
Hyenav OTe ‘Papaids éorw, éxédevcev avrov 
avadnpbjvar peta Kal tav Aowrav tov ev TH 
eipkTh ovTav, mept dv éenéorerAev 7H Kaioape Kat 
Tepremevev THY dmodacw THV am’ éxelvou. 

“"O 6€ dia eoou Katpos ove adpyds adrois obde 
dxaprros eyivero, dAAa bid THs dropovis adbray 
TO aerpyntov €X€eos dvepatvero Xpuorod- dud yap 
Tov Caivrey elworotobvrTo Ta vexpa, Kal pedptupes 
Trois Ha, pdprvow exapilovro, Kal eveyivero TroAX} 
xapa Th raphévm pntpi, ots ws vexpovs eférpwoe, 


TovTous Cavras drrodapBavovon. ju exelvev yap 


i mAetous Trev Hpynpevev dvepetpodvro Kal dp- 
exuloKovTo Kal dvelumupobyro Kal endvbavor 6, OfL0~ 
Aoyetv kal C@vres On Kal TeTOvMpEvoL _7poo- 
heoavy TH Bijpare, ey yAuKatvovros Tob Tov bev 
Gavarov rot dpaprwdod pir Bovdopevov, emt dé 
Thy peTdvoiay xpnorevopevou Oeod, tva Kat madw 
erepwrnJGaw tbo Tob wWyeudvos. émoretAavros 
yap tot. Kaicapos tots pev amoruptavobyvat, 
ef b€ TwWes dpvoivTo, rTovTous dmoAv8 Fvat, TIS 
evOdde Travnytpews (€arw S€ adrn oAvdvOpwros 
eK mare TOV eOvav ouvepXxopevery cis adryy) 
dpyopevns ovveatdvat, dvifyev emt To B fea ea- 
Tpilawv TOUS feakapious Kal eumropTrevenv rots 
dyrous: 8 6 Kat maAw aviralev, Kal dcou pev 
eddxovv moditelavy ‘Papatwy éeoynkévar, TovTwv 
dméteuve Tas Kehadds, Todbs 5é Aowrods emepmev 
ets Inpia. eofdLlero be Heyddus 6 Xpiores emi 
Tots mporepov dpvncapevots, Tore Tapa Thy Téy 
evav dmdvouay opodoyotow. Kal yap ‘sia obrot 
dvytalovro ws dHOev dmoAvOnodpevor, Kal dp0- 
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against him, but when the governor learnt that he was 
a Roman, he commanded him to be put back with 
the rest, who were in the jail, about whom he had 
written to the emperor and was waiting for his reply. 

“But the intervening time was not idle or fruitless 
for them but through their endurance was manifested 
the immeasurable mercy of Christ, for through the 
living the dead were being quickened and martyrs 
gave grace to those who had denied. And there 
was great joy to the Virgin Mother who had mis- 
carried with them as though dead, and was receiving 
them back alive. For through them the majority 
of those who had denied were again brought to 
birth } and again conceived and quickened again, 
and learned to confess, and now alive and vigorous, 
made happy by God who wills not the death of the 
sinner, but is kind towards repentance, went to the 
judgement-seat, in order that they might again 
be interrogated by the governor. For Caesar had 
written that they should be tortured to death, but 
that if any should recant they should be let go, 
and at the beginning of the local feast (and this is 
widely attended by the concourse of all the heathen 
to it) the governor led them to the judgement- 
seat, making a show and spectacle of the blessed 
men to the mob. He accordingly examined them 
again, beheaded all who appeared to possess Roman 
citizenship, and sent the rest to the beasts. And 
Christ was greatly glorified by those who had formerly 
denied but then confessed contrary to the expecta- 
tion of the people. Vor they were examined by 
themselves with the intention of then letting them 

1 The Greek text dveuerpoivro is meaningless. I have 


translated Schwartz's dveyacioivro, “ brought to birth,” though 
it is not quite satisfactory. 
4.29 


Matt. 22, 11- 
13 
Rom. 2. 24 


John 17, 12 


Acts 4, 29-31 
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Aoyoivres mpoceTibevto TH THY paptUpwv KAnpw* 
epewav O€ cEw of nde txvos TwTOTE TiaTEWS WNdE 
aicOnow evdtpatos vupdixod pndé evvoray ddBov 
Geot oxdveres, aAAd Kal dua Tis dvaotpopis abrav 
Bracdnpobyres Thy 6d6v, Tobr’ éoriv of viol THs 
amwaAeias, ot bé Aowrot mavres TH exKAnola mpoo- 
eteOnoay’ dv Kat dvetalopévwr, ’AddEavdpds tis, 
pid pev TO yévos, latpos b€é THY émorhmny, 
moMois éreow ev tais Pr aANlars dvatpixfas Kal 
yoaros oxebov maow Ova Ty Tpos. Gedy dydany 
Kal wappyotav Tob Adyou (iv yap Kat od dpopos 
amooToAKob yxaplopatos), mapeotws TH Bratt 
Kal vedpare mporpemenv abrovs pos ay oporoyiay, 
davepos ip Tots TepleoTnKOoW 70 Bijpa. wamep 
wdiven. dyavaxricavTes b€ of dyAou ext TO 
Tovs mpdTepov Hpvnucvous adOis opodoyeiv, KaTe- 
Bonoav rot’ AdeEavdpov as exeivov TobT0 TrowbvTos; 
Kal emoTioavtTos Tob wHyeudvos Kat dveraoartos 
abrov tis ein, Tob 5€ dyoavtos dru ‘ Xpioriavds,’ 
ev opyh yevdopevos Katéxpwev adbrov mpos Onpia. 
Kal TH émovon etopAGev peta Kal tod "Arradov, 
Kat yap Kat tov “Arradov TH dyAw yapildopevos 
6 Hyena e&édwke TmaAw mpos Onpias of Kat did 
mavrwv SedABovres TeV év TO dupbedrpy ™pos 
KdAacw eEqupnpevey épyavev Kat péycorov trro- 
pewvavtes ayava, Tovoxarov eTvOnoav Kal adrot, Tob 
pev ’AdcEdvSpou pure oteva€avros pyre ypvEavrds 
Tt OAws, adda Kare Kapotay opuudodvros TO Oecd, 

6 be "Arrados, Omdte én Tijs o8npas ereréby 
raBeSpas Kal qmeptekatero, Hvira 1 amd Tob 
cwpatos Kvtca avedépeto, Efn mpos TO TAHOos 

‘Papaika pov ‘isod tobré eorw avOpaous 
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go, but confessed and were added to the ranks of the 
martyrs. Those indeed remained without who had 
never had any vestige of faith, nor pereeption of the 
bridal garment, nor idea of the fear of God, but even 
through their behaviour blasphemed the Way—they 
are the sons of perdition— but all the rest were 
added to the church. When they too were being 
examined a certain Alexander, a Phrygian by race 
and a physician by profession, who had lived in Gaul 
for many years and was known to almost every one 
for his love toward God and boldness of speeeh (for 
he was not without a share of the apostolic gift), stood 
by the judgement-seat and by signs encouraged them 
to confession, and seemed to those who were standing 
by as though he were in travail. But the crowd, 
angry that those who had formerly denied were 
confessing again, howled at Alexander as though he 
were responsible for this. ‘The governor summoned 
him and asked him who he was, and when he said 
‘a Christian,’ he flew into a rage and condemned 
him to the beasts. And the next day he went into 
the arena together with Attalus; for to please the 
mob the governor had given Attalus back to the 
beasts. They passed through all the instruments of 
torture which were prepared in the amphitheatre, 
and endured a great contest. Finally they too were 
sacrificed. Alexander uttered neither groan nor 
moan at all, but conversed with God in his heart, 
and Attalus, when he was put on the iron chair and 
was being burned, and the reck arose from his 
body, said to the crowd in Latin, ‘ Lo, this which 
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eobiew, 6 movetre vets: Huis be ovre dvOpesrrous 
eoBioper ov? erepov Th movn|pov mpdacooper.” 
eTPEPWTULEVOS be Tt ovopa éyet 6 Beds, amexpiby 

6 Geos 6 dvopa ovK exet ws dvOpurros.” 

“Kart maou dé tovros TH eoxarn Aowrov 7épa 
T&Y povopaxyiww % BAavdiva wadw eioexoutlero 
peta Kat Lovrixod, mawapiov ws mevrexaidexa 
er@v, ot Kat Kal Auepay eloyyovro mpds TO 
Brérew tiv t&v AowTdv Kddacw: Kal jvayKdlovro 
opvdvac KaTa TOV edie adrav, kat bua -70 
eppevery edorabas Kat efovbevety avrous nypsbn 
Tpos abrovs TO mhios, as pyre tiv AAuciav Tob 
Trades OlKTEipar pyre TO yUvatov aideoOivar, mpods 
mavra b€ ta Sewa mapeBaddov adrods Kal bia 
maons ev KiKAw difyov Koddcews, émaddjAws 
dvayKalovres opdoa, aANa poh} _duvdprevor TobTO 
mpaga.. 6 peev yep Hovrucos b770 TAS ddeAgiis 
TapwppnLEvos, ws Kat va vy Brérew 6 ort exetvy 
Hv TMpotpemoj.evy Kal ornpilovea aire, méoav 
KdAacw yevvaiws Uropeivas amédwKev TO TVvEta" 
9 5€ pakxapia Bravdiva wavrwy éoyatn, Kabdrep 

ca > \ oa ad , \ 
pHATHpP edyevisS Tapopuyoaca Ta Téxva Kal wWKY- 
dopous mporeuipaca _7pos TOV Baovréa, ava- 
peTpoupevn kal avr7 mdyra 7a Trav Taidev 
aywricpata éoevdev mpos abrous, Xalpovoa Kal 
adyadAwpern emt TH edd, ws els vudiKov 
Seimvov KkekAnpevn, GANG Ly mpos Onpia BeBAnpevy: 
Kal pera Tas pdoteyas, preva 7a Onpia, pera Td 
THyavov, TovaxaTov cis yupyalov BAnOetoa tavpw 
mapeBAjOn, Kat tkavds avaPrAnletoa apos tod 
Cawov pyndé atcQnow ert Tay cvpPawovrwy éxovea 
dud THY eAmida Kal éroyny TOY TETLOTEvPEVO Kab 
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you are doing is to eat men, but we neither eat 
men nor do anything else wicked.’ And when he 
was asked what name God has, he replied, ‘ God has 
not a name as a man has.’ 

“In addition to all this, on the last day of the 
gladiatorial sports, Blandina was again brought in 
with Ponticus, a boy of about fifteen years old, and 
they had been brought in every day to see the 
torture of the others, and efforts were made to force 
them to swear by the idols, and the mob was furious 
against them because they had remained steadfast 
and disregarded them, so that there was neither pity 
for the youth of the boy nor respect for the sex of 
the woman. They exposed them to all the terrors 
and put them through every torture in turn, trying 
to make them swear, but not being able to do so. 
For Ponticus was encouraged by the Christian sister, 
so that even the heathen saw that she was exhorting 
and strengthening him, and after nobly enduring 
every torture he gave up his spirit. But the blessed 
Blandina, last of all, like a noble mother who had 
encouraged her children and sent them forth triumph- 
ant to the king, having herself endured all the 
tortures of the children, hastened to them, rejoicing 
and glad at her departure as though invited to a 
marriage feast rather than east to the beasts. And 
after scourging, after the beasts, after the gridiron, 
she was at last put in a net and thrown to a bull. 
She was tossed about a long time by the beast, 
having no more feeling for what happened to her 
through her hope and hold on what had been en- 
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OpiAriay mpos Xpiordv, érvOy kal abry, cal abrav 
opodoyotvTwy tav evdv dr. pydendmore map’ 
avrots yuvt) To.adTa Kol Tooadra érabev. 

"AX 08’ ottws Kdpov eAdpBavev atrav mn 
pavia Kat 7 mpos Tous ayious wudrns. tro yap 
dyptov Onpds dypua Kat BépBapa poha Tapaxdevra 
SvomavaTws elyev, Kat Any idstav dpxny én Tots 
odpacw eAdpBaver 7 f) SBpis adrev: TO yap veviKh- 6 
aba adrods ovK edvawm7er dia Td ey exe dvOpor- 
muvov éemroyropov, waAAov 6€ Kal eEéxarev adra&v 
THY opyiy Kabarep Onpiov,. Kal Tob wyeudvos Kai 
Too Sypou TO dprovoy els Huds dBucov eTTLOELK = 

Rev. 22, 11 VUWEVOY pisos, Wa a yd TrAnpwbh ‘6 dvoptos 
dvopnodra ere, Kal 6 Sixatos SucarnOyres €vt. 
Kal yap Tous evarromvuyevTas TH €lpKTH {Tap 5 
éBaMov Kualy, emuredds Tapapuddacovres v3Kreap 
Kal pel? Ayrepay pay Kendev8 Tus vp’ av: Kal 
Tore 51 mpobévres Ta Te Tév npteov Td TE TOO 
mupos Actibava, mH pev ecomapaypieva, wh be 
Wwopaxevpeva, Kal TOV Aouréiv Tas Kepadas ody 
Tols amoTuypacw attay woavTws arddous map- 
epvAatrov pera oTpatiwtikhs éemypedctas Huépars 

Acts7,54 ovyvais. Kal of pev eveBpysotvTo Kat éBpuxov 6 
Tovs oddavtas én atrois, Cnrobvrés twa TeEpic- 
ooTeépay exdiknow tap’ atrdv AaPeiv, ot de 
eveyeAwy Kal énerwbalov, peyaddvortes Gua Th 
elwra atrd&v Kat éexelvors mpoodnrovres Tv 
TovTwy Tytwpiav, of Sé€ emieikéorepor Kal KaTa 
moody oupmabety Soxotvres wveldilov modAv, Aé- 
yovres ‘rot 6 Beds adbray Kat Ti adrovs coqoev 
y Opyoxeia, iv Kal mpo THs éavTay cihavro puyas;’ 
Kal Ta prev am éxelvwr ToradTyy elye THY TotKLAlaY, 6] 
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trusted to her and her converse with Christ. And 
so she too was sacrificed, and the heathen themselves 
confessed that never before among them had a 
woman suffered so much and so long. 

“ Not even thus was their madness and cruelty to 
the saints satisfied, for, incited by a wild beast,! wild 
and barbarous tribes could scarcely stop, and their 
violence began again in a new way on the bodies ; 
for that they had been conquered? did not shame 
them, because they had no human reason, but it 
rather inflamed their wrath as of a wild beast, and 
the governor and the people showed the like un- 
righteous hatred against us that the Scripture might 
be fulfilled, ‘Let him that is unlawful be unlawful 
still, and he that is righteous be righteous still.’ 
For those who had been strangled in the jail they 
threw to the dogs, and watched carefully night and 
day that none should be cared for by us. Then they 
threw out the remains left by the beasts and by the 
fire, torn and charred, and for many days watched 
with a military guard the heads of the rest, together 
with their trunks, all unburied. And some raged 
and gnashed their teeth at the remains, seeking 
some further vengeance from them, others laughed 
and jeered, glorifying their idols and ascribing to 
them the punishment of the Christians, and the 
gentler, who scemed to have a little sympathy, 
mocked greatly, saying, ‘ Where is their god and 
what good to them was their worship, which they 
preferred beyond their lives?’ ‘Their conduct thus 


1 That is, by the Devil. 


2 Beeause they had been unable to break the courage of 
the martyrs. 
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Ta dé Kal” Has ev Heyden KaBeroricer mevoet Sud 
70 py Svdvacba ra odpara xpvifrat TH ya ovre 
yap vvé ouveBadrero 7 Hpsty. mpos TObTO ovre apyvpta 
emreuev ovre Arraveta eduowret, TavTi dé Tpome 
TapeTnpovy, ws péya Te Kepdavobdyres, et 441) 
tvyovev Tadhs.” 

Tovrous ebijs pel? erepd. daow: “ra obv oepare. ( 
TOV papripay Tavtotws mapaderyparvabevra. kal 
ai8p tacbevTa emt Tyeepas é, petéresta Kaevra 
kal Pyeablers bao TOV AVvopLenv Kkarecap adn eis 
tov ‘Podavev TOTapLOV mAnotov Tapappéovra., érrus 
pnde Acixpavor abtay daivnrar emt ris vis ert. 
wat Tatr’ émparrov ws Suvdjevou vixhoa, Tov Qed 
Kat aged€obar adrdv tiv Twadyyeveciav, iva, ws 
éreyor exetvor, ‘unde eArrida ayHow dvaordcews, 
ep” 77] merrouBores fay Twa Kal Kawi elodyovow 
Tuy Op proKetay kal Katagpovotor Tay dewdr, 
ETOuLoL kal pera xapas WKovres emt Tov Pdvarov: 
vov Wcopev el dvaorjoovrat Kal ef i Sdvarae BonBijoa 
adrois 6 eds abrav Kai eEer€abar ex ta&Y yeipdv 
Hav. 

II. Towadra kal Ta Kata Tov SednAwpevov adro- | 
Kpdropa tats Xprorob oupBeBnrev exAnotats, 
ad’ dv kal 7a, év tats Aourais é emrapxtats evnpynpeva 
eikoTt Aoyrou® oroxdleoBat mdpeotw. d&tov Tov- 
Tous éK ris abris émovvaipat ypadhtis AcSees 
erépas, 8 av 7d emerkes Kal urdvOpwrov rev 
SedyAwpreveny papripay dvayeypamrat ToUTots 
atrois Tots pyaow: ot Kal et TooobTov lndAwrat 2 
Kat pena Xptorod eyevovTo, os év Lopdh Jeob 
omdpxev ovx dprray pov ‘yyqoaro TO elvar b toa bed, 
wote ev TovavTy dof) UmapxovTes Kat ody dmat 
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varied, but in our circle great grief obtained, because 
we could not bury the bodies in the earth, for night 
did not avail us for this, nor did money persuade nor 
entreaty shame, but in every way they watched, as 
though they would make some great gain, that the 
bodies should not obtain burial.” 

Further on they say: ‘ Thus the bodies of the 
martyrs, after having been exposed and insulted in 
every way for six days, and afterwards burned and 
turned to ashes, were swept by the wicked into the 
river Rhone which flows near by, that not even a 
relic of them might still appear upon the earth. 
And this they did as though they could conquer 
God and take away their rebirth in order, as they 
said, ‘that they might not even have any hope of 
resurrection, through trusting in which they have 
brought in strange and new worship and despised 
terrors, going readily and with joy to death; now 
let us see if they will rise again, and if their God be 
able to help them and to take them out of our 
hands.’ ”’ 

II. Such things happened to the churches of Christ 
under the emperor mentioned, and from them it is 
possible to form a reasonable conclusion as to what 
was done in the other provinces. It is worth while 
to add other statements from the same document, 
in which the gentleness and the kindness of the 
martyrs already mentioned have been set down in 
these very words. ‘‘ And they carried so far their 
zeal and imitation of Christ, ‘ who being in the form 
of God, thought it not robbery to be equal with 
God,’ that for all their glory, and though they had 
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ovde dis aAkd modAdKs Haprupyoavres Kal ex 
Onpiey atOis avadnpbevres wal Ta KavTipta Kal 
Tous pcbdeorras Kal Te Tpavpara EXOVTES TrEpt- 
Keipeva., ovr’ adrol pdprupas éavrods dvexrpurrov 
ovTe puny pi emer petro Toure TO _ovopare 
Tpocayopevew avrous, GAN’ el wore Tes pay bv 
émaToAns 7) dud Adyou pdprupas avrovs mpoocimey, 
emer Anocoy TKpa@S. 78€us yap Tapexcopovy Thy 
Tijs papTupias mpoonyoplay TO Xpwore, TO MOTO 
ral adn Ow pdprupe Kal TpwroroKy TaV vexpav 
kal apyny@ ths Cwis Tob Oeod, Kat emrepuupvyjoKov- 
To Tay efednAvdrenv 78% _ apripey Kal €Aeyov 

“ éxelvou Hon pdptupes, ods ev TH Opodroyia Xpiores 
igtacev dvadnpbivac, emuappaytoduevos avTav 
Sud THs efddou Thy paprupiay, Hyets Sé duddAoyor 
pérptor Kal tamewwol, Kal juera. Saxptav Top 
exdAovv Tols ddeAdhods Sedjevor tva éxrevets edyal 
yivevrat mpos TO TeAcreaO var avrovs. Kal TV 
pev ddvapu Tijs Haprupias epye emedeiKvuvTo, 
moMay mappyoiav dyovres mpos Ta. €Ovn, Kat Thy 
evyeveray Sia THs vropovis Kat adoBias Kai 
aTpoptas pavepay eroiouv, THv dé mpds Tovds 
adeAdods Tav bepriew mpoonyopiay mapnToovro, 
cpreTrANOHEVOL poBou O ob. 

Kai aibis pera. Bpaxéa pair: % erametvouy 
eavTovs b70 THY Kparaudy xeipa, oP Hs tkavds 
vov etaw vyapeévor. Tore dé waar pev ateAoyobvTo, 
KaTnyopouy dé oddevds: EAvov dmavras, edecpLevov 





1 Or “witness.” The translation of all this passage is 
rendered difficult by the impossibility of translating the 
Greek word yapris by the same English word in al] passages. 
‘“ Martyr” has been adopted so far as possible but the sense 
of “* witness ” is much more present than it is in the English 
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testified not once or twice but many times, and had 
been taken back from the beasts and were covered 
with burns and scars and wounds, they neither pro- 
claimed themselves as martyrs, nor allowed us to 
address them by this title. But if ever any one of 
us called them martyrs either in a letter or in speech 
they rebuked him sharply. For they gladly con- 
ceded the title of martyrdom to Christ, the faithful 
and true martyr! and first-born from the dead and 
author of the life of God. And they reminded us of 
the martyrs who had already passed away, and said 
‘they are already martyrs, whom Christ vouchsafed 
to be taken up at their confession, and sealed their 
witness by their departure, but we are lowly and 
humble confessors.’? And they besought the 
brethren with tears, begging that earnest prayers 
might be made for their consecration. The power 
of martyrdom they actually showed, having great 
boldness towards the heathen, and they made plain 
their nobleness by endurance and absence of fear or 
timidity ; but the title of martyr they refused from 
__ the brethren, for they were filled with the fear of 
God.” 

A little further on they say: ‘‘ They humbled 
themselves under the mighty hand and by it they 
have now been greatly exalted. At that time they 
made defence for all men, against none did they 
bring accusation; they released all and bound none ; 


word, for though it is used in a more or less technical sense, 
it does not as yet imply death. 

2 The sense must be as given above, but the Greek word 
does not appear to be used in this sense. It is corrected 
in later manuscripts to duodoyy7ai. Schwartz thinks that 
it is a primitive error for duodoyo[dvres ér]):, and Wendland 
suggested duddovdor. 
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nvyovro, Kabdmep Lrépavos 6 TéAetos pdprus 
“xupte, pn aTyions adrots tiv dpaptiay tavrny.’ 
et 8 trep tdv Adaldvrwy edéero, méa0w paAdov 
trép TOV ddeAdav.””’ 

Kat abbis pact pel? erepar “ obros yep kal 
péytatos avrois _Tpos avrov 6 mdAELos eyévero 
Sua TO yijovov THs ayarns, iva amomvuybels 6 Onp 
ods mporepov & @eTo KaTameTWMKEevaL, Lavras eCepeon. 
od yap 2\aBov Kavynua KaTa TOV TETTWKOTWY, 
a’ év ols érAedvalov avroi, TOOTO ois evdec- 
orépous emmpkowy | paTpuKd omAdyyva é exoves, Kal 
ToAAG ‘arept avray exx coves ddxpva mpos Tov 
Tarépa, San yT}OavTO, Kal dwrev adrois qv 
kal ouvepepioavro toils 7mAnotov, Kara mavra 
vuanpdpor mpos Oeov dmeABdvres. etpyyny aya- 
micavres det wat etpyyny Hyetv Tapeyyunoavres, 
per etpv 7s eXapnoav mpos Gedy, pay KataXimévtes 
movov TH ponTpl pnde ordow Kat TOAc HOV Tots 
ddeAdors ada xapav kat etp yay Kal opdvovar 
Kat aydany.” Taira kal mept Tis Tey pakaplwv 
exelvwy Tmpds TOUS TapamentaKTas Tov adeAdav 
oTopyis dpedipens mpokelobw Tijs dmavOpesmov 
Kat dyn Aeods evexa dialécews THY peTa Tadra 
adedas Tots Xprorod pédcow Tpocevnveypeveny. 

IW. ‘H & adr} ray |, Mpoeipn even PapTipwy 
ypagi, Kat ddAny Twa punpns a€tav i loropiav mrept- 
eXét, qv Kal oddels av yévoro POdvos fury ody TOV 





1 The “beast” is the Devil, and those whom he had 
swallowed are those who had at first recanted; the hope of 
the confessors was to regain backsliders and so rescue them 
from the Devil’s maw. 2 That is, the Church. 
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and they prayed for those who had inflicted torture, 
even as did Stephen, the perfect martyr, ‘ Lord, lay 
not this sin to their charge.’ And if he prayed for 
those who were stoning him, how much more for the 
brethren ? ” 

And again after other details, they say: “‘ Vor their 
greatest contest, through the genuineness of their 
love, was this, that the beast! should be choked into 
throwing up alive those whom he had at first thought 
to have swallowed down. For they did not boast 
over the fallen, but from their own abundance 
supplied with a mother’s love those that needed, 
and shedding many tears for them to the Father, 
they prayed for life, and he gave it to them, and 
they divided it among their neighbours, and then 
departed to God, having in all things carried off the 
victory. They ever loved peace; peace they com- 
mended to us; and with peace they departed to 
God ; for their mother? they left behind no sorrow, 
and for the brethren no strife and war, but glory, 
peace, concord, and love.” Let this profitable ex- 
tract suffice concerning the love of those blessed 
ones for their brethren who had fallen, for the sake 
of the inhuman and merciless disposition of those 
who after these events acted unsparingly to the 
members of Christ.? 

III. The same document of the aforementioned 
martyrs contains also another story worthy of 
memory, and none could grudge our bringing it to 


* Kusebius wishes to emphasize the charity of these 
martyrs towards backsliders in contrast to the hardness of 
soul of his own contemporaries, notably the Donatists and 
Novatians. 
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the knowledge of those who are about to study. 
It runs thus: There was among them a certain 
Alcibiades, who was living a very austere life, and 
at first was not partaking of anything at all, but 
used merely bread and water and was trying to 
live thus even in the jail. But it was revealed to 
Attalus after the first contest which he underwent 
in the amphitheatre that Alcibiades was not doing 
well in not making use of the creations of God, and 
offering an example of offence 1 to others. Alcibiades 
was persuaded and began to partake of everything 
‘without restraint and gave thanks to God; for they 
were not without help from the grace of God but 
the Holy Spirit was their counsellor. Let this suffice 
for this point. 
_ Just at that time the party of Montanus and 

Alcibiades and Theodotus in Phrygia began first to 
engender among many their views concerning 
prophecy (for the many other wonderful works of 
the grace of God which were still being wrought 
up to that time in divers churches produced the 
belief among many that they also were prophets), 
and when dissension arose about the persons men- 
tioned the brethren in Gaul again formulated their 
own judgement, pious and most orthodox, concerning 
them, subjoining various letters from the martyrs 
who had been consecrated among them, which letters 
while they were still in prison they had composed 
for the brethren in Asia and Phrygia, and also for 
Eleutherus, who was then bishop of the Romans, 
and so they were ambassadors for the sake of the 
peace of the churches. 

1 An “example of offence” because it might seem to 
support the heretical doctrine that matter is evil, as some 


Gnostics maintained. 
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IV. Irenaeus also, who was at that time already 
a presbyter of the diocese at Lyons, the same 
martyrs commended to the afore-mentioned bishop 
of Rome, and gave him much good testimony, as 
is shown by words to the following effect: ‘‘ Once 
more and always, Father Eleutherus, we wish you 
greeting in God. We have asked our brother and 
companion, Irenaeus, to bring this letter to you and 
we beg you to hold him in esteem, for he is zealous 
for the covenant of Christ. For had we known that 
rank can confer righteousness on anyone, we should 
first of all have recommended him as being a presbyter 
of the church, for that is his position.” 

What need is there to transcribe the list of the 
martyrs in the above mentioned document, some 
consecrated by beheading, some cast out to be eaten 
by the wild beasts, others who fell asleep in the jail, 
and the number of the confessors which still sur- 
vived at that time ? For whoever wishes can easily 
read the full account by taking the description which 
has been included in our collection of martyrs,' as 
I said before. Such were the events which happened 
under Antoninus. 

V. Itis said that when his brother, Marcus Aurelius 
Caesar, was engaging in battle with the Germans 
and Sarmatians, he was in difficulties, because his 
army was oppressed by thirst ; but the soldiers of 
the legion which is called after Melitene,? knelt on 
the ground according to our own custom of prayer, 
in the faith which has sustained them from that time 
to this in their contests with their enemies, and turned 


1 See Introduction, p. xxiii. 
2 Melitene is in eastern Cappadocia. 
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1 Pio Cassius, Ixxi. 8, who ascribes the miracle to the 
Egyptian magician, Arnuphis. Capitolinus in the life of 
Wavens Aurelius ascribes it to the prayer of the emperor, and 
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towards supplications to God. Now though this kind 
of spectacle seemed strange to the enemy, the story 
goes that another still more marvellous overcame 
them at once, for lightning drove the enemy to 
flight and destruction, and a shower falling on the 
army which had prayed to God, refreshed them 
all when they were on the point of destruction 
from thirst. 

The story is both told among writers who are 
foreign to our faith who have undertaken to write 
of the times of the above mentioned emperors,! and 
has also been recorded by Christians. By the heathen 
writers, inasmuch as they were strangers to the faith, 
the miracle is related, but it was not confessed that 
it happened through the prayers of the Christians ; 
but in our own writers, inasmuch as they are the 
friends of truth, what happened has been described 
in a simple and harmless fashion. Among these 
would be also Apolinarius, who states that after that 
time the legion which had wrought the miracle 
through prayer had received a name from the em- 
peror appropriate to what had happened, and was 
called in Latin the ‘‘ Thundering Legion.”? Tertullian 
is also a worthy witness of these things, who in 
addressing in Latin an apology for our faith to the 
Senate, which we have quoted already, confirmed 
the story with more and clearer proof. In_ his 
writing he says that letters of Marcus, the most 
prudent emperor, were still extant, in which he 
testifies himself that when his army was on the point 
the emperor himself on his coins represents Jupiter as hurling 
thunderbolts against the Germans. 

2 But from Dio Cassius and from inscriptions, it would 
appear that the legion had certainly this name in the time of 
Nero, and probably in that of Augustus. 
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of destruction in Germany from lack of water it had 
been saved by the prayers of the Christians, and 
Tertullian says that the emperor also threatened 
death to those who attempted to accuse us. The 
* author goes on as follows: “ What kind of laws are 
these which wicked, unrighteous, and cruel men use 
against us alone? Vespasian did not observe them 
although he conquered the Jews. Trajan partially 
allowed them, but forbade Christians to be sought 
out. Neither Hadrian, though busy in all curious 
matters, nor Pius, as he is called, ratified them.’ 
But let these things be as anyone will, we must pass 
on to the train of further events. 

When Pothinus was consecrated with the martyrs 
in Gaul at the age of full ninety years, Irenaeus 
received the episcopacy of the diocese in Lyons, of 
which Pothinus had been the head, and we have 
been told that he had been a listener to Polycarp in 
his early youth. In his third book against the 
heresies he gives the succession of the bishops in 
Rome as far as Eleutherus, the events of whose days 
are now being discussed by us, as though his book 
had been composed at that time, and he gives the 
list, writing as follows. VI. “ Therefore when the 
blessed apostles had found and built the church they 
gave the ministry of the episcopate to Linus. Paul 
mentioned this Linus in his epistle to Timothy. 
Anencletus succeeded him, and after him Clement 
obtained the episcopate in the third place from the 
apostles. He had seen the blessed apostles and 

1 That is, in a.p. 177. Cfiv. 1.1, p. 407. 
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1 The letter in question is generally called “ the First 
Epistle of Clement,” but the true title is ‘ the Epistle of the 
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conversed with them and the teaching of the apostles 
still rang in his ears, their tradition was held before 
his eyes. Nor was he alone in this, for there were still 
many surviving at that time who had been taught 
by the apostles. When in the time of this Clement 
no little dissension arose among the Christians at 
Corinth, the church in Rome sent a most powerful 
letter to the Corinthians urging them to peace and 
renewing their faith and the tradition which they 
had recently received from the apostles.1” 

And after a little he says: “ Evarestus succeeded 
to this Clement and Alexander to Evarestus, and 
then Xystus was appointed as the sixth from the 
apostles, and after him Telesphorus, who also was 
martyred gloriously ; then Hyginus, then Pius, after 
him Anicetus. Soter succeeded Anicetus, and now, 
in the twelfth place from the apostles, Eleutherus 
holds the lot of the episcopate. The tradition from 
the apostles in the church and the preaching of the 
truth have reached us in the same order and the same 
teaching.” 2 

VII. ‘These things Irenaeus recounts, according to 
the extracts which we have made already, in the 
books, five in number, to which he gave the title of 
Refutation and Overthrow of Knowledge falsely so- 
called, and in the second book of this work he proves 
in the following words that manifestations of the 
divine and marvellous power had remained in some 


Church in Rome to the Church in Corinth.” Probably the 
subject of e/Ajgec in the last sentence is the church in Corinth 
supplied from the general sense of the preceding paragraph, as 
it clearly refers to Corinth and not to Rome. 

2 [tis probable that “ teaching ” is a mistake in the text of 
Eusebius for dcadox7, ‘ succession,” which is implied by the 
Latin version of Irenaeus. 
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' Eusebins seems to slip in making his extract from 
IJrenacus, and by omitting the end of the sentence leaves “ so 
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churches even as far as his time: “ But they fall 
so far! short of raising the dead, as did the Lord 
and his apostles through prayer (and often among 
the brethren, because of necessity and at the request 
of the whole church in the neighbourhood, with 
fasting and much supplication, the spirit of him whe 
had died returned, and the man was given to the 
prayers of the saints).” And again he says after 
other things: ‘“ But if they say that the Lord has 
done all these things merely in appearance we will 
take them back to the prophetic writings, and show 
from them that all these things had been foretold 
concerning him, and that they certainly happened, 
and that he alone is the Son of God; for which 
cause also his true disciples having received graee 
from him use it in his name for the benefit of the 
rest of men, even as each has received the gift from 
him. For some drive out demons with eertainty 
and truth, so that often those who have themselves 
been cleansed from the evil spirits believe and are 
in the church, and some have foreknowledge of things 
to be, and visions and prophetic speech, and others 
cure the sick by the laying on of hands and make 
them whole, and even as we have said, the dead have 
been raised and remained with us for many years. 
And why should I say more? It is not possible to 
tell the number of the gifts which the church 
throughout the whole world, having received them 
from God in the name of Jesus Christ, who was 
crucified under Pontius Pilate, uses eaeh day for the 


far’? hanging in the air. In the original the sentence runs: 
‘* They fall so far short of raising the dead, as did the Lord 
ete. . .., that they do not even believe that it can be done.” 
The “ they ” referred to are the Simonians and Carpocratians 
—two early heresies. 
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’ benefit of the heathen, deceiving none and making 
profit from none. Tor as it received freely from 
God, it ministers also freely.’’ And in another place 
the same author writes: ‘‘ Just as also we hear many 
brethren in the church who have gifts of prophecy, 
and who speak through the Spirit with all manner of 
tongues, and who bring the hidden things of men 
into clearness for the common good and expound 
the mysteries of God.” So much on the point that 
variety of gifts remained among the worthy up till 
the time spoken of. 

VIII. At the beginning of this work we made a 
promise to quote from time to time the sayings of 
the presbyters and writers of the church of the first 
period, in which they have delivered the traditions 
which came down to them about the canonical 
Scriptures. Now Irenaeus was one of these, so let 
us quote his words, and in the first place those which 
refer to the sacred Gospels, as follows: “ Now 
Matthew published among the Hebrews a written 
gospel! also in their own tongue, while Peter 
and Paul were preaching in Rome and founding the 
church. But after their death Mark also, the dis-_ 
ciple and interpreter of Peter, hirnself handed down 
to us in writing the things which were preached by 
Peter, and Luke also, who was a follower of Paul, 
put down in a book the gospel which was preached 
by him. Then John, the disciple of the Lord, who 
had even rested on his breast, himself also gave forth 
the gospel, while he was living at Ephesus in Asia.” 


1 The point of the kal ypag#y is that it was a written as 
well as a spoken gospel. 
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These things were said by the writer referred to 
in the third book of his treatise which has been 
quoted before, and in the fifth book he discourses 
thus about the Apocalypse of John and the number 
of the name of the Antichrist! ‘‘ Now since this is 
so, and since this number is found in all the good 
and ancient copies, and since those who have seen 
John face to face testify, and reason teaches us that 
the number of the name of the beast appears accord- 
‘ing to the numeration of the Greeks by the letters 
init...’ And going on later he says concerning 
the same point, “‘ We therefore will not take the risk 
of making any positive statement concerning the 
name of the Antichrist. For if it had been necessary 
for his name to have been announced clearly at the 
present time, it would have been spoken by him 
who also saw the Revelation; for it was not even 
seen a long time ago, but almost in our own gencra- 
tion towards the end of the reign of Domitian.” 

The author quoted says this about the Apocalypse, 
and he also mentions the first Epistle of John, 
making many quotations from it, and likewise the 
first Epistle of Peter. And he not only knew but 
also received ? the writing of the Shepherd, saying, 
““ Well did the Scripture say ‘ first of all believe that 
God is one who created and fitted together all 
things,’ and so on.” He also made some quotations 
all but verbally from the Wisdom of Solomon, ‘‘ And 


1 According to Rev. xiii. 18 the Number of the Beast is 
666. The point is that in ancient times the letters of the 
alphabet were used as numbers; thus the writer means that 
if the letters in the name of the Beast be taken as numbers 
they will when added up amount to 666. The difficulty is 
that with a little ingenuity this can be proved to be true of 
almost any unpopular person. 2 je, as Scripture. 
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the vision of God produces ineorruptibility and in- 
corruptibility brings us near to God.’ He also 
quotes treatises of a certain apostolic presbyter 
whose name he passes by in silenee and gives his 
interpretation of divine Seripture. Moreover, he has 
made mention of Justin Martyr and Ignatius, making 
frequent quotations from their writings, and he 
promised to give in a speeial work a refutation of 
Marcion from his own writings. 

Hear also, word for word, what he writes about the 
interpretation of the inspired Seriptures aeeording to 
the Septuagint. “So God became man and the 
Lord himself saved us, giving us the sign of the 
virgin, but not as some say, who at the present time 
venture to translate the Scriptures, ‘ behold a young 
woman shall eonceive and bear a son,’ as Theodotion 
the Ephesian translated it and Aquila from Pontus, 
both of them Jewish proselytes, whom the Ebionites 
follow and aver that he was begotten by Joseph.” 
After a little he goes on thus: “ For before the 
Romans established their government, while the 
Maeedonians still possessed Asia, Ptolemy, the son 
of Lagus,! being very anxious to adorn the library, 
whieh he had founded in Alexandria, with all the 
best extant writings of aJl men, asked from the 
inhabitants of Jerusalem to have their Scriptures 
translated into Greek. They, for they were at that 
time still subjeet to the Maeedonians, sent to Ptolemy 
seventy elders, the most experienced they had 

1 Usually called Ptolemy Soter; he reigned from 323 to 
285 B.c. 
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‘in the Scriptures and in both languages, and God 
thus wrought what he willed. But Ptolemy, wishing 
to make trial of them in his own way, and being 
afraid lest they should have made some agreement 
to conceal by their translation the truth in the 
Scriptures, separated them from one another and 
commanded them all to write the same translation. 
And this he did in the case of all the books. But 
when they came together to Ptolemy, and compared 
each his own translation, God was glorified and the 
Scriptures were recognized as truly divine, for they 
all rendered the same things in the same words and 
the same names, from beginning to end, so that even 
the heathen who were present knew that the Scrip- 
tures had been translated by the inspiration of God. 
And it is no marvel that God did this, for when the 
Scriptures had been destroyed in the captivity of the 
people in the days of Nebuchadnezzar, and the Jews 
had gone back to their country after seventy years, 
then in the times of Artaxerxes, the king of the 
Persians, he inspired Ezra, the priest of the tribe of 
Levi, to restore all the sayings of the prophets who 
had gone before, and to restore to the people the 
law given by Moses.” 1 So much says Irenaeus. 

IX. When Antoninus had held the empire for nine- 
teen years, Commodus ? received the sovereignty, and 
in his first year Julian was appointed to the episcopate 
of the churches in Alexandria when Agrippinus had 
completed his ministry after twelve years, 


1 The source of this tradition seems to be the Letter of 
Aristeas, which purports to be the work of a Persian noble in 
the time of Ptolemy Philadelphus (285-247 B.c.). See FE. 
Sehiirer, G/V. vol. ii. 2 In a.v. 180. 
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X. At that time a man very famous for his learn- 
ing named Pantaenus had charge of the life of 
the faithful in Alexandria, for from ancient custom 
a school of sacred learning existed among them. 
This school has lasted on to our time, and we have 
heard that it is managed by men powerful in their 
learning and zeal for divine things, but tradition 
says that at that time Pantaenus was especially 
eminent, and that he had been influenced by the 
philosophic system of those called Stoics. They say 
that he showed such zeal in his warm disposition for 
the divine word that he was appointed as a herald 
for the gospel of Christ to the heathen in the East, 
and was sent as far as India. For indeed there were 
until then many evangelists of the word who had 
forethought to use inspired zeal on the apostolic 
model for the increase and the building up of the 
divine word. One of these was Pantaenus, and it is 
said that he went to the Indians, and the tradition is 
that he found there that among some of those there 
who had known Christ the Gospel according to 
Matthew had preceded his coming ; for Bartholomew, 
one of the apostles, had preached to them and had 
left them the writing of Matthew in Hebrew letters, 
which was preserved until the time mentioned. 
Pantaenus, after many achievements, was at the 
head of the school in Alexandria until his death, 
and orally and in writing expounded the treasures 
of the divine doetrine. 

XI. In his time Clement, the namesake of the 
pupil of the apostles who had once ruled the church 
of Rome, was famous in Alexandria for his study 
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of the Holy Scriptures with Pantaenus. In the 
Hypotyposes which he composed he mentioned 
Pantaenus by name as his teacher, and he seems to 
me to allude to him in the first book of the Stromateis,! 
when he speaks thus in reference to the more dis- 
tinguished members of the apostolic succession which 
he had received. “‘ This work is not a writing com- 
posed for show, but notes stored up for my old age, 
a remedy against forgetfulness, an image without 
art, and a sketch of those clear and vital words which 
I was privileged to hear, and of blessed and truly 
notable men. Of these one, the Ionian, was in 
Greece, another in South Italy, a third in Coele- 
Syria,? another from Egypt, and there were others 
in the East, one of them an Assyrian, another in 
Palestine of Hebrew origin. But when I had met 
the last, and in power he was indeed the first, I 
hunted him out from his concealment in Egypt and 
found rest. But these men preserved the true tradi-' 
tion of the blessed teaching directly from Peter and 
James and John and Paul, the holy apostles, son re- 
ceiving it from father (but there were few like their 
fathers), and by the blessing of God they came down 
to us to deposit those ancestral and apostolic seeds.” 
XII. In their time there flourished Narcissus, 
bishop of the church at Jerusalem, who is still widely 
famous. He held the succession in the fifteenth 
place after the siege of the Jews under Hadrian, 
and we have stated already that from that time the 
church in that city was composed of Gentiles, in 


1 See Introduction, p. xlv. 
2 That is, the district of the Lebanon. 
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succession to the Jewish Christians, and that the 
first of the Gentile bishops was Marcus. After him 
the local successions record that Cassian was bishop, 
and after him Publius, then Maximus, in addition to 
them Julian, then Gaius, after him Symmachus and 
Gaius the second, and then another Julian, and 
Capito, and in addition to them Valens and Dolichi- 
anus, and after them all Narcissus, the thirtieth from 
the apostles according to the regular succession.! 
XII. At this time too Rhodo, of Asiatic race, was, 
as he narrates himself, the pupil at Rome of Tatian, 
whom we have mentioned above, and composed 
various books, among others especially one directed 
against the heresy of Marcion. He says that it was 
divided in his time into various opinions, and, de- 
seribing accurately those who had caused the 
divergence, he refutes the false teaching devised by 
each of them. Listen then to him when he writes 
thus: “ Therefore they have ceased to agree among 
themselves, maintaining inconsistent opinions. One 
of their herd is Apelles, who is reverenced for his life 
and old age. He admits that there is one Principle? 
but says that the prophecies are of an opposing 
spirit, and he was persuaded by the utterances of a 
possessed maiden named Philoumene. But others, 
such as the captain himself (Marcion), introduced 
two Principles. To them belong Potitus and Basilicus. 
These followed the wolf of Pontus,’ not perceiving 


1 This only gives thirteen names from Marcus to Nareissus, 
but Eusebius says that Narcissus is the fifteenth. Com- 
parison with the Chronicon shows that after Capito the names 
of Maximus the second and Antoninus should be inserted. 

2 Or ‘* Source of being.” “* Beginning,” or almost ‘‘ God.” 

3 That is, Marcion, who is said to have been the son of a 
bishop in Pontus. 
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the division of things, any more than he, and turning 
to a simple solution, announced two principles, baldly 
and without proof. Others again, passing into worse 
error, supposed that there are not only two but even 
three Natures. Of them the chief and leader is 
Syneros, as those state who represent his school.” 

The same writer (Rhodo) says that he conversed 
with Apelles, and states it thus: “ For the old man 
Apelles when he consorted with us, was proved to 
make many false statements. Hence also he used 
to say that it is not necessary to investigate the 
argument fully, but that each should remain in his 
own belief, for he asserted that those who placed 
their hope on the Crucified would be saved, if they 
persisted in good works. But as we have said before, 
the most obscure part of all the doctrines which he 
put forward were about God. [or he kept on saying 
that there is only one Principle just as our doctrine 
states.” Then after expounding all his opinions he 
goes on as follows: “And when J said to him, 
“Where is this proof of yours, or how can you say 
that there is one Principle? Tell us,’ he said that 
the prophecics refute themselves by not having 
spoken the truth at all, for they are inconsistent 
and false and contradict themselves, but as to how 
there is one Principle he said that he did not know 
it, but merely inclined to that view. Then when I 
adjured him to speak the truth he swore that he 
was speaking the truth, when he said that he did 
not know how the unbegotten God is one but that 
he believed it. But I laughed at him and condemned 
him, because though he called himself a teacher he 
did not know how to establish what he taught.” 

In the same work, speaking to Kallistio, the same 
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writer states that he had been himself a disciple of 
Tatian at Rome, and he says that Tatian had pre- 
pared a book on Problems, in which he undertook to 
set out what was unclear and hidden in the divine 
Scriptures, and Rhodo himself in his own work 
announces that he will set out the answers to Tatian’s 
Problems. ‘There is also extant a treatise of Rhodo 
on the Hexaémeron.t Apelles, however, uttered 
countless impicties against the law of Moses, and in 
many treatises blasphemed the divine words with no 
little zeal, as it seemed, for their refutation and over- 
throw, as he at least thought. So much then con- 
cerning these. 

XIV. The enemy of the church of God, who hates 
good and loves deeply all that is wicked, left untried 
no kind of plot against men and again strove to raise 
up strange heresies against the church. Of these 
some like poisonous reptiles crawled over Asia and 
Phrygia, and boasted that Montanus was the Para- 
clete and that the women of his sect, Priscilla and 
Maximilla, were the prophetesses of Montanus. 
XY. Others flourished in Rome of which Florinus 
was the leader. He had been turned out of the 
presbytery of the church and with him was Blastus 
who had suffered a similar fall. These drew away 
more of the church and brought them to their own 
opinion, each trying to introduce innovations about 
the truth in his own way. 

XVI. Against the so-called Cataphrygian ? heresy 
the power which champions the truth raised up a 
powerful and invincible weapon at Hierapolis in 

1 That is, the Narrative of Creation in six days. 


2 


2 ie. Montanist. 
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Apolinarius, who has already been mentioned in this 
work, and with him many others of the learned men 
of that time, from whom abundant material for 
history has been left to us. One of these at the begin- 
ning of his treatise against the Montanists indicates 
that he had also taken part in oral controversy against 
them. He writes a preface in this way : “ Fora long 
and protracted time, my dear Abercius Marcellus, 
I have been urged by you to compose a treatise 
against the sect of those called after Miltiades,! 
but until now I was somewhat reluctant, not from 
any lack of ability to refute the lie and testify to 
the truth, but from timidity and scruples lest I might 
seem to some to be adding to the writings or injunc- 
tions of the word of the new covenant of the gospel, 
to which no one who has chosen to live according to 
the gospel itself can add and from which he cannot 
take away. But when I had just come to Ancyra 
in Galatia and perceived that the church in that 
place was torn in two by this new movement which 
is not, as they call it, prophecy but much: rather, as 
will be shown, false prophecy, I disputed concern- 
ing these people themselves and their propositions 
so far as I could, with the Lord’s help, for many 
days continuously ? in the church. Thus the church 
rejoiced and was strengthened in the truth, but our 
opponents were crushed for the moment and our 
adversaries were distressed. ‘Therefore the pres- 
byters of the place asked me to leave some note of 
what had been said against the opponents of the 


1 See Introduction, p. lv. Miltiades was apparently a 
leader of the Montanists. 

2 This translates Schwartz’s emendation of éxrevéorara 
instead of the impossible éxaord re. 
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word of the truth, when Zoticus of Otrous, our fellow 
presbyter, was also present. Though we did not do 
so, we promised to write from home if the Lord 
permitted, and to send it to them speedily.” 
Continuing with other similar remarks at the 
- beginning of his treatise, he proceeds to narrate as 
follows the cause of the heresy referred to :—‘‘ Their 
opposition and their recent heretical schism from the 
church had the following origin. In Phrygian Mysia 
there is said to be a village called Ardabav. There 
they say that a recent convert called Montanus, when 
Gratus was proconsul of Asia, in the unbounded lust 
of his soul for leadership gave access to himself to 
the adversary, became obsessed, and suddenly fell 
into frenzy and convulsions. He began to be 
ecstatie and to speak and to talk strangely, prophesy- 
ing contrary to the custom which belongs to the 
tradition and succession of the church from the 
beginning. Of those who at that time heard these 
bastard utterances some were vexed, thinking that 
he was possessed by a devil and by a spirit of error, 
and was disturbing the populace; they rebuked 
him, and forbade him to speak, remembering the 
distinction made by the Lord, and his warning to 
keep watchful guard against the coming of the false 
prophets ; but others, as though elevated by a holy 
spirit and a prophetic gift, and not a little conceited, 
forgot the Lord’s distinction, and encouraged the 
mind-injuring and seducing and people-misleading 
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Praognpeiv diddaxovos Tob danvbadiopévou mev- 
paros, OTL pre TYULNVY PATE mdpodov els abriy To 
pevdorpodytikov eAduBave mvedpa, THv yap Kara 
tv ~Aciay mot&v modAdkis Kal modAayh Tis 
*Aaias ets TobTO ouveABovrey Kal Tovs mpoagdrous 
Adyous éeracdvTuw Kal BeBijAous daropnvdvrey 
Kal amodokywacdvTwy TV alpeow, otrw 8) Tis 
TE éxxAnotas e€ewobnoav Kal Ths Kowwvias 
<ipxOnoav.”’ 

Tatra ev mpuwrois toropjoas Kai &’ GAov Tob 
ovyypdpparos tov €Aeyyov Tis Kar’ adrovs 
mAavns evTayaywr, ev TH devtépw trepl THs TeAEvT Hs 

1 'The meaning is plain, thongh it is not quite clear whether 


the subject of the infinitives (kwAver Bax owmav) is Montanus or 
the ‘seducing spirit,” but there is a word too much in the 
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spirit, being cheated and deceived by it so that he 
could not be kept silent! But by some art, or rather 
by such an evil scheme of artifice, the devil wrought 
destruction for the disobedient, and receiving un- 
worthy honours from them stimulated and inflamed 
their understanding which was already dead to the 
true faith; so that he raised up two more women 
and filled them with the bastard spirit so that they 
spoke madly and improperly and strangely, like 
Montanus. The spirit ? gave blessings to those who 
rejoiced and were proud in him, and puffed them up 
by the greatness of its promises. Yet sometimes it 
‘flatly condemned them completely, wisely, and faith- 
fully, that it might seem to be critical, though but 
few of the Phrygians were deceived. But when the 
arrogant spirit taught to blaspheme the whole 
Catholic church throughout the world, because the 
spirit of false prophecy received from it neither 
honour nor entrance, for the Christians of Asia after 
assembling for this purpose many times and in many 
parts of the province, tested the recent utterances, 
pronounced them profane, and rejected the heresy, 
—then at last the Montanists were driven out of the 
church and excommunicated.” 

He tells this story at the beginning, and throughout 
the book continues the refutation of the error, but 
in the second book he speaks as follows about the 


Greek and either xwAveo@a: or c.wrav must be an interpola- 
tion. 

2 That is to say, the false spirit speaking through Mon- 
tanus. It is important to notice that Abercius fully believed 
in the supernatural gift of Montanus but ascribed it to the 
Devil instead of to the Holy Spirit. It was the difficulty of 
distinguishing except on subjective grounds between these 
two sources of inspiration which led to so much trouble. 
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et? A Fs 
Tay mpodednAupeveov raird pyow: emretdy) totvuy 
Kal mpopntoporras Heads amexddovy, ore pun Tods 
dpeTpopusvous: avrav mpopiiras édeEducla (Tov- 
Tous yap elvat pacw ovorrep emyyetAaro TO dag 
méupew 0 KUpwos), dmroxpwdo8woav pv m™pos 
Oeot: gorw tis, @ BeArtaro, ToUTwY TaV amo 
Moyravod kal trav yuvarxdv dAadretv apapevwv 
dotts bd “lovdaiwy edidyOn 7 dd mapavdpwv 
arextavOn; ovddeis. obd€ ye Tis adtdv Kparnbets 
tmép Tob dvdparos dveoravpwOn; od yap odv. 
ovdé pny ovde ev ouvaywyais “lovdaiwy rdv 
~ > , A a“ > La 
yuovakdy tis euaorrywOy more 7 eABoBodAjOn; 
3 f o ~ ” 4 4 ~ 
ovdapoce oddapds, dAAw Sé Bavatw tedevTHoat 
, / n \ , , 
Aéyovtat Movravés re kai MagipsAda. tovrous 
A € A tA a ec ¢ € 
yap dro mevparos Brayyi ppovos éxarépous tmo- 
KU OAVTOS Adyos dvaprijoa éavTovs ody 6.08, 
Kara dé Tov Ths éKdoTOU tedeuriis Katpov byen 
ToAAy Kal otrw dé TedeuTHoae Kal Tov Biov KaTa- 
eed *lovda mpoddrou dikynv, Kabamep Kai Tov 
Bavpacrov éxelvov Tov mpa@Tov THs Kar’ adrods 
Aeyopevns mpodnreias otov éenitporov twa Ocd- 
dotov odds aipet Adyos ws aipdpevdv moTE Kat 
avaAdapBavopevoy eis otpavods mapexorival Te 
Kal KaTamoretoat eavTov TH THs araTys mvEdpaTe 
kat dwoxevOévta Kaxds tedevTioa act yobv 
TotTo ovTws ‘yeyovévar. adAa pr) dvev rod ety 
Huds eniotacbat te T&v TovovTwv vopilwpev, @ 
paxdpte’ laws pev yap ottws, taws S€ ody odrws 
TeTeAcuTiKaow Movravds Te Kat OeddoTos Kal 7 
Tpoeipnevn yuvy. 
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dhs 3° ev TO) avra prow Ady Tobs TOTE : 


iepous emlLaKOmrOUS merrerpacbat peev TO év TH 
478 


ECCLESIASTICAL HISTORY, V. xvi. 12-16 


end of the persons referred to: ‘‘ Sinee then they 
ealled us murderers of the prophets because we did 
not reeeive their ehattering prophets (for they say 
that these are those whom the Lord promised to 
send to the people), let them answer us before God. 
Is there anyone, good people, of those whose talking 
- began with Montanus and the women, who was per- 
secuted by Jews or killed by the wicked ? Not one. 
Or was there any one of them who was taken and 
‘erueified for the name ? No, there was not. Or was 
any one of the women ever seourged in the synagogues 
-of the Jews or stoned? Never anywhere. It was a 
different death that Montanus and Maximilla are said 
to have died; for the story goes that each of them 
was inspired by a mind-destroying spirit to commit 
suicide, though not together, and there was mueh 
gossip at the time of the death of each. But thus 
it was that they died, and destroyed their lives like 
the traitor Judas. So also general report says that 
a certain Theodotus, that remarkable man, the first 
steward as it were of their alleged propheey, was 
sometimes taken up and raised to Heaven, when he 
fell into a trance and trusted himself to the spirit of 
deeeit, but was hurled down and died miserably. 
They say, at least, that this happened thus. But 
not having seen them ourselves we do not claim to 
have any knowledge of such things, my friend, for 
perhaps Montanus and Theodotus and the above 
mentioned woman died in this way, but perhaps they 
did not.” 

Again in the same book he says that the saered 
bishops of that time tried to refute the spirit that 
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Magipidrn med pia SierdyEar, kexwAvoba S€ mpos 
érépwy, ouvepyouvrwy bnrady) TO mediate: ypade 
dé ovrws: “Kat pn Aeyérw ev TH adTd Adyw 
TS Kata ’Aorépiov “OpBavov 7d Sid Magipidns 
meta “dibkopar ws AvKos ek mpoBaTwy ovK 
ejut AvKos’ phud els Kal mveipa Kal dvvayus,’ 
adda. THY &v TO mEvparL ddvapew evapyOs Segdrus 
Kal édeyEarw Kat eboporoyetabar bua 708 medpa~ 
TOS KaravayKacdre Tovs TOTE mapévras els 76 
Soxiudoa Kal duadeyOivar TH mvedpati Aadodvee, 
avdpas Soxipovs Kal émaKxomous, Zwrikov amo 
Kovpavns xapns cat "lovAuavey dao ’Amapetas, 
dv ot mept Oepicwva Ta oropata diyswoavres 
ovk elacay 7d evdes Kal AaomAdvov mvetua br” 
avray éheyyPfvar.” 

"Ev rad7@ 6 wadw Erepa peta€d mpds éAeyxov 
tev Tis Magiirys pevdorpodnrerav cirav, 
Opob TOV TE xpovov Kal? ov tabr eypaper, onpaiver 
Kal TeV Tpoppycewy abrijs pepyyT aL bu bv 
TroA€pous EceoBa Kat akaTacracias mpoeyav- 
TevoaTo, ov Kal rip evdorAoyiav <bOver, d8e 
Aéyww “Kal mas od Karapaves Hon yéyovev aut 
Tobro 70 ibeB80s ; Traci yap 7 Tpioxaidena ern 
cis Tavrny THY Tyeépav e€ of TerehedraKev 7] yon, 
Kal ovTe pepiKds ovre KaborAuKes KdopLW yéyovev 
moAepos, aAAa Kal Xprotiavots paddov etpyvn 
dudjsovos ef édéov eob.”’ 

Rat tabra OM ex Tob deurépov ovyypaptssatos. 
Kat did rod tpitov Sé opiKpas mapabjoouat 





! Or possibly, Urbanus. Nothing is known about him, 
but Valesius thinks that the words “ according to Asterius 
Orbanus”’ are a misplaced marginal note giving the name 
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was in Maximilla, but were prevented by others who 
plainly co-operated with the spirit, and he writes 
thus : ‘“‘ And let not the spirit which speaks through 
Maximilla say, in the same work according to 
Asterius Orbanus,! ‘1 am driven away like a wolf 
from the sheep. I am not a wolf, I am word and 
spirit and powcr.’ But let him show clearly and 
prove the power in the spirit, and let him through 
the spirit force to recognize him those who were then 
present for the purpose of testing and conversing with 
the spirit as it spoke,—-eminent men and bishops, 
Zoticus from the village Cumane, and Julian from 
Apamea, whose mouths the party of Themiso muzzled, 
and did not allow the false spirit which deceived the 
people to be refuted by them.” 

In the same book, again, after other refutations 
of the false prophecies of Maximilla, in a single 
passage he both indicates the time at which he 
wrote this, and quotes her predictions, in which she 
foretold future wars and revolutions, and he corrects 
the falsehood of them as follows : “‘ Has it not been 
made obvious already that this is another lie? For 
it is more than thirteen years to-day since the 
woman died, and there has been in the world neither 
local nor universal war, but rather by the mercy of 
God continuing peace even for Christians.” # 

This is from his second book. And from the third 
I will also quote a few words in which he speaks as 


of the writer of this treatise. The phrase certainly is 
awkward, but it seems equally possible that the text is right 
and that Asterius was the name of a Montanist writer. 

2 This probably means the period before the wars of 
Septimus Severus. There seem to have been no important 
wars in the reign of Commodus, and though there were some 
perseeutions there were less than in the earlier reigns. 
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Kai abr@vy peuaptupynkdres elev, Taira dynow: 
a drav Toivuy & maar Tots elpnuevois éedeyybevres 
dmropjawow, éml Tods pdprupas Karapevyey Tel 
pavrat, A€yovres moAAovs EXEW peaptupas Kal 
tobr’ elvar Texurpiov mordov TAS Suvdpews Tod 
map’ adrois eyopevov mpodntikod mvevparos. 
70 8 éoriv dpa, ws ouxev, mavTos pGAdov odk 
ddnoés. Kal yap tav adAwy alpécedy TwWes 
mrelorous doous éyovo. pdptupas, Kal od Tapa 
tobro 8irou ovyKxarabnodpefa, o8d€ aAjPeray 
éxew adrods dpodoyjnoopev. Kal mp@rol ye of 
amo Ths Mapkiwvos aipéoews Mapxianorat ka- 
Aovprevot metorous Ggous exew Xpiorod pdprupas 
Aéyovow, aAdd Tov ye Xpiorov adrov Kat’ dAjbevay 
ovy dpohoyodow.” 

Kat pera Bpayéa rovrous émupéper Aéywv: “‘ dOev 
TOL wat evretoay ot emt To Tis Kat’ aA7jGevar mores 
papTepiov KAnbevres amo Tijs exKAnaias TUXwWaL 
peta TWov TOV and THs TOY Dpvydv aipécews 
Aeyopeveny pHapripw, Sahépovrat Te pos avrovs 
aut pi) Kowwryoavres avtois TeAevobvTa Sia TO 
pn BovrAco8ar ovyxarabécbar 7@ dia Movravod 
Kal TOY yuvark@y mvevpate. Kal oti Toor’ adnbés, 
Kal é7t TOV TueTeépwv xpovwy ev “Artrapela TH mpods 
Matavépw tvyydver yeyevnuévov év tots mepl 
Taiov cat ’Adé€Eavdpov amo Tdpevetas papruproaot 
ampoonaAov.” 

XVI. 7Ev rovtw Se Te ovyypappare Kat 
MuAriadou ovyypapens pepvn Tae, ws Adyov Twa 
Kai adtob Kata Tis Tpoerpnpuevs aipécews ye 
ypaddtos: mapabépevos yotv abrav dé~ers Twas, 
482 


ECCLESIASTICAL HISTORY, V. xvi. 20—xvur. 1 


follows against those who boasted that they had had 
more martyrs. “So when they have been refuted in 
the whole discussion and have nothing to reply, they 
try to take refuge in martyrs, saying that they have 
many martyrs and that this is a trustworthy proof 
of the power of the alleged prophetic spirit among 
them. But this appears to be actually further from 
the truth than anything. For some of the other 
heresies have innumerable martyrs, but I do not 
suppose that we shall aecept them for that reason, 
nor admit that they have the truth. In the first 
plaee, indeed, the so-called Marcianists of the 
heresy of Mareion say that they have innumerable 
martyrs to Christ but nevertheless Christ himself 
they do not eonfess aecording to truth.” 

And after a little he goes on as follows : “ Where- 
fore whenever members of the chureh who have been 
called to martyrdom for the true faith meet any of 
the so-ealled martyrs of the Montanist heresy, they 
separate from them and die without communicating 
with them, because they refuse to agree with the 
spirit in Montanus and the women. And that this 
is true, and that it happened in our time in 
Apamea on the Meander, is shown by the case of 
those who were martyred with Gaius and Alexander 
of umeneia.”’ 

XVIL. And in this work he also quotes Miltiades 
as a writer who had also himself written a treatise 
against the heresy mentioned. After quoting some 
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emipépe Aéyw: “‘Tabra edpwv &v Tw avyypdppate 
attav évorapevwv TH “AdKiPiddov tot ddeApod 
ovyypdppatt, év @ amodetkvuaw tmepl Tob py Seiv 
mpodyrny ev éexatdoet Aadeiv, eerepspnv.’ da0- 
xataBds 8° ev radT@ Tovs KaTa THY KaUhy Scabjenv 
mpoTrepytevKsras KaTaAreyet, év ots KarapiOpet 
-Appilav twa Kat Ko8parov, Aeyov obrws: “Gan 
& ye pevdorpodyrys év mapexotrdce, @ emerat 
aderca Kal adoBia, dpyouéevov pev && éxovalov 
drabias, KATAOTPEPOVTOS b€ els dxobatov paviay 
puxfs, as mpoeipyrat. TOUTOV be Tov  TpoTrOv ovre 
TWd TOV KaTad THY Tadaay ote TOV KATA THV 
Kawi mvevparopopylevra. mpopryrny detfar duvy- 
covrat, otre "AyaBov ove "Tov8ay ovre Xirav 
ove Tas Didinmov Ovyarépas, otre thy év Did- 
adeAdia "Appiay otre Kodparov, ore ef 51) Twas 
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Kai avlis b€ pera Bpaxéa tabrd dynow: “ei yap 
peta Kodparov cai tiv év DiradeAdia >Appiay, 
as pacw, at mept Movzavev SiedéEavro yovaixes 
TO mpopntiKov xdpiopa, Tos amd Movravod Kal 
TaY yuvarkdy tives map’ adbrtois biedéLavro, 
SeEdtwoar: Seiv yap etvar TO mpodytiKdv yaptopa 
ev mdon TH exKAnoia expe Tijs Tedelas Tapovolas 
6 amdatodos aéiot. GAN’ odK ay exovey deigat 
TEToapEecKaLoeKaTov on mov TobTo eros amo THS 
Ma€&ipiraAns teAcutas.” 

Oéros pev 57) tocatra: 6 yé Tor mpos adrob 
Sed7Awrevos MetArtadys Kai dAAas Hptv THs idtas 
Tepi ra beta Adyea omrovdijs prijpas KatahéAouTev 





’ Schwartz and almost all editors except MeGiffert 
emend this to Miltiades. ‘Chis emendation certainly scems 
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of their sayings he continues as follows: “I have 
given this abstract of what I found in a work of 
theirs when they were attaeking the work of 
Alcibiades ! the Christian in which he shows that a 
prophet need not to speak in ecstasy.” And he goes 
on in the same work to give a catalogue of those 
who have been prophets of the New Testament, and 
among them he numbers a certain Ammia and 
Quadratus and says thus: ‘“ But the false prophet 
speaks in ecstasy, after which follow case and 
freedom from fear ; he begins with voluntary ignor- 
ance, but turns to involuntary madness of soul, as has 
been said before. But they cannot show that any 
prophet, either of those in the Old Testament or of 
those in the New, was inspired in this way; they can 
boast neither of Agabus, nor of Judas, nor of Silas, 
nor of the daughters of Philip, nor of Ammia in 
Philadelphia, nor of Quadratus, nor of any others 
who do not belong to them.’ And again after a 
little he goes on, “ For if the Montanist women 
succeeded to Quadratus and Ammia in Philadelphia 
in the prophetic gift, let them show who among them 
sueceeded the followers of Montanus and the women, 
for the apostle grants that the prophetic gift shall 
be in all the church until the final coming, but this 
they could not show, seeing that this is already the 
fourteenth year from the death of Maximilla.” 

He, therefore, so writes. But the Miltiades men- 
tioned by him has also left us other monuments of his 
own zeal for the oracles of God in the treatises which 
to be correet so far as historieal fact is conecrned, but the 
evidence of the mss. seems equally to prove that the mistake 
is due to Eusebius himself, and as such ought to appear in 
the text. See Introduction, p. lv., and of. McGiffert’s note 
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ayayety eOedwv ,OMpaxTihpas xXpnpedrov KATAOTIHOAS, 
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avrod Tov Adyov, wa dvd tijs yaorpysapyias q 
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Kat rabra pév wept ro6 Movravot: Kal wept t&v 
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he composed against the Gentiles and against the 
Jews, treating each subject separately in two 
treatises, and besides this he wrote an Apology to 
the secular rulers on behalf of the philosophy which 
he held. . 

XVIII. Apollonius also, a writer of the church 
when the so-called Montanist heresy was still 
flourishing in Phrygia, composed a refutation and 
published it as a separate work against them, 
proving word by word that their alleged prophecies 
are false and showing the true character of the life 
of the leaders of the heresy. Listen to the actual 
words which he uses about Montanus. ‘“ But the 
deeds and the teachings of this reeent teacher show 
his character. It is he who taught the annulment 
of marriage, who enacted fasts, who gave the name 
of Jerusalem to Pepuza and Tymion, which are little 
towns in Phrygia, and wished to hold assemblies 
there from everywhere, who appointed collectors of 
money, who organized the receiving of gifts under 
the name of offerings, who provided salaries for those 
who preached his doetrine in order that its teaching 
might prevail through gluttony.” 

So he says about Montanus. And a little further 
on he writes thus about the prophetesses. ‘‘ Thus 
we prove that these first prophetesses themselves 
deserted their husbands from the moment that they 
were filled with the spirit. What a lie it is then for 
them to call Priscilla a virgin.” Then he goes on 
saying : ‘‘ Does not all Scripture seem to you to forbid 
a prophet from receiving gifts and money? ‘There- 
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This is the text of all sss. except one which reads ‘ the 
etter ” Probably this is a correction, but the context 
shows that it is right and that the reference is to ‘Themiso. 
Apparently Themiso and Alexander lived together. 
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fore when I see that the prophetess has received gald 
and silver and expensive elothes, how should I refrain 
from blaming her ? ” 

Then further on he says this about one of their 
confessors : ‘‘ Moreover, Themiso too, who was garbed 
with specious eovetousness, who did not endure the 

‘ sign of confession but exehanged prison for wealth 
when he ought to have been humble-minded on this 
account, and boasted that he was a martyr, dared, 
in imitation of the apostle, to compose an epistle 
general, to instruct those whose faith was better 
than his, and to contend with empty sounding words 
and to blaspheme against the Lord and the apostles 
and the holy church.” And again he writes thus 
about another of those who were honoured among 
them as martyrs: “ But in order that we may not 
speak about more of them, let the prophetess ! tell 
us the story of Alexander, who calls himself a 
martyr, with whom she joins in revels, to whom many 
pay reverenee. We need not tell of his robberies 
and the other crimes for which he has been punished, 
but the reeord-house? has them. Which then for- 
gives the other’s sins? Does the prophet absolve 
the martyr of robbery or the martyr forgive the 
prophet for avarice? For the Lord said, ‘ Provide 
neither gold nor silver nor two eoats’; but these, 
doing wholly otherwise, have transgressed by the 
aequisition of these forbidden things. For we will 
show that their so-called prophets and martyrs make 


2 gris Oddonos, literally ‘back room.’’ It originally re- 
ferred to a back room in the temple of Athena on the 
Acropolis at Athens which was used as the treasury, and it 
was afterwards extended to any room used for this or similar 
public purposes. 
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pdprupas pn jeovov mapa mAovaiwy, dAda «kat 
Tapa mrwx@v kal ophavav Kal ynp@v Keppatilo- 
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tovtw Kal dwopicacbwoay emi tovros, wa édv 
eAeyxIow, Kav rod Rowrod Tavowvtat mAnp- 
perodpres. Set yap tods Kapmovds SoKxysdlecba 
Tob mpopyrov' amd yap to’ Kapmod 76 §vAov 
yuwwokeTta. va 8€ trois Bovdouévois ta Karta 
*Adé€Eavdpov 7 yvoopysa, Kéxpitae bd AipudAtov 
Wpovtivov avbumatou ev “Lidéow, o8 Sia, 76 
dvopa, adAd 60 as erddApnoev Anoreias, av OH 
mapaparns: eit’ émupevodpevos TH dvdpaTe Tov 
Kupiou, drroneduta, mAavyoas Tovs eKel TH 
orous, Kal 4 (dla mapoxia adrov, dbev Fv, 
ovk eddEato Sia Td elvae adtovy AnoTHy, Kat 

Bérovres pableitv Ta Kar’ atrov éxovow 76 
Tis Actas Sqpdorov dpyeiov: év 6 mpodyrns 
guvovtTa moAdois €reow dyvoel. robrov éAéy- 
xovres qyets, &0 adrtod Kai ri trdéctacw &€- 
eéyxyopev Tot mpodyjtouv. TO Gpotov emt moAAOV 
Swapela amodciEa, kat «i Oappotow, daopewa- 
Twoav TOV édeyyov.” 

IlaAw te ad ev érépw ténw rob cvyypdppatos 
mept av adyoto. mpodytav émaAdyer tatra: “ éav 
dpv@vrar S@pa tovs mpodyras abrav ciAndévar, 
Toul’ Gpodoynadtwoay dtu av eAeyyP@ow etAn- 
fortes, ovk elol mpopirar, Kai jrupias atrodei£ers 
TOUTWY TapacTiooper. avaykatov b€ éorw TAvTas 
Kaptovs Soxysalecbar mpodryjrov. mpodryrns, elzé 
prot, Bawrerar; mpodyjrns oreBilerat ; mpopytns 
diroxoopet; mpopyrns Ta BAaws Kat KUBous mailer; 
mpopytns Saveiler; Tatra dpodoynodtwoar m6- 
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gain not only from the rieh but from the poor and 
from orphans and widows. And if they have the 
courage let them stop at this point and discuss these 
matters in order that if they are convieted they may 
at least cease transgressing for the future. [or it 
is necessary to test the fruits of the prophet, for 
from the fruits the tree is known. But, that the 
story of Alexander may be known to those who wish, 
he was convicted by Aemilius Pompinus, proconsul 
in Ephesus, not for being a Christian but for his 
daring robberies, and he was an old offender. Then, 
by falsely ‘claiming the name of the Lord he was 
released, having deccived the Christians there, and 
his own diocese from which he came would not 
receive him because he was a robber, and those 
who -wish to learn his story have the public records 
of Asia at their disposition.t The prophet is ignorant 
about him though he lived with him for many years, 
but we have exposed him, and through him expose 
also the nature of the prophet. We can show the 
samc in many instances, and, if they dare, let them 
stand the test.” 

And again in another part of the book he says this 
about their boasted prophets: “If they deny that 
their prophets have taken gifts let them admit this, 
that if they have been convicted, they are not truce 
prophets, and we will give countless proofs of this. 
But it is neeessary to test all the fruits of a prophet. 
Tell me, docs a prophet dye his hair? Does he peneil 
his eyclids ? Does he love ornaments? Does he gamble 
and diee? Does he lend money? Let them state 


1 The story is an interesting parallel to Lucian’s account of 
Peregrinus. 
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Tepov ekeotw pn, eyw 8 dre yéyovev tap’ 
avrots, delEw.” 

BS oe atros obros "AmroAAcbvios KaTa 70 abro 
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aipéoews pvypny mevoinrar Lepamiwv, dv emi Tov 
dyAoupevenv xpdvev pera Makipivoy émicxorov 
Tis "Avrioxéav exxAnotas yevécdat Karexer Adyos: 
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Kapuxoy reat I dvrtov, ev 3) dvevOUvev Kat adros 


tiv adrny alpeow, émdrdye. tatra: “dmws 8€ 2 


S ~ 2 ~ id ~ ~ f ra 
Kal Toro eldtjre OTe (Tis pevdods tavrns Ta€ews 
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evépyera Tapa maon TH ev Kdopm addeApdryTL, 
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whether these things are right or not, and I will 
show that they have been done among them.” 

This same Apollonius in the same book says that 
it was forty years from the time when Montanus 
plotted his fictitious prophecy, to the time when he 
wrote his book. And again he says that Zoticus, 
whom the former writer mentioned, when Maximilla 
pretended to prophesy in Pepuza had tried in 
opposition to confute the spirit which worked in her, 
but was prevented by those who agreed with her, 
He also mentions a certain Thraseas ! as one of the 
martyrs of that time. Moreover, he says, as though 
from tradition, that the Saviour ordered his apostles 
not to Jeave Jerusalem for twelve years. He also 
makes quotations from the Apocalypse of John and 
tells how by divine power a dead man was raised by 
John himself at Ephesus. And he says other things 
by which he demonstrated powerfully and completely 
the error of the heresy under discussion. So far 
says Apollonius. 

XIX. Tradition says that Serapion was bishop of 
Antioch after Maximinus at the time referred to, and 
he has mentioned the works of Apolinarius against 
the heresy described. We mentions him in his own 
letter to Caricus and Pontius, in which he also him- 
self refutes the same heresy, and continues thus : 
“And in order that you may know this, that the 
working of the so-called new propheey of this false 
order is abominated in the whole of Christendom 

1 Of, ILE. v. Qh. 
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throughout the world, I have sent you the writings 
of Claudius Apolinarius, the bishop of Hierapolis in 
Asia, of blessed memory.” And in this letter of 
Serapion there are preserved the signatures of various 
bishops, of whom one signed himself “I, Aurelius 
Cyrenaeus, a martyr, pray for your welfare.” An- 
other as follows: “I, Aelius Publius Julius, bishop 
of Debeltum, a colony of Thrace. As God lives in 
the heavens the blessed Sotas in Anchialus wished 
to drive the devil out of Priseilla and the hypoerites 
would not let him.” The autograph signatures of 
many other bishops who agreed with them are also 
preserved in the above mentioned writing. So far 
coneerning them. 

XX. In opposition to those in Rome who were 
disearding the sound ordinanee of the church, 
Irenaeus composed various letters. He addressed 
one to Blastus On Schism, another to Florinus, On 
the Sole Sovereignty or That God is not the Author of 
Evil, for Florinus seemed to be defending this 
opinion. For his sake too, when he was attracted 
by the Valentinian error, a work was composed by 
Irenacus On the Ogdoad,? in which he also indicates 
that he had himself received the first suceession of 
the apostles, and in it, at the end of the work, we 
find a most aeceptable notice from him whieh we 
are obliged to give in this book and it runs as follows : 
“JT adjure thee, who shalt copy out this book, by 
our Lord Jesus Christ, by bis glorious advent when 
he eomes to judge the living and the dead, that thou 


1 The povapxla became the techinical term for the assertion 
of the Unity of the Godhead, without—as it was thought 
—due regard to the reality of the Versons of the Trinity, 
though “ Person ”’ (or trécracis) was not yet used in this 
sense. ? Some Gnosties regarded God as eightfold. 
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vexpous, tva avreBadgs 6 peteypdayiw, Kal Kat- 
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compare what thou shalt transcribe and eorrect it 
with this copy whence thou art transeribing, with all 
care, and thou shalt likewise transcribe this oath 
and put it in the copy.” May his words be spoken 
to our profit and be narrated in order that we may 
keep those primitive and truly sacred men as the 
best example of the most zealous care. 

In the letter to Florinus, which we have spoken of 
above, Irenaeus again mentions his intercourse with 
Polycarp, and says: “ These opinions, O Florinus, 
that I may speak sparingly, do not belong to sound 
doetrine. These opinions are inconsistent with the 
chureh, and bring those who believe in them into 
the greatest impiety. These opinions not even the 
heretics outside the chureh ever dared to proclaim. 
These opinions those who were presbyters before us, 
they who accompanied the apostles, did not hand on to 
you. For while I was still a boy I knew you in lower 
Asia in Polyearp’s house when you were a man of 
rank in the royal hall and endeavouring to stand 
well with him. I remember the events of those days 
more elearly than those which happened recently, 
for what we learn as children grows up with the soul 
and is united to it, so that I can speak even of the 
place in which the blessed Polycarp sat and disputed, 
how he came in and went out, the character of his 
life, the appearance of his body, the discourses which 
he made to the people, how he reported his inter- 
course with John and with the others who had seen 
the Lord, how he remembered their words, and what 
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SUvapar Staprapzbpacbac eumpoabev rob Deod 6 éte et 
TL TOLODTOV dxnndet exetvos 6 jeaiccpos Kal a7o- 
oToAuKds mpecBurtepos, avaxpdéas av Kal éudpatas 
ra. @ra avrot feat KaTa TO ouvnbes avrg elev 
o Kare Océ, els otous pe Katpovds TeTHPNKAS, va 
Tovrwy dvéxwpae,’ mepevyet av Kal ov TOTov ev 
@ Kabelopevos 7 éotws THY TovwovTwy aKynKdet 
Adywv. Kal ex t&v éemoroday bé adtod dys 
eméoteidev yTOL Tals yerTVIwaas EKKANOtats, em- 
ornpilwy attds, 7} Tav adeAd@v Tiai, vouvfer@v 
abrods Kat mpotpemopevos, Svvatar pavepwHhAva.” 
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XXI. Kara dé tov adrov wis Kopddou Baowretas 1 
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were the things concerning the Lord which he had 
heard from them, and about their miracles, and 
about their teaching, and how Polycarp had received 
them from the eyewitnesses of the word of life, 
and reported all things in agreement with the Serip- 
tures. I listened eagerly even then to these things 
through the merey of God whieh was given me, and 
made notes of them, not on paper but in my heart, 
and ever by the grace of God do I truly ruminate 
on them, and I can bear witness before God that if 
that blessed and apostolic presbyter had heard any- 
thing of this kind he would have cried out, and shut 
his ears, and said aecording to his eustom, ‘O good 
God, to what time hast thou preserved me that | 
should endure this?’ He would have fled even from 
the plaee in which he was seated or standing when 
he heard sueh words. And from his letters which 
he sent either to the neighbouring ehurches, strength- 
ening them, or to some of the brethren, exhorting 
and warning them, this can be made plain.” So 
says Irenaeus. 

XXI. And at the same time in the reign of 
Commodus our treatment was changed to a milder 
one, and by the grace of God peace came on the 
churches throughout the whole world. The word of 
salvation began to lead every soul of every race of 
men to the pious worship of the God of the universe, 
so that now many of those who at Rome werc famous 
for wealth and family turned to their own salvation 
with all their house and with all their kin. This was 
unendurable to the demon who hates good, envious 
as he is by nature, and he again stripped for conflict, 
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Bécews peraBaAopevous dpxatov map’ abrois 
VOpLOU KeKparnKoros. TOUTOV bev ody Tas ent Tob 
duxacrob peovas Kal Tas dmoxpicets as pos medow 
meToinro Tob Ilepevviov, maadv TE TIVY mpds Thy 
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XXII. Aexdrep ye py THiS Koyddou Bacideias - 


ere. d€ka Tos Tpiol éreaw Thy éemoKoTy Ae- 
AevroupynKota *EXevOepov dade xerae Bixrwp: év 
@ Kat _lovdvavod déxatov éros dom Ajoavros, 
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xéwv éxxdnolas byS00s and taév dmoaTéAwr 6 
mpoolev 0 SedyAwpévos ere TéTE Lepamiwv 
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and prepared various devices against us. In the 
city of the Romans he brought before the court 
Apollonius, a man famous among the Christians of 
that time for his education and philosophy, and raised 
up to aeeuse him one of his servants who was suitable 
for this. But the eoward entered the ease at a bad 
time, for aecording to imperial deeree informers on 
sueh points were not allowed to live; so they broke 
his legs at onee, for the judge Perennius decreed 
this sentence against him. But the martyr, beloved 
of God, when the judge earnestly begged and prayed 
chim to defend himself before the senate, made before 
every one a most learned defence of the faith for which 
he was a martyr, and was consecrated by beheading 
as if by decree of the senate; fer an ancient law 
obtained among them that there should be no other 
issue for the case of those who once appeared before 
the eourt and did not change their opinion. The 
words of Apollonius before the judge and the answers 
which he made to the interrogation of Perennius, and 
all the defenee which he made to the senate, can be 
read by anyone who wishes in the compilation which 
we have made of the ancient martyrs.! 

XXII. In the tenth year of the reign of Commodus ? 
Vietor sueeeeded Eleutherus who had served in the 
episcopate thirteen years. In the same year Julian 
had eompleted his tenth year, and Demetrius was 
appointed to the administration of the Alexandrian 
dioceses, and at the same time the famous Serapion, 
whom we mentioned before, was bishop of the church 


1 See Introduction, p. xxiii. The facts as to Apollonius 
are obscure; but the servant was probably executed in 
accordance with the law against slaves who betrayed their 
masters. 

2 That is, in a.p. 189. 
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mrapouxtas Hoduxparns. Kai dAdo 8’, ds ye eikos, 
‘ t 
emt rovrTois pupiot Kara Tovade SiémpeTov’ wy ye 
4 ” ~ + lol ~ 
pp éyypados 7» Tis mlorews eis Huds KarAAbev 
dplodo€éia, rovTous eikoTws GvopaoTi KaTeAcéapev. 
XXIL. Zyrijcews bi7a Kara Tovode ob apuiKpas 
avaxwylelons, oT. 8) rhs ~Aoias amdons af 
la 
mapoikiar ws é€k mapaddcews apyatorépas o<Ajnvas 
a! f ” ~ ‘ ond ~ 
Thy TEeCoapeskaideKaTny ovTo Seiv emi THs Too 
cwrnpiov mdoxa <opris mapadvaAdrrew, ev 
Qvew 7d mpdBatrov “lovdaiois mponydpevto, ws 
déov ex mavTos Kara tavTnv, dmoia Bav Tuépa 
~ ~ 3 ~ 
THs €Bdouddos wepirvyxydvor, Tas TOV douTidy 
emAvoets trovetobar, otk 8ovs sdvros Todrov 
~ a A Lid 
émitedety TOV tTpdmov Tais ava Tiv Aovmhy dracav 
oixoupevny exkaAnolas, e€ dTooToAuKhs Tapaddcews 
lot ~ , 
TO Kal els SeSpo Kparjoay eos durarrovous, ws 
pnd érépa mpoojKew Tapa tiv THs dvacTacews 
~ nn ~ a 
To GwThpos nudv ypepa Tas vnorelas emAveodat, 
avvodot 87) Kal ovyKpoTices emioxdmwyv ent 
TavTov eyivovTo, TaVTES TE pd yoapin OV emLaToAdy 
A cal ~ 
exkAnotaoriucov Sdypa Tots TavTaxooe SteTUTObYTO 
ws av pnd év addy more THs KuplaKys Wucpa TO 
~ ~ a ~ f 
Ths ek vekpav avaordcews émiteAotro TOG Kupiouv 
pivoTipiov, Kai Omws ev ratTn pudovy TOY KaTa TO 
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of Antioch and the eighth from the apostles. Theo- 
philus ruled Caesarea in Palestine, and Narcissus, 
whom our work has mentioned before, was still holding 
the administration of the church at Jerusalem, and at 
the same time Bacchyllus was bishop of Corinth in 
Greece and Polycrates of the diocese of Ephesus. 
There were also, of course, countless other famous 
men at this time, but we have naturally given the 
names of those the orthodoxy of whose faith has been 
preserved to us in writing. 

XXIII. At that time no small controversy arose 
because all the dioceses of Asia thought it right, as 
though by more ancient tradition, to observe for the 
feast of the Saviour’s passover the fourteenth day 
of the moon, on which the Jews had been commanded 
to kill the lamb. Thus it was necessary to finish 
the fast on that day, whatever day of the week it 
might be Yet it was not the custom to celebrate 
in this manner in the churches throughout the rest 
of the world, for from apostolic tradition they kept 
the custom which still exists that it is not right to 
finish the fast on any day save that of the resurrec- 
tion of our Saviour. Many meetings and conferences 
with bishops were held on this point, and all un- 
animously formulated in their letters the doctrine 
of the church for those in every country that the 
mystery of the Lord’s resurrection from the dead 
could be celebrated on no day save Sunday,? and 


1 That is, instead of Good Friday as the anniversary 
of the Lord’s death the Asiatic Christians observed the 
Jewish feast on the fourteenth day after the new moon 
with which the month Nisan began. Hence they are often 
called Quartodecimans. 

2 And therefore the cclebration of the crucifixion must 
cone on a Friday. 
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mdoxa vnotea@v dvdatroineda ras emddoets. 

déperar 8 eis €re viv trav Kara Jladaorivyny 3 
THVUKABE oUyKEKpOTHLEVOV ypady, ay mpov- 

TETAKTO Oedduros THs ev Kaicapetg Tapokias 

éntaxomos Kal Napkicoos ris ev ‘lepocoAdpors, 

Kal Tay emt “Pespns & dpoiws dAAn wept rob adrod 

Sy7HpaTos, émloxomrov Bixropa dnAodoa, Tov Te 

xara IIdvrov émoKdmwr, wv TdAwas ws apxyatd- 

Tatos mpovréraxto, kal tav Kata Taddiav 54 
mapouxtav, as Kipnvatos éemeokdret, ere te TV 

Kata tHv “Ooponvy Kai ras éxeioe odes, Kat 

idtes BaxyvAdov tis KopwOiwy éxxAnoias ém- 

oKxomov, Kal mAclaTwy dowry addAwy, of piav Kat THY 

adrny Sdfay te Kal Kpiow eLevnveypévor, THV 

adn Téewrar Yapov. 

XXIV. Kat rovrwy pev iv dpos eis, 6 dednAw- 1 
jeévos: T&v S€ emi THs ’Acias émoKdrwy TO TdAaL 
mporepov avrots mapadobev duadvaAdrrew Bos 
Xpijvae Suoxuprlopeveny Hyyetro lodunpérns: és 
Kal avros ev 4 mpos Bixtopa Kal THY ‘Pwprater 
éxxAnoiavy SuetuTwaato ypadh tiv ets adrov 
2\Bodoa mapddoow éxriberar Sud Tourwy: “ jyets P 
ouv dpgdiodpynrov dyopev Tip Tpepav, puajre 
mpooriBevres pyre dparpovpevot. Kat yap Kare. 
tiv ~Agiav peyada oroiyeia Kekoiunro dtwa 
dvaor joer at TH Teepe THS Tapovatas Tob Kupiov, 
év ft epxeTae pera bd&ns && ovpavav Kal dvalyrjaet 
TAVvTAS Tous ayious, bidvamov Tay dwdeKa a70- 
oTdAwy, os KeKouinrau ev ‘lepamdXe Kat dvo 
Ouyarépes abrob yeynpaxviar mapbévor kal 7) 
érépa adrood Ouyarnp év ayia mvedpare mone 

John 21, 20 Tevoapervn ev *Kddow avamavera: ere 8€ Kal: 
13, 23 ao 
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that on that day alone we should celebrate the end of 
the paschal fast. There is still extant a writing of 
those who were convened in Palestine, over whom 
presided Theophilus, bishop of the diocese of 
Caesarea, and Narcissus, bishop of Jerusalem; and 
there is similarly another from those in Rome on the 
same controversy, which gives Victor as bishop; 
and there is one of the bishops of Pontus over 
whom Palmas presided as the oldest; and of the 
dioceses of Gaul, of whieh Irenaeus was bishop ; and 
yet others of those in Osrhoene and the cities there ; 
and particularly of Baechyllus, the bishop of the 
ehurch of Corinth; and of very many more who 
expressed one and the same opinion and judgement, 
and gave the same vote. 

XXIV. These issued the single definition which 
was given above; but the bishops in Asia were led 
by Polycrates in persisting that it was necessary to 
keep the custom which had been handed down to 
them of old. Polycrates himself in a document 
which he addressed to Victor and to the church of 
Rome, expounds the tradition which had come to 
him as follows. ‘‘ Therefore we keep the day un- 
deviatingly, neither adding nor taking away, for in 
Asia great luminaries! sleep, and they will rise on 
the day of the coming of the Lord, when he shall 
come with glory from heaven and seek out 2 all the 
saints. Such were Philip of the twelve apostles, and 
two of his daughters who grew old as virgins, who 
sleep in Hierapolis, and another daughter of his, who 
lived in the Holy Spirit, rests at Ephesus. Moreover, 


} groxeia in late Greek often means the planets. 


® Some mss. (AB) read dvacrjoe, “raise up,” and this 
may be the right reading. 
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30, 38 If. 


Philipp. 1,28 


Acts 5, 29 
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‘Twdvens 6 ent ro or90os Tob Kupiov dvatecuyr, 
os eyeviln tepeds 7O méradov mehopexams Kal 
pdprus Kat dwWdoKaros: ovTos ev *"Edéow Ke~ 
KolnTat, étt b€ Kal TloAvcapmos év Lpipry, Kat 
émiaxoros Kal papros: Kal Opacéas Kal émloKorros 
kal pdprus dmo Edpeveias, ds é&v Lpupyy KeKoi- 
pyre. ti b€ Set révew Udyapw emtoxomroy ral 
pedprupa, és ev Aaobdixeta KEKOiNT AL, ére 5€ Kat 
ILazipvov Tov poaxccipvov Kat MeXirwva tov edvodxov, 
Tov ev ayy TVEV[LATL mdvra moherevodjevov, és 
Keirau ev LapSeow TEpyLeveny THY dro Tov ovpavay 
émoKomiy ev Hh eK vexp@v dvacricerat ; obrou 
mavres eTHpynoay THY ycpay THS TecoapeoKat- 
Sexdrns Tob macxa Kara TO evdayyédov, pydev 
TmapexBaivovres, aAAG Kar Tov Kavova THS miorews 
dcohovbobvres ére O€ Kaye 6 puxpdrepos TmavTwV 
bpav Hloduxpdrys, Kata Tapddoow TOV ovyyevOv 
HOV, ois Kal TmapnxorovOnad TLow adrav. ena. 
pev joav ouyyevels pov émioKorroL, eye dé oydoos: 
Ka mdvrore TV Teepav Hyayov ot ouyyevets, pov 
érav 6 Aads ajpyvev TIP Supny. eyo oor, ddeAdol, 
eEjkovta mévTE ery exev ev Kopin Kal oup- 
BePAnkws Tots amo Tis otkoupevys adeApots Kat 
macav ayiay ypadny deAnAvdess, od mrvpopar emt 
Tots KaTamAncoopevots’ of yap eo peiloves cipr- 
Kaot ‘ revfapyetv det Deg paMov 7] dvOpesrrous. dy 

Tovrois emrupeper trept Tov ypdgovre oupTrapovrew 
abrg Kal dpodogotvrewy émakovwy Tatra A€yeov 

 eSuvdpiny 6€ tav émoKkéruv TOY cupmapdvTwy 
pynpovedoan, ovs vyLets ewsoare petarhn Oivat 
bm’ euob Kal jerexadeod pny: av 7a dvdpara éay 
ypddw, morAAa AON elaiv: of 5é «iddres Tov 
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there is also John, who lay on the Lord’s breast, 
who was a priest wearing the breastplate, and a 
martyr, and teaeher. He sleeps at Ephesus. And 
there is also Polyearp at Smyrna, both bishop and 
martyr, and ‘Thraseas, both bishop and martyr, 
from Eumenaea, who sleeps in Smyrna. And why 
should I speak of Sagaris, bishop and martyr, who 
sleeps at Laodicaea, and Papirius, too, the blessed, 
and Melito the eunuch, who lived entirely in the 
Holy Spirit, who lies in Sardis, waiting for the 
visitation from heaven when he will rise from the 
dead? All these kept the fourteenth day of the 
passover according to the gospel, never swerving, 
but following according to the rule of the faith. 
And I also, Polyerates, the least of you all, live 
aceording to the tradition of my kinsmen, and some 
of them have I followed. For seven of my family 
were bishops and I am the eighth, and my kinsmen 
ever kept the day when the people put away the 
leaven. Therefore, brethren, I who have lived sixty- 
five years in the Lord and conversed with brethren 
from every country, and have studied all holy 
Scripture, am not afraid of threats, for they have 
said who were greater than I, ‘ It is better to obey 
God rather than men.’ ” 

He continues about the bishops who when he wrote 
were with him and shared his opinion, and says 
thus: ‘ And I eould mention the bishops who are 
present whom you required me to summon, and I 
did so. If I should write their names they would 
be many multitudes; and they knowing my feeble 
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fucpov pov dvOpwrov avyyvddKnoay tH emoToAR, 
«lddres Ort elk Todds odK HveyKa, GAN’ év Xprord 
*Incot mavrore memoXTevpas.” 

"Ent rovros 6 péev ris “Pwpaiwy mpoeotas 9 
Bixrwp dOpdws tis *Aclas maons dua rats 
opdpos éxxAnoiats Tas Tapoixias dmoréuvew, ws 
dv érepodofovaas, rijs Kowys évwoews weiparar, 
Kal orndureder ye Sid ypappdtwy axowwvirous 
navras apdnv Tovs éxeice avaxnpYTTwr adeAdods: 
ad’ od naot ye Tots émaKdmois tadr’ ApéoKeTo. 1 
avrimapaxeAcvovtar Sita abtd ta Tis etpiyys 
Kal THs mpos Tods mAnotov évadceds Te Kal ayamns 
fpovetv, pépovra dé Kai af rovtwv dwval mdy- 
KTiKWTEpov KaGarropuévwy tot Bixropos: év ois } 
Kal 6 Ktpnvatos éx mpoowmov dv nyetro Kata Tv 
TadXiay adeApav émoreihas, mapiorarar per TO 

cal > , ~ ~ lol ¢ / 4 ~ “~ 
Sey ev povy) TH THs Kupiaxhs epg To THs Tob 
Kupiov dvaoTdcews emuredciofar pvoTipiov, TO 
ye pnv Bixrope mpoonkdvtws, ws je) amoxdrroe 
Olas éxkdAnaias Geod dpyaiov ebovs mapdSoow 
emitnpovoas, mAetoTra érepa mapawei, Kat adrois 
dé pypacw rdbe émdAdywr: “ obdé yap pdvov Tepi 1 
THS Wepas €otlv y» audiaBryrnows, GAAa Kai mrept 
Tob eidous abrod Ths vnoreias. of péev yap olovrae 
pilav juépay Seiv adrods vnorevew, of S€ Svo, of 
dé Kat Aclovas: of b€ TeaoapaKorTa Wpas HLepwds 

\ i, ~ ¥ € f > ~ 
TE KGL VUKTEpWas GUppETpodaL THY HuLepay avTav. 
Kai Towatry prev mouKirla t@v éemitypodyrww od 1 
viv éf’ yudv yeyovvia, dAd\a Kal moAd mpdrepov 





1 lt appears to have been some time before the Church 
adopted the Lenten fast of forty days. Oddly enough, 
according to the historian Socrates (//ist. Heel. v. 22) the 
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humanity, agreed with the letter, knowing that not 
in vain is my head grey, but that I have ever lived 
in Christ Jesus.” 

Upon this Victor, who presided at Rome, immedi- 
ately tried to cut off from the common unity the 
dioceses of all Asia, together with the adjacent 
churches, on the ground of heterodoxy, and he 
indited letters announcing that all the Christians 
there were absolutely excommunicated. But by 
no means all were pleased by this, so they issued 
counter-requests to him to consider the cause of 
peace and unity and love towards his neighbours. 
Their words are extant, sharply rebuking Victor. 
Among them too Irenaeus, writing in the name of 
the Christians whose leader he was in Gaul, though 
he recommends that the mystery of the Lord’s 
resurrection be observed only on the Lord’s day, yet 
nevertheless exhorts Victor suitably and at length 
not to excommunicate whole churches of God for 
following a tradition of ancient custom, and continues 
as follows : “‘ For the controversy is not only about 
the day, but also about the actual character of the 
fast; for some think that they ought to fast one 
day, others two, others even more, some count their 
day as forty hours, day and night.1. And such varia- 
tion of observance did not begin in our own time,” 
but much earlier, in the days of our predecessors who, 


Greek name for Lent (reccapaxoory =fortieth) is older than 
the custom of fasting forty days. Forty hours was the 
traditional interval between the death and resnrreetion of 
Jesus. The present limits of Lent appear to have been 
fixed in the seventh century. Sce Smith’s Dictionary of 
Christian Antiquities, s.v. Lent. 
2 The construction of the Greek is harsh: yeyovvia seems 
a mistake for yé-yove. 
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emi TOV TPO Hav, THV Tapa TO axpiBes, Ws €iKds, 
Kparowvtwy thy Kal’ anddtrnta Kal lduwtiopor 
ouvyJevav els TO peTéTELTA TETOLNKOTW, Kal OUSEV 
eAarrov TOVTES obrot eipiyvevody Te Kal ctpyvevopiev 
mpos dMAnAous , Kal 7) Siadevia Tis vyoreias 77H 
opdvovay THS morews jouvlotnow.’ 

Tovrois Kal icropiay mpoorifnow, Hv oikeiws 
mapabjaopar, TobTov éxovoav Tov Tpomrov" “ éy 
ols kal of mpo Lwrfjpos mpeaBurepor, of ampo- 
oTavres Tis exKAnoias as od viv adny a, “Avixyrov 
Aéyopev kat Hiov “Yytvdv re xai TeAeoddpov xai 
vorov, ote abrol éerypynoav ote Tois per adTav 
émérpeTtov, kal oddev éAarrov adrol Ha THpobvres 
etprjvevov roils dao Tv TrapouKidy ev als érnpeiro, 
epxopevois mpos adrous: KalToL paMov évaytiov 
qv TO THpelv Tois pn THpotow. Kal ovddéroTE 
dua TO €l00S tobro drreBAnOnody tTwes, GAN avrot 
pay THpodyres ot mp0 ood mpeoBvrepor Tots dard 
TaY Tapouidv Tnpobow éreuTrov edyaptotiay, Kai 
Too peaxaptou HloAukdpmov emdnunoavros TH 
‘Posy é emi ’Avucrrou Kal mepl aw TWaVv puxpa 
oxdvres mpds aAArAous, edOds ecipivevoay, epi 
rovTov tod Kepadaiou pr direpiorioavres cis 
€avrovs. ovre yap 6 *Aviknros tov IloAvKapzov 
metoat edvvato py) Typelv, ate preta “Lwavvov Tob 
pabyrod Tod Kupiov Hudv Kat TOV Aouréav diro- 
ordhuwy ols ovvdverpuper, det TETNPHKOTA, ovre 
piv 6 HoddvKapmos rov ’Avinntov erevcev rypeiv, 





1 That is, the Quartodcciman praetice; see note on p. 
503. 

* The meaning appears to be that the previous genera-~ 
tion of Romans had not made an issue out of the Quarto- 
deciman practice, even when Asiaties visiting Rome 
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it would appear, disregarding strictness maintained 
a practice which is simple and yet allows for 
personal preference, establishing it for the future, 
and none the less all these lived in peace, and we 
also live in peace with one another and the disagree- 
ment in the fast confirms our agreement in the 
faith.” 

He adds to this a narrative which I may suitably 
quote, running as follows : “ Among these too were 
the presbyters before Soter, who presided over the 
ehurch of which you are now the leader, I mean 
Anicetus and Pius and Telesphorus and Xystus. 
They did not themselves observe it,’ nor did they 
enjoin it on those who followed them, and though they 
did not keep it they were none the less at peaee 
with those from the dioceses in which it was observed 
when they came to them, although to observe it was 
more objectionable to those who did not doso.2 And 
no one was ever rejected for this reason, but the pres- 
byters before you who did not observe it sent the 
Eucharist to those from other dioceses who did; and 
when the blessed Polycarp was staying in Rome in 
the time of Anicetus, though they disagreed a little 
about some other things as well, they immediately 
made peace, having no wish for strife between them 
on this matter. For neither was Aniectus able to 
persuade Polycarp not to observe it, inasmuch as he 
had always done so in company with John the dis- 
ciple of our Lord and the other apostles with whom 
he had associated; nor did Polyearp persuade 
Anieetus to observe it, for he said that he ought to 
observed it. The difficulty can be seen best if it be 
remembered that the Quartodeciman practice would some- 
times mean that Asiaties treated as aster day what the 
Romans regarded as Good I’riday. 
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Aéyovta THY ovvBevav Tav mp0 adrod mpeaBure- 
paw dpethew KaTeXel. Kat TOUTWW ottws éxovTwv, 
exowavyoar éaurois, ral ev TH éxxAnoia Tmap- 
exdipnsev 6 _ Avixnros Thy edxapiotiay TO HoAv- 
Kdpr, Kat évTpomiy SnAovort, Kai per” elpyvns 
di’ _ aA Aa dn Mdyjoay, méons Ths exrAnatas 
etpyyyy exovTeov, Kal Tv TypodyTwY Kal TeV fT 
Thpowvray.” 

Kai 6 ipev Eipnvaios Pepavepds Tes ov TH 
mpoanyopia atv7@ Te TH Tpomy eipnvotrots, 
Tovabra omép THs Tey éxxnovdy elpyyns mrapexanet 
TE al empéaBevev, 0 6 adros ob pov 7TH Bixrope, 

t daddpors 5é wAetarous dpxovow éxxhyoudy 
Ta KaTdddnda 80 émoroAdy epi tod KeKwn- 
poevou Lyrjparos cpiher. 

XXV. Of ye poly ent Madacorivns, ous dprivs 
Sued prsdayer,. 6 Te Népxiagos | Kat @edduros, Kal 
obv avrots Kdootos TAS Kare, Tupov éxxr notas 
emlaxomos kat KXdpos rijs ev Hrodewaide ot TE 
pera. Tourey ovvedAnAvdores, Tept THs xarehbovans 
ets adtovs é€x diadoyis tav dmooTdAwy Tept Tob 
mdaxa mapaddcews waAetora. _ OvetAngores, KaTa 
TO Tédos THs ypadis abrois pryaow émiAéyouow 
Tatra: “ris o emoToAns Hav meipabynre Kara 
méoay mapouxtay dvriypapa Siarépipacbar, drs 
py Evoyxoe Bev Tots padios mAavaaw éauTa@y Tas 
puxds. Sy Aodpev be Opiv ort TH abry Tepe 
Kab &v “AdeEavdpeta dyovow hmep Kal Tyets: 
Tap’ _mpeev yap Ta ypqupara Kopicerae abrots 
Kat Ty map’ abrav, OTE ovpposvers Kal ood 
dyew meas TH dylav Tusepav. 

XXVI. ’AAAad yap pds rots dodobetow Eipy- | 
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keep the custom of those who were presbyters before 
him. And under these circumstances they com- 
municated with each other, and in the chureh 
Anicetus yielded the celebration of the Eucharist to 
Polycarp, obviously out of respect, and they parted 
from each other in peace, for the peace of the whole 
church was kept both by those who observed and by 
those who did not.” 

And Irenaeus, who deserved his name, making an 
eirenicon in this way, gave exhortations of this kind 
for the peace of the church and served as its am- 
bassador, for in letters he discussed the various views 
on the issue which had been raised, not only with 
Vietor but also with many other rulers of churches. 

XXV. The Palestinians whom we have recently 
mentioned, that is to say Narcissus and Theophilus, 
and with them Cassius, the bishop of the church 
in Tyre, and Clarus, the bishop of the church in 
Ptolemais, and those who assembled with them, 
treated at length the tradition concerning the pass- 
over which had come down to them from the succes- 

sion of the apostles, and at the end of their writing 
they add as follows: ‘‘ Try to send copies of our 
letter to every diocese that we may not be guilty 
towards those who easily deceive their own souls. 
And we make it plain to you that in Alexandria also 
they celebrate the same day as do we, for letters 
have been exchanged between them and us, so that 
we observe the holy day together and in agreement.” 
XXVI. In addition to the published treatises 
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vatov ovyypdppacw Kat Tals éemorodais éperai 
TUS adrob ™mpos "EMqvas Aéyos OWTOLUTATOS 
Kat Ta. pddara dvayKardraros, Ilepi émuornpns 
emuyeypapyLevos, Kab dMos, 6 ov avarébekev ddeAd@ 
Mapxvarg Tobvopa eis emidac€wv Tob adtooroAuKob 
KnpvypLatos, Kal BiBAtov tT. SvardSewr Svaddpuw, 
ev @ Ths mpos ‘EBpaiovs émoroAfs Kab Ths 
Aeyouevns Zohopdvos Lodias pynpoveder, | pyra 
twa é€ adrav mapabepevos. Kal Ta per els 
Huetépav edXOdvra yvdaw tov EKipnvaioyv tocadra. 
Kopddov b€ thy dpyty ént déka Kal Tpioiv 
ETEOW KaraAvcavros, avroxpatwp Levfpos ovd’ 
dAots pnoiv €& jreTa TH Kopddov TeAeuTHY Tlepri- 
vaKos Stayevouevou Kparet. XXVIT. mctora pep 
obv mapa moAXois eis ere viv THY Tote o@lerat 
Tadaday Kat éxxdAnoiaorixdy dvip@y évapérou 
orovdls Uropvipata: Mv ye pj adrol didyvwpev, 
ely av Ta “Hpardetrou els TOV dmdaToov, Kab 7a. 
Magipou mept Tob moduOpudrjrou Tapa. Tots: atpe- 
ovwrats Syrjparos Too mbev } Kaxia, Kal mept 
Tob yernray bmdpyew Tay DAnv, Ta TE Kavéidou 
eis TH éLarpepov, Kal "Arrieovos els Thy avrny 
dmdbeow, dpoiws UeErou sept dvacrdgews, Kab 
drAy Tis brdbects "ApaBiavod, Kai wupiwy dAwy, 
dv ba TO pydepiav exew ddopunv odby oldv re 
ote TOds xpdvous Tapadobvat ypady ovf” toropias, 
pvypnv vroonujvacba. Kal ddAwy dé mAcioTwr, 
dv o8d€ Tas mMpoonyopias Karadéyew Hiv Suvaroy, 
WAGov cis Has Aoyor, dpboddEwv péev Kal éexKdAy- 





1 Commodus was killed on December 31, a.v. 192. 
Pertinax sueceeded him, but was killed by the Praetorian 
guard on March 28, 193. The Practorians sold the empire 
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and to the letters of Irenaeus, there is extant a 
concise and extremely convincing treatise of his 
against the Greeks, entitled Concerning Knowledge, 
and another which he has dedicated to a Christian 
named Marcian on the Demonstration of the Apostolic 
Preaching, and a little book of various discourses in 
which he mentions the Epistle to the Hebrews and 
the so-called Wisdom of Solomon, quoting certain 
passages from them. Such is the extent of our 
knowledge of the works of Irenaeus. 

When Commodus had finished his reign after 
thirteen years Severus became emperor not quite 
six months after the death of Commodus, Pertinax 
coming in the interval? XXVII. Many works of 
the virtuous zeal of the ancient members of the 
church of that time have still been widely preserved 
until now, and we have read them ourselves. Such 
are the writings of Heraclitus on the Hpistles,? and 
the writings of Maximus on the problem of the 
source of evil, so much traversed by the heretics, and 
on whether matter has an origin, the works of 
Candidus on the Hexaémeron,? and of Apion on the 
same subject, also of Sextus on the Resurrection, and 
another treatise of Arabianus, and countless others 
of which we are unable from lack of evidence to give 
the date or any aceounts of their history. And there 
are many others also which have reached us, but we 
cannot even give their names, yet they are orthodox 


to Didius Tulianus, but the Pannonian legions acclaimed 
Severus, who marched on Rome. The Senate then turned 
against Didius Iulianus who was beheaded after a reign of 
only sixty-six days. 

2 Literally ‘on the apostle,” which in ecclesiastical Greek 
regularly means the Epistles of Paul, not the Acts of the 
Apostles, 3 'That is, the Six days of creation. 
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2 


GlacTiK@V, ws ye. 5) 7 éxaorTov mapadeixvvow 
Tis Betas yoodis éppnveta, ddijAwy 8 Gpws tystv, 
bre p) THY mpoonyapiay érdyerar TOY ovyyparpa- 
peeve. 

XXVIII. Todrwy & twos omovddopare Kara 
ths “Aptéuwvos aipécews merrovnpevm, hv adlis 6 
ek Layoodtwy labios Kad? Huds avavedoacbar 
memeiparat, heperat tis Supynots tails é&eralo- 
pévais Huiv mpoonKovod ioropiats. THY yap ToL 
SedyAwperny aipeow pudov dv8purrov yevéobat 
Tov owTipa pacKkovaay od mpd moMob TE yew 
repiobetaay SievOdvwr, éerrerdy) ceive adbriy wes 
av apxyalav ot ravens WOedov elonynral, moAAad 
kal dAda eis édeyxov abrav Tijs Braoprpov 
pevdnyopias mapabels 6 Adyos Tatra Kare. Acéw 
toropel paaiv yap Tovs pev mporéepous dmavras 
Kal abrovds Tovs dmoordAous maperdnpevar TE Kaul 
dedidayxevat rabra. & viv obroe eyouow, al 
rernpyjobae THY adj Bevay Tob Knpvypatos pEXL 
TOV Bixropos xpoverw, 6s iv Tproxardéxaros amo 
Ilérpou év ‘Paden éricxomos: amo 8 rob daddxyou 
avtod Zedupivov wapaxexapdxyOae tiv aAjecav. 
qv & dy tvxov mBavov To Aeyopevov, ef pty TmPO- 
Tov pev Gvrémunzov abrots at Oeiat ypadal: Kal 
ddeApav b€ Two éorw ypdupara, mpeoBvrepa 
TOV Béxropos xXpoveny, a exeivor at m™pos Td evn 
bmép tis adnOeias Kal mpos Tas ToTe alpéoes 
éypaibav, A€yw 8€ “loverivov Kal MiAriddou Kat 
Tarvavod cat KAnjuevtos Kal érépwy mAedvwr, 
év ols dmacw Geodoyeirat 6 Xpiotés. Ta yap 
Kipyvatov re kat MeAirwvos Kal trav dowdy tis 
ayvoet PiBXria, Oedv Kal avOpwrov KatayyéAovTa 
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and Christian, as their interpretation of the divine 
Scripture demonstrates, but the writers are unknown 
to us because their names are not given in their 
writings. 

XXVIII. In a treatise worked out by one of these 
against the heresy of Artemon, which Paul of 
Samosata has tried to renew in our time, there is 
extant an account which bears on the history which 
we are examining. For he criticizes the above - 
mentioned heresy (which claims that the Saviour 
was a mere man) as a recent innovation, because 
those who introduced it wished to make it respectable 
as being ancient. Among many other points adduced 
in refutation of their blasphemous falsehood, the 
treatise relates this: ‘‘ For they say that all who 
went before and the apostles themselves received 
and taught what they now say, and that the truth 
of the teaching was preserved until the times of 
Victor, who was the thirteenth bishop in Rome after 
Peter, but that the truth had been corrupted from 
the time of his successor, Zephyrinus. What they 
said might perhaps be plausible if in the first place 
the divine Scriptures were not opposed to them, and 
there are also writings of certain Christians, older 
than the time of Victor, which they wrote to the 
Gentiles on behalf of the truth and against the 
heresies of their own time. I mean the works of 
Justin and Miltiades and Tatian and Clement and 
many others in all of which Christ is treated as God. 
For who is ignorant of the books of Irenaeus and 
Melito and the others who announeed Christ as God 
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EUSEBIUS 


Tov Xporov, paNwol dé doo. Kal @dai dSeApay | 
am dpyis bao mordv ypapetoa Tov Adyov Tov 
Ocod Tov Xpuorov dpwobow Beoroyobvres; mas 
ody ék ToocovTwy eray KarayyeMopicvov Tob 
exchyovacricod Ppovmparos, évdexeTat Tovs [EXpt 
Béixropos ovrws ws obTot A€yovaw KEKNPUXEVAL; 
mas 8€ odk aidodyTa rabra Bixropos Kara- 
pevdeoBa, dxpiBas <iddres ort Bixrosp O«dSorov 
TOV oKuTéa, 7ov dpynyov eat TaTepa TavTns Tis 
dpynobéov a dmoaracias, dmexijpufev Tis Kowwvias, 
mp@rov elmdovra pudov avbpwrov TOV Xprordy; et 
yap Bixtwp Kar’ adrtovs odrtws eppover ws H 
TOUTwY Siddoxet Bracgnpia, TOs av dréBahev 
O«ddorov Tov THs aipecews TaVvTNS evperiy ; 

Kat Ta bev KATA TOV Bixropa Tooatra’ Tovrou * 
S€ éreaw Séxa mpoordvros THs Acrroupytas 
Siddoxos Kablorarat Ledupivos appt 7d evarov 
Tis Devipou Baowelas Eros. _mpooriOnaw be 6 
TO Tpoeipynp.evoy ovvrdgas mept Tob _Katapfavros 
THs SnAwleions aipéoews BuBAiov Kat &AAnv Kara 
Lepupivov yevowevny mpagw, sé mws adrois 
piace ypagay * Uropyow yoov moMovs TOY § 
adeApav TpaypLa ep Teeav yevopevor, 6 svopites 
ért et ev Yoddpous evyeyovet, Tuyov av Kaxetvous 
evovdléryncev. Narados iy TUS oporoynrys, ov 
mada, GAN’ ent rav Typerepeov yevopevos Kapa. 
ovros AnarnOn more b776 "AoxAnmod6drov al 
érépov Meoddrov twos tpamelirov" Hoav dé obrot 
dyuhon Ocoddrou tod oxutéws palyrat rob mpwrov 
ext tavTn TH ppovycet, paMov bé ddpoodvy, 
ahopiobévros THs Kowwvias bao Bixtopos, ws 


— 
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and man? And all the Psalms and hymns which were 
written by faithful Christians from the beginning 
sing of the Christ as the Logos of God and treat hin 

,as God. How then is it possible that after the mind 
of the church had been announced for so many years 
that the generation before Victor can have preached 
as these say? Why are they not ashamed of so 
calumniating Victor when they know quite well that 
Victor excommunicated Theodotus the cobbler, the 
founder and father of this insurrection which denies 
God, when he first said that Christ was a mere man ? 
For if Victor was so minded towards them as thcir 
blasphemy teaches, how could he have thrown out 
Theodotus who invented this heresy ? ” 

Such were the events of the time of Victor. When 
he had held his office ten years, Zephyrinus was 
appointed his successor in the ninth ycar of the reign 
of Severus. And the author of the book mentioned 
about the founder of the above-mentioned heresy 
adds another incident which happened in the time 
of Zephyrinus and writes as follows : ‘“ I will at least 
remind many of the brethren of an event which 
happened in our time which I think would have 
probably been a warning to the men of Sodom had it 
happened in their city. ‘There was a certain con- 
fessor, Natalius, not long ago but in our own time. 
He was deceived by Asclepiodotus and by a second 
Theodotus, a banker. These were both disciples of 
Theodotus the cobbler, who was first excommunicated 
by Victor, who, as I said, was then bishop, for this way 

1 That is, a.p. 201. But reckoning backwards from the 
time of Callistus who seems to have become bishop of Rome 
in 217, when Zephyrinus had been bishop for eighteen 
years (cf. Kusebius, fTist. Eccl. vi. 21), it would seem that 
this date is somewhat too late. 
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epyv, Tob TOTE emiaKdTOV. avemetaby Sé 6 Nard- 1 
dos da abrdv émi cadapiw éricxetos KAnbijvat 
ravTns THs alpéocws, dote AapBdvew map’ adtav 
pyvata Syvdpia pv’. yevduevos obv adv adrois, 1 
bv dpaudtwy moAddKis evovbereiro tnd Tob 
Kupiov: 6 yap evonAayyvos Beds Kal Kpios ROY 
*Inoots Xpwords odk €Botrero Ew exxdAnotas 
yevopevoy dmodécba pdprupa t&v idiwy wabdv. 
evel de pabuydtepov Tois opdyacw mpoceixer, 1 
deAcalduevos TH Te wap adtois mpwroxabledpia 
Kal TH mAelorous drodAvovan aicypoKxepdia, TeAcv- 
Tatov tnd dyiwy ayyéAwy epaotiywmOn dv 6Ans 
Ths vuKTos od puKp@s aixiobeis, wore Ewlev 
dvaorivat Kal évdvoduevoy odxKoy Kal omoddv 
KaTaTacdpevov peta ToAARs orovdis Kal Saxptwy 
mpooreceiy Lehupivw TH émuckdmm, KvAdpevov 
b76 rods 1ddas od pdvoy Tay ev KAnpw, GAG Kal 
Tov Anika, cvyyéa te Tots Saxpvow Tip evomAay- 
xvov exkAnaiay Tod éherovos Xpiotod woAAf te 
TH Sejoer xpnodpevoy Selfavra te Tods pwAwmas 
dy eidjde TAnydv mods KowwvrnOjva.” 

Tovrots émovvayouev Kat dAdas mept rev} 
aita@v tod atrod ovyypaddws puvds, rodrov 
éxyovoas tov tpdmev: “ ypadas pev Oeias addBws 
pepadioupyyjKkacw, mioTews TE apxaias Kavdve. 
HOerjKacw, Xprsrov dé Hyvorjkacw, od ti ai 
Oeiar A€yovow ypadal, Cnrotvres, add’ ozotov 
oxhua ovAdoyopod eis THY THs AHedTnTOs atoracw 
evpeOi, piromdvws doKxotvtes. Kav adbrots mpo- 
telvn tis pytov ypadis Oeixis, e€eralovow md- 
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of thinking, or rather of not thinking. Natalius was 
persuaded by them to be called bishop of this heresy 
with a salary, so that he was paid a hundred and 
fifty denarii a month by them.) When he was with 
them he was often warned by the Lord in visions, 
for our mereiful God and Lord, Jesus Christ, did not 
wish that there should go out of the ehurch and 
perish one who had been a witness of his own suffer- 
ings.2 But when he paid indifferent attention to the 
visions, for he was entrapped by his leading rank 
among them and by that covetousness whieh ruins 
so many, he was at last scourged all night long by 
holy angels, and suffered not a little, so that in the 
morning he got up, put on saekeloth, and covered 
himself with ashes, and went with much haste, and 
fell down with tears before Zephyrinus the bishop, 
rolling at the feet not only of the elergy but also of 
the laity, and moved with his tears the eompassionate 
chureh of the mereiful Christ. But for all his prayers 
and the exhibition of the weals of the stripes he had 
reeeived, he was seareely admitted into communion.” 

We would add to this some other words of the 
same author on the same persons, whieh run as 
follows: ‘‘ They have not feared to eorrupt divine 
Seriptures, they have nullified the rule of aneient 
faith, they have not known Christ, they do not 
inquire what the divine Scriptures say, but in- 
dustriously consider what sylogistie figure may be 
found for the support of their atheism. If anyone 
adduced to them a text of divine Seripture they 


1 That is, rather more than £5. This is the first elear 
instance of the payment of bishops, but eompare chapter 
18, 2. 

2 This does not mean more than “ had been a confessor” 
—a witness in court to the “sufferings of Christ.” 
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Tepov avynppevov 7 Sielevypevoy SvvaTat Toujoas 
oxija cuddoyiapod: Katadimdvres Sé Tas aylas 
708 Ocobd ypapds, yewper play emerndevovow, wos 
dv ék TAS vas ovres wal ex ris yijs Aadotvres Kal 
TOV dvanbev € €pXOpevov ayvoobyres. HoxAcidns yoty 
Tapa TLow atrav dirordvws yewpetpetrat, Apioto- 
/ 4 aT re , A 
TéAns 5€ Kat Oeddpactos Oavpdlovrar: Tadnvos 
yap tows b1d Twwv Kal mpooxuveirar. of Sé Tais 
Tov ariotwy téxvais eis THY THs aipécews adTav 
yeepny drroxpciprevor Kal TH ray abéwy travoupyia 
id anf tov Deteov ypapay miorw xannAevovres, 
6tt unde eyyds miorews Urdpyovow, Ti del Kal 
réyew; Sud tobro tats Oeiats ypagais addBws 
émeBadov Tas xelpas, A€yovtes adras SipBurxevar. 
Ka étt Tobro 41) Karaipevdopevos atrav déyw, 
6 BovdAdpuevos Svvarar pabeiv. ed yap tis DedAnoes 
ovyKopicas atdr&v éxdorov Ta avriypada é€- 
re A my * A nN oe 
eralew mpds aAAnAa, kata odd adv etpor d1a- 
dwvobvra. datpdwva yobv otras ta *AokdAy- 
, cal / ~ 4 ” 3 lod 
muddov Tots Oeoddtov, ToAAdv b€ gotw edmoph- 
A ‘ ts > ¥. ‘ A 
car dia 76 didorinws exyeypadlar tods palyras 
atrav 7a bf’ éxdatou adrta@v, ws adtol Kadotow, 
Kkatwplwpéva, rodr eoriv Ahavicopeva’ madw Se 
4 A ¥: - 2 , = A 
rovras Ta “Eppodidov od ovrddet. 7a yap 
* A aod\ is Se eee mS , 
AmoAAwvddov ovdé adra éavtois éorw adpduva: 
éveoTrw ‘yap auyKpivat ta mpdtepov bm adrav 
Kkatackevaclévta tois torepov madw émidiacrpa- 


1 Lit. ‘carth-measurement.” Note the play on the 
words, 

2 Apparently the meaning of the passage is that these 
persons tricd to introduce Greck learning generally into 
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inquire whether it can be put in the form of a con- 
junctive or a disjunctive syllogism. They abandon 
the holy Seripture of God and study geometry, for 
they are of the earth and they speak of the carth 
and him who comes from above they do not know. 
Some of them, forsooth, study the geometry of 
Euclid and admire Aristotle and ‘Theophrastus. 
Galen perhaps is even worshipped by some of them? 
When they make a bad use of the arts of unbelievers 
for the opinions of their heresy, and adultcrate the 
simple faith of the divine scriptures by the cunning 
of the godless, what need is there to say that they 
are not even near the faith ? For this cause they did 
not fear to lay hands on the divine scriptures, saying 
that they had corrected them. And that I do not 
calumniate them in saying this any who wish can learn, 
for if any be willing to collect and compare with 
each other the texts of each of them, he would find 
them in great discord, for the copies? of Asclepiades 
do not agree with those of Theodotus, and it is 
possible to obtain many of them because their dis- 
ciples have diligently written out copies corrected, 
as they say, but really corrupted by each of them. 
Again the copies of Hermophilus do not agree with 
these, the copies of Apolloniades are not even con- 
sistent with themselves, for the copies prepared by 
them at first can be compared with those which 
later on underwent a second corruption, and they 


the interpretation of Scripture. Though little noted at the 
time or since, their rejection by the Church is perhaps one of 
the turning-points of history. ; 

3 That is, the copies of Scripture used by Asclepiades. 
Apparently these Roman heretics added textual criticism to 
the sin of using Aristotle's logic, and were unable to resist 
the temptations of conjectural emendation. 
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~ ‘ € ~ A A 2 # Lu x 
fetow Kat edpeiy Kata moAd daddovra. dons Sé€ 18 
ToAuns é€oTt TotTe TO GudpTnua, eiKds pnde 
exeivous dyvociv. 7 yap od morevovow ayiw 

x 4 N. ig 7 , > 

mvevpate AedéxPar tas Oeius ypadds, Kai «iow 

>] ¢ A ¢ ~ ~ 

amuoTou: 7) é€avTods Hyotvrar ocodwrépovs Tob 

aylov mvevpatos badpyew, Kal Ti Erepov H Sai- 

povaow; otdé yap apvicacbar Svvavrar éavTév 

n ~ pe 

elvar 76 TOAUNUA, OméTav Kal TH abrav xetpl 7H 

rs 4 

yeypappeva, Kal map av Karnyn@noar, py 

rotavtas mapéAaBov tas ypadds, Kal detéae 

avriypada bev adra pereypaibavto, py exwow. 
evion 8 attra oddé mapayapdcoew 7€iwaar 14 

3 , > > © ~ > tA td rg 4 
avrds, dA amA@s dpynodpevoe tov Te vopov Kal 

% f > 4 * 3 / Ni 
Tovs mpopyras, dvopov kat dbéov SidacKxadlas 

~ , > la iA t wv 
mpopdoe. ydpitos cis eayatov dmwdAelas dAcOpov 
Katwrlobycav.” 
Kai radira prev tobrov toropjofw tov Tpdzov. 
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will be found to disagree greatly. The impudence 
of this sin can scarcely be unknown even to them, 
for either they do not believe that the divine scrip- 
tures were spoken by the Holy Spirit, and if so they 
are unbelievers, or they think that they are wiser 
than the Holy Spirit, and what are they but de- 
moniacs? For they cannot even deny that this 
crime is theirs, seeing that the copies were written 
in their own hand, and they did not receive the 
scriptures in this condition from their teachers, nor 
can they show originals from which they made their 
copies. Some of them have not thought it necessary 
even to emend the text, but simply deny the Law 
and the Prophets, and thus on the pretence ! of their 
wicked and godless teaching have fallen to the lowest 
destruction of perdition.” And let this suffice for 
these things. 

1 ydpros seems to be a primitive error, for though it is 
found in all the mss. it is impossible to give it any reason- 


able sense. Possibly a word has fallen out which would give 
the meaning “‘ they have fallen from grace, etc.” 
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